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AVANS-PREPAUS 



La grand coumparitudo de la vido biblico c de sa lengo pas- 
touralo em'aquelo di pastre c gardian de Prouvenco, fa 
long-terns que nous avien douna ideio e goust de tradurre en 
prouvencau lou librede la Genesi. 

Veici coumpli aqueu pres-fa. Graci au teste de la Vuigato, 
qu'espandissen a dre de nosto traducioun, lou lei tour poudra 
veire qu'aven sarra de noste mies lou latin de sant Jirome, en 
lou revirant mot per mot e ie gardant si biais de fraso — que 
refcrason, eli pereu, lou ccpoun de Mouise, qu'es I'ebrieu 6uri- 
ginau. 

La parladuro simplo de FEserituro Santo, retipado au len- 
gage de ndsti pai'san, mostro, mies que ren autre, la drecho 
parentelo dou latin poupulari erne lou parla famihie de la 
Provincia Romana, encaro vieu a traves de champ. 

La versioun que dounan eici, es la proumiero que s'es facho 
en dialeite felibren o prouvengau mouderne. Quant i traslat que 
podon se n'estre fa per terns dins nosto vieio lengo, veici co que 
nous cscrigue Tcgregi roumanisto Camihe Chabaneau : 

H n'existe a ma connaissanee d'aulre traduction de la Genese en vieux 
proven$al que celle quise trouve en te'te du ms. 2U26 de la Blbl. Nalio- 
nate, lequel figure a VAppendicede mes Biographies des Troubadours, 
p. i93, col I, 2* article. 

Dans un autre ms. de la B. N., Ie n° 6261, il y a sous le Hire de 
Genesi, un abrSgS de la Bible, mele de recits tegendaires, qui se retrouve 
dans le ms. A de la Blbl. S^Genevieve, et dont une version catalane a 
ete publiee par Amer en i873 sous le litre de Genesi de Scriptura, et 
une version gasconne par Lespy et Raymond en i%76 sous le litre de 
Recits d'Histoire Sainte en Bdarnais. Cette derniere est incomplete. 



\ 



i,! " Les editeurs Vontfait suivre de lapartie correspondents (seulementj du 
iexle provengal. lis anraienl du donner celui-ci en entier. Je leur ai 
dans U temps reproche de ne Vavoir pas fait. Les memes lacunes se 
trouvenl alnsi dans la seconds comme dans la premiere partie de leur 
Edition. Letexte provengal {qui est celui de la BibL S^-Genevieve) est 
particulterement interessant pour vans, car il a lescaracteresdialectaux 
de la Provence propre. 

Dans aucun manuscrit des Bibles Vaudoises, dont le plus ancim 
fxiv e s.J est a Garpenlras, non plus que dans la version albigeoise de 
Lyon, la Genese ne figure. On n'y trouve de VAncien Testament, que le 
Ganlique des Cantiques el les Livres Sapientiaux. II a duy avoir pour- 
tant line version vaudoise de la Genese, car un ms. de Cambridge a con- 
serve les neuf premiers ehapitres d'une traduction de ce premier livrede 
la Bible, avec d'autres textes vandals. 

II me tarde de ponvQir lire la vdlre en entier. Les ehapitres que vons 
en donnez ehaque annee dans Z'Armana prouven^au me Vont fait sou- 
haiter depuis longiemps. Je sals heareux d'apprendre que mon vceu va 
bientot se realiser. 

Mai se la lengo di felibre n'avie pas, a vans la nostro, fourni 
enjusquo a vuei uno versioim de la Genesi, feu dire que lou 
libre sant es esta parafrasa, e magmncamen, en proso prouven- 
galo per Don Savi6de Fourvierodtns li superbi counferenci que* 
de 1890 a 1895, eudoune au poplede Marsiho dins la gleiso de 
Sant Laurens 1 . 

Au poun de visto poupulari es pereu interessant de signala 
H cantadis e recitadis prouvengau que, souto lou noum d'Obro, 
se disiendins li Jutari6 de Prouven<:o e de Lengado, perensigna 
c celebra entre Jusiou, li jour de f&sto, lis ourigino d'lsrael. ^ 

Aqueli cant tradiciounau soun esta publica 'n partido dins 
uno broucadureto : Ckansons Mbratco-provencales des Juifs 
Comtadins riunies et transcrites par B. Sabatier {Nimes, libr. 
Catelan, 1874) e dins aquest librihoun : Poesies hibra'ico- 
woven$ale$ du rituel isratHite Comtadin, traduites et transcrites 
parS. M. Dom Pedro II d'Alcantara, empereur du Bresil (Avi- 
gnoun, empr, Seguin, 1891)- 

Di sinagogo de Carpentras, d'Avignoun, de Gavaioun, de 
L'llo e autri vilo, aqueli raganello, tirado de la Biblo. s'eron 
entracho merae dins li fanaiho crestiano, coume aquesto que 
s'atrovo dins La Haggada, libre rabinen : 

1. hK GREJtcious doc 3iocsDE, a torn© in-S* ; Li PiTRiARCHO, 3 tome in-8 A 



Demando. — Quau setup go qu'es un ? ix 

Responso. — leu. Un es noste Dieu, que regno dins lou ceue 
sus la terro. 
D. — Quau saup go qu'es dous ? 
R. — leu. Dous es li taulo de la Lei. 
D. — Tres ? 

R. — Es li patriarcho, Abraham, Isa e Jacob. 
D. — Quatre ? 

R. — Es nosti maire Saro, Rebeco, Racheu e Lia. 
D. — Cinq ? 

R. — Es li cinq libre de Mose, lou Pentateuque, nosto lei, 
D. — Sihis ? 

R. — Li sieis libre de la Mischna (coumentari d<5u Penta- 
teuque). 
D. — Sht ? 

R. — Li set jour de la semano. 
D. — Vue ? 

R. — Li vue jour d'avans la Circouncisioun. 
D. — Nbu ? 

R. — Li mesdi femo prens. 
D. — Dhs ? 

R. — Li coumandamen de Di6u. 
D. — Vounge ? 

R. — Li vounge estello (d6u sounge de Jouse,). 
D. — Douge ? 

R. — IX douge tribu d'IsraeL 
D. — Trege ? 
R. — Li trege atribut de Dieu. 

Acd, qu'apellon en Prouvenco YOuresoun de reculoun, s'ero 
adouba de longo toco a la guiso di Crestian, e veici coume 
nosti maire nous l'aprenien quand erian pichot : 

— Moun bel ange, quau fai un ? 

— Un fai lou noum de Jesu-Crist : 

Que toujour e per tout soun noum siS benesi ! 

— Moun bel ange, quau fai dous ? 

— Dous, fai li taulo de Mose ; 



Un fai lou noum de Jesu-Grist : 
Que toujour e pertout soun noum ste benesi ! 

— Moun bel ange, quau fai tres ? 

— Tres, fai li Ires patriarch© ; 
Dous fai li taulo de Mose, 

Un es lou noum de Jesu-Grist : 
Que toujour e pertout soun noum sie benesi I 

— Moun bel ange, quau fai quatre ? 

— Quatre, es li quatre evangelisto de Dieu, 

Siegue sant Lu, sant Jan, sant Marc e sant Matieu ; tres, etc. 

— Moun bel ange, quau fai cinq ? 

— Cinq, fai li cinq plago de J&su, etc. 

— Moun bel ange, quau fai sieis ? 

— Sieis, fai li sieis lampo d'argent 
En gleiso de Jerusalen, etc, 

— Moun bel ange, quau fai set ? 

— Set, fai li set doulour de la Maire deDieu, etc. 

— Moun bel ange, quau fai vue ? 

— Vue, fai li vue milo vierge, etc. 

— Moun bel ange, quau fai nou ? 
Nou, fai li nou milo baroun, etc. 

— Moun bel ange, quau fai des ? 

— Des, fai li des coumandamen de Ter, etc. 

— Moun bel ange, quau fai vounge ? 

— Vounge, es li vounge raioun de la luno, etc. 

— Moun bel ange, quau fai douge ? 

— Douge, es li douge raioun d6u souleu ; 
Vounge, es li vounge raioun de la luno ; 
Des, es li des coumandamen de Ter; 

Nou, es li nou milo baroun ; 

Vue, es li vue milo vierge ; 
Set, es li set doulour de la Maire de Dieu ; 

Sieis, es li sieis lamp© d'argent ; 

Cinq, es li cinq plago de Jesu ; 
Quatre, li quatre evangelisto de Dieu, 

Tres, li tres patriarcho ; 

Dous, li taulo de Mose ; 



Un es lou noum de Jesu-Crist : 
Que toujour e pertout soun nourn sie benesi ! 

— Mouu bel ange, quau fai trege ? 

— Trege noun se pem noumbra : 
Retiro-te, grosSatana! 

E diguen un Pater, un Ave-Maria 
Que nous es tan I rccoumanda. 

Aquelo especi de preguiero, couneigudo dins d'autri pais (en 
Oatalougno, Sardegno, Sicilo, etc.) souto lou noum di Douge 
i»iraulo, es estado estudiado en particulie per M. Stanislao 
Prato dins soun Studio delle tradizionipopolari( Palermo-Torino). 
Se i atribuis la \ertu d'escarta li tentacioun, de faire coun- 
Aerti li pecadou a 1'ouro dc la mort e, en Sardegno, d*esvarta 
lou marrit terns. 

Basto, coumecuriousitase rapourtant a la Genesi e i recitdou 
Pentateuque, menciounaren, a titre de galejado poupulari, lou 
Sermoun di Jusiou, tau que se declamavo per terns a Carpen- 
Iras e que coumenQo coume eico : 

« Ain! AXnlAiniAln!* salounmalarhn, la pas- siegue em6 
a autre ! Despiei lou coumencamen dou alan % nautri aven tou- 
jour regna : sian davans li malaria*, li mounarco e li prince ; 
es de naulre qu'an tira li rei e li famous poutentat. Mai quand 
lou Segnour Dieu de nosti paire e de nosti predecessour se 
vougufe chausi un pople, per lou recouneisse, lama e lou servi, 
que fague ? soune Abraham c ie digue : Ouraan I Onraan I vene 
eica, etc. » Se trovo tout au long dins 1'Armana prouve\<jau de 
1876. 

1. Ain, atencioun. 
a. Alan, mounde. 
3. Malar in, pouderous. 



XI 



LA CxENfiSI 



LA GENESI 



CHAPITKE I 

ha creacioan dou mounde, 

i . Au coumensamen, Dieu cree lou ceu e la terro. 

2. Mai la terro ero vano e vuejo, e li tenebro eron sus la 
faci de l'afaime, e l'Esperit de Dieu vanegavo sus lis aigo. 

3. E Dieu digue : « Que se fague la lumiero l^Ela lumiero 

fugue facbo. 

4. E la lumiero, Dieu vegue qu'ero bono. E separe la lumiero 

di tenebro. f 

5. E apel£ la lumiero Jour, e li tenebro Niue. E 'me lou ves- 
pre e lou matin, aco fague un jour. 

6. Dieu digue mai : « Que se fague un fiermamen au mitan 
dis aigo, e que separe lis aigo d'eme lis aigo. » 

7. E fague Dieu lou fiermamen, edessepare lis aigo qu'eron 
souto lou fiermamen d'aqueli qu'eron sus lou fiermamen. E 

ansin fugufe fa. 

8. E Dieu noume lou fiermamen : Ceu. E 'me lou vespree 
lou matin, aco fague lou segound jour. 



CHAPITRE \ 

{ . Au commencement Dieu crea le del er la terre. 

2, La terre etait informe et toute nue, les tenebres couvraient la face de 
fabyme ; I 'Esprit de Dieu etait porte sur les eaux, 

' 3. Or Dieu dit : Que la lumiere soitjaite, Et la lumiere fat faite. 

4. Dieu vit que la lumiere etait bonne, et il separa la lumiere d'avec les 
tenebres. 



GENESIS 



CAPUT I 



i. In principio creavit Deus cceluni et terrain 
s. Terra autem erat inanis et vacua, et tenebra erant super 
faciem abyssi : et Spiritus Dei ferebatur super aquas 
6. Dixitque Deus : Fiat lux. Et facta est lux. 

4. Et vidit Deus lucem quod esset bona : et divisit lucem a 
teneuris. 

5. Appellavitque lucem Diem, et tenebras Noctem : factum- 
que est vespere et mane, dies unus. 

6. Dixit quoque Deus ; Fiat firmamenlura in medio aqua- 
rum : et drvidat aquas ab aquis. 

7- Et fecit Deus firmamentum, divisitque aquas, qua? erant 
sub nrmamento, ab his, qua) erant super firmamentum Et 
lactam est ita. 

8. Vocavitque Deus firmamentum, Caelum : et factum est 
vespere et mane, dies secundus. 






q Mai Dieu digue : « Que s'acampon lis aigo, que soun 
soutoloucfeu, tdnti en un rode, e que Iou secan pareigue. > 

E ansin fugufe fa. 

10. E Dieu noume lou secan : Terro ; e lis acamp dis aigo, 
lis apele : Mar. E Dieu vegue qu'acd "ro bon. 

1 1 E di<*ue : c< Que la terro jite d'erbo verdejanto e pourtant 
semenco, erne d^aubre fruchau pourtant de fru segound sa meno, 
que sa semenco fugue en eli sus la terro. » E ansin fugue fa 

, a E la terro pourte d'erbo verdejanto e fasent, meno per 
meno, sa semenco. eme d'aubre fruchau, aguent chascun soun 
semen segound soun espfeci. E Dieu vegue qu'aco ro bon. 

,3 E'me lou vfespree lou matin, ac6 fagufe lou tresen jour. 

,i' Mai Dieu digue : « Que se fague de lumenari dms lou 
fiermamen dou ciu, equeseparon lou jour d'eme la mue, e 
auemarconli terns e li jour c lis an ; 
• ,5. Eque lusigon dins lou fiermamen d6u ceu e ilummon la 

terro. » E ansin fugue fa. . 

,6 E Dieu fague dous lumenari grand : un lumenari maje. 
perquepresidesse aujonr, em'un lumenari mendre, que pre- 
sidesse a la niue ; eme piei Us estello, 

17. Que pause dins lou fiermamen dou ceu, per que lusi- 

truesson sus la terro j„„„„ 1- 

,8 E presidesson au jour em' a la mue e separesson la 

lumiero e li tenebro. E Dieu vegue qu'ac6 *ro bon, 

,o E 'me lou vespr* e lou matin, ac6 fague lou jour quatren. 
3 o. Dieu digue tamben : « Que lis aigo proudugon h bestaar. 

rebalaire, e go que volo sus la terro sonto lou fiermamen dou 



cetu » 



9 Dieu dit encore : Que tes eaux qui sent sous le del se rassemblent en 
un seal lieu, et que V element aride paraisse. Et cela se fit am*. 

10 Dieu donna a Element ande !e nom de Terre, et H appeia Mers 
triune m eaux rassemblees. Et il vit que cela etart bon . 

U aXT: Que la terreproduhe de Vherbe verte qui parte de 
la eraineetdes arbresjruiliers qui portent dujruit chacun selonson espece 
et S qTre\^Znt leursemence en eux-memes pour se reproduce sur to 

terr n B L**£pM done dePherbe verte qui portaitde la graineselon 
son espice^eTatbres frui.iers qui renfetmaient leur semence en eux- 
memes chacun selon son espece. Et Dieu vit que cela etait bon. 
1 3 , Et du seir et du matin se fit le troisieme jour. 



9- Dixit vero Deus ; Congregentur aquae, qua? sub coelo 
sunt, in locum unum : et appareat arida. Et factum est ita. 

10. Et vocavit Deus aridam, Terrain, congregationesque 
aquarum appellavit Maria. Et vidit Deus quod esset bonum. 

ii. Et ait: Germinet terra herbam virentem, et facientem 
semen, et lignum pomiferum faciens fructum jux la genus suum, 
cujus semen in semetipso sit super terram. Et factum est ita! 

ia. Etprotulit terra herbam virentem, et facientem semen 
juxta genus suum, lignumque faciens fructum, et habens 
unumquodque sementem secundum speciem suam. Et vidit 
Deus quod esset bonum. 

i3. Et factum est vespere et mane, dies tertius., 

i4. Dixit autem Deus^; Fiant luminaria in firmamento cceli, 
et dividant diem ac noctem, e sint in signa et tempora, etdies 
et annos,, 

i5. Ut luceant in firmamento coeli, et illuniinent terram. Et 
factum est ita. 

16. Fecitque Deus duo luminaria magna : Iuminare majus, 
utprasessetdiei, etluminare minus, utpraesset nocti, et Stellas. 

17. Et posuit eas in firmamento coeli, ut lucerent super 
terram, 

18. Etpraeessentdieiac nocti, etdividerent lucemactenebras. 
Et vidit Deus quod esset bonum. 

19. Et factum est vespere et mane, dies quartus. 

20. Dixit etiam Deus : Producant aquae reptile anuria- viven- 
tis, et volatile super terram sub firmamento coeli. 

14. Dieu dit aussi : Que des corps de lumiere soient faits dans le 
firmament du ciel, a/in qu'ils separent lejour et la nuit, et qu'ils servent de 
signes pourmarquer les temps et les saisons, les jours et les annees : 

!5.Qu' Us luisent dans le firmament du ciel et qu'ils eclairent la terre Et 
cela fut fait ainsi. 

16. Dieu fit done deux grands corps lumineux, Tun plus grand pour 
presider au jour, et l'autre moindre pour presider a la nuit : il fit aussi les 
etoiles. 

17. Et il les mit dans le firmament du ciel pour luire sur la terre 

18. Pour presider au jour et a la nuit, et pour separer la lumiere d'avec les 
tenebres. 

19. Dieu vit que cela etait bon. Et du soir et du matin se fit le quatrieme 
jour. 

20. Dieu dit encore : Que les eaux produisent des animaux vivants qui 
nagent dans i eau, et des oiseaux qui volent sur la terre sous le firmament du 
ciel. 



ai. E Dieucree- li grand peis, e touti II bestiari vivent e bou- 
loguieu, que lis aigoproudugueron cadun per soim especi, erne 
tout go que voulastrejo segound sa raco. E Dieu vegue qu'aco 

*ro boa. 

22. E li benesigue, en disent : « Creisses e multiplicas-vous, 
o clafisses lis aigo de la mar ; e que lis auceu se multiplicon sus 

la terro. » 

a3. E 'me lou vespre e lou matin, aco fague lou jour cinquen. 

24. Dieu digue mai : « Que la terro proudugue lis animau 
segound saraco, li jumento, li reptile, e li besti de la terro 
segound sis especi. » E ansin fugue fa. 

a5. E iague Dieu li besti de la terro segound sis especi, lou 
bestiau gros e menu, e tout go que se rebalo sus la terro segound 
sa racp. EDieu vegue qu'aco 'robon. 

26. E digue : « Fasen Tome a noste image e resscmblaiKO, e 
que preside i peis de la mar, i voulatiho dou c4u, i bestiari,^ a 
la terra touto entiero, em* a tout go que se rebalo o que se rndu 

sus terro. » ' , " 

27. E Dieu cree Tome a soun image, a Hmage de Dieu lou 

cree, li cree mascle e femeu. 

28. E Dieu li benesigue, e digue : « Creisses, e mulUplicas- 
yous', e clafisses la terro e soumetes-vous-la : douminares lipeis 
de la' mar, li voulatiho dou ceu, e touU lis animau que se 
jiiovon sus la terro. » 

29. E digue Dieu : a Yes, yous ai douna touto erbo pourtant 
seniengosus la terro, e ioufci lis aubre quan en eli-meme lou 
semen de sa meno, per que yous sexvon de nourrituro. 

2 1 . Dieu crea done les grands poissons, et tous les animaux qui crnt la vie 
et Iemouvement, que les eaux produisirent chacun selon son espece ; et i! 
crea aussi tous les oiseaux selon leur espece. II vU que cela etait bon. 

22. Et il les benit. en disant : Croissez et mtdtiptiez-votis* et rempitssez 
les eattx de la mer ; et que les oiseaux se multipltent stir la terre. 

23 . Et du soir et du matin se fit le cinquieme jour. 

24. Dieu dit aussi : Que la terre produhe des animaux vivants chacun 
selon son espece, les animaux domestiques, les reptiles et les Betes sauvages 
de la terre . selon leurs dtfferentes especes. Ex cela se fit atnsi . 

25. Dieu fit done les betes sauvages de la terre selon leurs especes. les 
animaux domestiques et tous les reptiles chacun selon son espece. Et Dieu 
vit que cela etait bon. 



2i. Creavitque Deus cete grandia, et omnem animam viven- 
Icm atque motabilem, quam produxerant aquae in species 
suas, et omne volatile secundum genus suum. Et vidil Deus 
quod esset bonum. 

22. Benedixitque eis, dicens : Crescite, et multiplicamini, et 
replete aquas maris : avesque multiplicentur super terrain. 

a 3. Et factum est vespere et mane, dies quintus. 

24. Dixit quoque Deus : Producat terra animam viventem in 
genere suo, jumenta, et reptilia, et bestias terrae secundum spe- 
cies suas, Factumque est tta. 

25. Et fecit Deus bestias terras juxta species suas, etjumenta, 
et omne reptile terra? in genere suo. Et vidit Deus quod esset 
bo num. 

36. Et ait : Faciamus flominem ad imaginem, et similitu- 
dinem nostram ; et prosit ptscibus maris, et volatilibus cceli, 
et bestiis, universaeque terra*, omnique reptili, quod movetur 
in terra. 

37. Et creavit Deus hominem ad imaginem suam : ad ima- 
ginem Dei creavit ilium, masculum et feminam creavit eos. 

28. Benedixitque illis Deus, et ait : Crescite et multiplicamini, 
ct replete terram, et subjicite earn, et dominammi piscibus 
maris, et volatilibus cceli, et universis animantibus, quae mo- 
ventur super terram. 

29. Dixitque Deus : Eccc dedi vobis omnem herbam afferen- 
tem semen super terram, ctumversa ligna qua? habent inseme- 
tipsis sementem generis sui, ut sint vobis in escam, 



26. I] dit en suite : Fa i sons Vhomme a not re image et a not re ressem- 
bkmce. et qu'il command? auxpoissons de la mer. aux oiseattx dtt del. aux 
betes, a tome la terre. et a tons les reptiles qui se remuent sous le del, 

27. Dieu erea Thorn me a son image ; il le erea a 1* image de Dieu. et it les 
erea male et femelle, 

28. Dieu les ben it. et il leur dit : Croisse: et multipliez-vous, remplissez 
la terre et vous I'assujettissez. et dominez sur les poissons de la mer. surles 
oiseaux du del f et sur tons lesanimaux qui se meuvent sur la terre. 

29. Dieu dit encore ; Je vous ai donne toutes les herhes qui portent leur 
graine sur la terre, et tons les arbres qui ten ferment en eux-memes leur 
sentence, chacun selon son espece, a fin tfu'its vous \ervent de nourriture : 



8 3o. E a touti li besliari, a tout Taucelim dou ceu, e a toutco 
que \i£u e que boulego sus la terro, ieu ai douna soun vi6ure. » 
E ansin fugue fa. , 

3 1 . E Dieu \egue lout co qu'avie fa ; c tout ero mai que bon. 
E 'me lou \espre e lou matin, ac6 fague lou jour sieisen. 



CHAPITRE 11 
Lou paradts lerrestre. 

i . Ansin fugueron acaba li ecu c la terro, em6 tout go qu'an 
de beu. 

a. E Dieu coumpligue eounobro au jour seten ; e, lou jour 
seten, se repaus& de touto l'obro qu'avie facho. 

3. E benesigue lou jour sctcn, e lou santifique^ ; d6umaci, 
aqueu jour, avid fini do travaia a la crcacioun que s'ero di de 
faire. 

4. Yes-aqui coume lou ceu e la terro s'engendreron, quand 
fugueron crea, au jour que lou Segue Dieu fague ceu c terro, 

5. Erne toutoaubriho de champ, avans que de terro sourti- 
guesse, e touto erbo dou terradou, avans que j Hesse gre : car 
lou Segne Dteu avid pancaro fa ploure sus terro* e d'ome 
nTavie gens per fatura la terro. 

6. Mai de la' terro mountavo ujio font d'aigo, arrousant de la 
terro la superficio entiero. 

7. Adounc lou Segne Dieu fourme romc de la lirao de la 
terro, ie boufe dins 3a caro l'alen de la vido, e Tome fugue fa 
em'uno amo vivento. 



30, Et a ttms les tmimaux de la terre, a totts les otseaux du ciel, a toutce 
qui se meat sur terre, et qui est vivant et anime, ttjin quits alent de quoi se 
imurrir. Et cela se fit ainsi 

31. Dieu vit toutes les choses qu'il avail faites. et elles etaient tres 
bonnes, Et du soir et du matin se fit Ie sixieme jour. 

CHAPITRE II 

1 , Le ciel et la terre furent done ainsi aeheves avee tous leurs orne- 
ments. 

2. Dieu accompli* Ie septieme jour tout I'ouvrage qu*il avait fait : et n" 
se reposa Ie septieme jour, apres avoir acheve tous ses ouvrages. 



3o. Et cunclis animanlifous terra?, omnique volucrl coeli, et 
universis qua? moventur in terra, et in quihusest anima vivens, 
ut habeanl ad vcscendum. Et factum est ita. 

3i. Viditque Deus cuncta quae fccerat : et erant valde bona.. 
Et factum est vespcro et mane, dies sextus. 



CAPUT II 

i. Igitur perfecli sunt coeli ct terra, clomnis ornatus eorum. 

2. Complevitque Deus die septimo opussuum quod fccerat : 
et requievit die septimo ab universe ope re quod patrarat. 

3. Et benedixil . diei seplimo ; et sancLUicavit ilium, quia in 
ipso cessavcral ab omni opere suo quod creavitDeus ut faceret. 

4- Istas sunt genera liones coeli et leme, quando creata sunt, 
in die quo fecit Dominus Dcuscoelum el terram ; 

5. Et omnc vtrgultum agri antcquam oriretur in terra, 
omnemque herbain region is priusquam germinaret : non enim 
pluerat Dominus Deus super terrain, et homo non crat qui 
operaretur terram ; 

6. Sed fons ascend ebat e terra, irrigans univcrsam superfi- 
ctem terra?. 

7. FormavU igUur Dominus Deus hominem de limo terra?, 
el inspiravit in faciei 11 ejus spiraculum vitas et factus est homo 
in aniinam viventem. 



3. II benit le septierne jour, et i] le sancrifia. parce qu'il avait cesse en ce 
jour de produire tous les ouv rages qu'il avait crees, 

4. Telle a ete forigine du del et de la terre. et e'est ainsi qu'ils furent 
creeps au jour que le Seigneur Dieu fit t'un et f autre. 

5. Et qu'il crea toutes les plantes des champs avant qu'elles fussent 
sorties de terre. et toutes les herbes de la campagne avant qu'elles eussent 
pousse. Car le Seigneur Dieu n 'avait point encore fait pleuvoirsur la terre : 
et il if y avait point d'homrne pour la labourer, 

6. Mais il s'elevait de la terre une fontaine qui en arrosait toute ia 
surface, 

7. Le Seigneur Dieu forma done 1'homme du limon de la terre : il 
repandit sur son visage un souffle de vie. et rhomme devint vivantetanime. 



10 8. Mai lou segue Dieu avie planta, d'en-proumie, un jardin 

de delice, ounte metegue Tome qu'avie fburma. 

9. E lou segne Dieu coungreio de terro touto meno d'aubre 
beu a veire e plasentie per la frucho : em& PAubre de la Vido 
au niitan d6u paradis, e PAubre de laScienci d6u ben e dou mau, 

10. E d'aqudu lio de delice, uu flume n'en sourtie per arrousa 
lou paradis, e se despartissie en quatre branco. 

1 1 . La proumiero, ie disoa lou Fisoun : qu'encenturo la terro 
d'Evilat, ounte nais Tor ; 

ra. E Tor d'aquelo terro es lou meiour : aqui pereu atrovon 
lou bedeili, em£ la peiro d onis. 

1 3. Lou noum dou segound rieu es lou Gehoun : es 611 que 
cencbo tout lou terraire d'Etioupio. 

i4. Lou noum dou rieu tresen es lou Tigre, que vai vers lis 
Assirian, e lou rieu quatren es i'fiufrato. 

1 5. E 'm'aco lou Segue Dieu preugue Tome, e lou metegue 
dins lou paradis terrestre, per que lou fataresse c lou gardesse. 

16. E i'ousserve aquesto recoumandacioun : <t De tout aubre 
fruchau dou paradis, manjo-n'en. 

17. Max de 1* Aubre de la Scienci dou ben e dou man, n'en 
manges gens : carquouro que n'en manges, mouriras de mort. » 

18. Lou Segne Dieu digue tambea : « Es pas bon que Tome 
siegue soul ; fasen-ie 'no ajudo semblablo a-n-eu. » 

jo. Ague-nt fourma, lou Segne Dieu, tout lou bestialun de 
terro e tout Paucelun d6u ceu, lis adugue a-n-Adam, per que 
veguesse coume li noumarie", e que lou noum que recauprte 
d'Adam, chasque bestiari lou gardesse. 

8, Or le Seigneur Dieu avait plante des Ie commencement un jardin 
delicieux. dans lequel il mit Phomme qu'ii avait forme, 

9, Le Seigneur Dieu avait aussi produit de la terre toutes sortes d'arbres 
beaux a la vue. et dont le fruit etait agreable au gout, et Parbre de vie au 
milieu du paradis. avec Parbre de la science du bien et du mal. 

10. Dans ce lieu de deliees il sortalt de la terre un fleuve pour arroser le 
paradis. qui de la se divise en quatre canaux. 

1 1 . L'un s*appelle Phison. et e'est celui qui coute tout autour du pays de 
Hevilath ou il vient de Por 

12. Et Por de cette terre est tres bcm. Cest la aussi que se trouve Ie 
bdellion et la pierre d'onyx. 

1 3. Le second fleuve s'appelle Gehon. et c'est celui qui coule tout autour 

du pays d'Ethiopie, 



8. Plantavcrat aulem Dominus Deus paradisum voluptatis a II 
principio : in quo posuit hominem quern formaverat. 

9. Produxitque Dominus Dcus dc humo omne lignum 
juilchrum visu, et ad >cscendum suave : lignum etiam vita? in 
medio paradisi, lignuinquc sciential boni et mali. 

10. Kt fluvius egrediebatur dc loco voluptatis ad irrigandum 
paradisum, qui indc dividitur in quatuor capita. 

n. Nomen uni Phison : ipse est qui circuit omnem terram 
Jfcvilath, ubi nascitur aurum : 

is. Et aurum terra? iHius optimum est : ibi invenitur bdel- 
lium, et lapis onychinus. 

1 3. Et nomen fluvii secundt Gehon : ipse est qui circumit 
omnem terram .Ethiopia?. 

i£. Nomen vero flnminis tcrlii, Tygris : ipse vadit contra 
Assyrios. Fluvius autcm quartus, ipse est Euphrates. 

1 5. Tulit ergo Dominus Deus hominem, el posuit eura in 
paradiso voluptatis, nt opera retur, et custodiret ilium ; 

16. Prcecepilque ei dicens : Ex omni ligno paradisi comedo ; 

17. De ligno au tern scion Vice boni et mali ne comedas : in 
quocumque enim die comederis ex. eo, morte morieris. 

18. Dixit quoque Dominus Deus : N011 estbonum esse homi- 
nem solum : faciamus ei adjutorium simile sibi. 

iq. Formatis igitm-, Dominus Deus, de humo cunctis ani- 
mantibus terras et univcrsis volatilibus ca?li, adduxit ea ad 
Adam, utvideret quid vocaret ea : omne enim quod vocavit 
Adam aninue vi vent is, ipsum est nomen ejus. 

14, Le troisieme fieuve s'appelle le Tigre. qui se repand vers les 
Assyriens, Et I'Euphrate est le quatrieme de ces fleuves. 

I5.Le Seigneur Dieu prit done 1'homme et le mit dans le paradis de 
del ices, afin qu'il le cultivate* qu'il le gardat. 

16. II lui fit aussi ce commandement, et lui dit : Mangezde torn les fruits 
des arbres dtt paradis. 

17. Mais ne mangez point du fruit de Varbre de la science du bien etdu 
ma I, Car au meme temps que vans en manger ez, vous mourrez tres certaine- 
ment. 

18. Le Seigneur Dieu dit aussi : // n est pas ban que Vhomme soit^eul, 
faisons-hd itn aide semblable a lui. 

19. Le Seigneur Dieu ay ant done forme de la terre tous les animaux 
terrestres, et tous les oiseaux duciel.il les amena devant Adam, afin qu'il vit 
comment il les appellerait. Et le nom qu'Adam donna achacun des animaux 
est son veritable nom. 



12 so. E Adam doune si noum a iouti lis animau, e k tout Fau- 

celun don ceu c a tout! li besti de la terro ; mai n avie gens 
Irouva d'ajudo que siguesse a-n-eu semblablo. 

31. Adounc lou Segnc Dieu endourmiguo Adam, e quartd 
fugue eudounni, ie tiro uno do si costo, c atape la plago em&dc 
car. 

22. E de la coslo qu'a\i£ tirado a-n-Adam, lou Segne Dieu 
n'en bastigue 'no femo ; e Fadugue davans Adam. 

a3. E Adam digue : tt Aeo 's aro Fos de mis os e la car de ma 
car ; aqucsto s'apelara Oumenenco, per-eo-que s'es tirado de 
FOmc. » 

24. Amor d'aco l'omo quitara soun paire, emat sa mairc, e 
s'estacara a sa femo ; c saran dous en uno car. 

20. E Tun cmai lautre eron uus, %alent-a-dire Adam e sa 
mouie : c noun avion \ergougno. 



CHYPITRE HI 
La lenladoun c la easudo. 

'1. Mai lou serpent oro lou plus fin de louli li bestiari qu'avie 
fa lou Segnc Dieu. E digue a la femo : « Coume val que Dieu 
yous a ousserva de noun manja de tout aubre dou paradis ? » 

2. La femo ie respoundegne : v De la frucho dis aubre que 
soun dins lou paradis, n'en manjan. 

3* Mai d'aquelo de Faubre qu'es an mi tan dou paradis. Dieu 
nous a recoumanda que n*en mangessian gens e que la tou- 
quessian pas, se voulian pas mouri . » 



2(X Adam appela done tous les animaux d'un nom qui leur etait propre, 
tant les oiseaux du eiel que les betes de la terre, Mais il ne se trouvait point 
d*aide pour Adam qui lui fut semblable. 

2 1 . Le Seigneur Dieu envoya done a Adam un profond sommeil ; et 
lorsqu'il etait endormi. il ttra une de ses cdtes, et mit de la chair a la place, 

22. Et Ie Seigneur Dieu. de la cote qu'il avait tiree d'Adam, forma la 
fern me. et Pamena a Adam, 

23. Alors Adam dit : Voile) maintenant Fos de mes os, et la chair de ma 
chair. Celle-vi s'appetlera d'un nom qui marque Fhomme, parce qu'elte a 
etc prise de Vhomme 



20. AppeIIa\itque Adam nominibus suis cuncta animantia. 13 
ot uni versa volatilia ccoli, ot omnes bestias terra?. Ada? vero 
non inveniebatur adjutor similis ejus. 

21. Immisit ergo Dominus Deus soporem in Adam ; cumque 
obdorrnissei. tnlH 11 nam do eostis ejus, ot replevit carnem 
pro ea. 

23. Et axlificavit Dominus Deus costam, quam tulerat dc 
Adam, in mulierem ; el adduxit earn ad Adam. 

23. Dixitque Adam : Hoc nunc, os exossibus mcis, et caro de 
came mea : have vocabitur. Virago, quoniam dc virosumptaest. 

24. Quamobrem relinqucl homo patrem suum, et matrem, 
et adhacrebit uxori sua? : et erunt duo iu carn'e una. 

a5. Erat a litem uLcrque nudus, Adam scilicet et uxor ejus : et 
non erubescebant. 



CAPUT ill 

1. Sed el serpens erat callidior cunctis animantibus terra; 
qua* feceral Dominus Deus. Qui dixit ad mulierem : Gur pras- 
cepit \obis Deus ui non comederetis de omni ligno paradisi ? 

2. Cui respond it mi 1 tier : De fruclu ligno rum, qiuc sunt in 
paradiso , veseirnur ; 

3. De fruetu vero ligni, quod est in medio paradisi, pnucepit 
71 obis Deus no comedo renins : el no tangeremus illud, ne forte 
moriainur. 



24. C est pourquoi Vhomme quittera son pere et sa mere, et s'attachera 
a sa femme. et it seront deux dans line settle chair. 

25. Or Adam et sa fern me etaient a tors tous deux nus. et ils n*en 
rougissaient point. 

CHAPITRE III 

1 . Or le serpent etait le plus fin de tous ies animaux que Ie Seigneur 
Dieu avail formes sur la terre. Et il dit a la femme : Pourqiwi Dieu vousa-t-it 
commande de ne pas manger du fruit de tous les arbres du paradis ? 

2. La femme lui repondit : Nous mangeons du fruit des arbres qui sont 
dans ie paradis : 

3 . Mais pour ce qui est du fruit de Varbre qui est au milieu du paradis. 
Dieu nous a commande de nen point manger, et de n'y point toucher, de 
peur que nous ne fussions en danger de mourir. 



14 4- Mai km serpent diguea la femo : « Riscas pas de mouri de 
mort, 

5. Car Dieu saup proun que, quouro que n'en manges, \6stte 
iue se durbiran ; c sares coumcdo dieu, sachent lou ben e lou 
mau. )> 

6. La femo vegoe dounc que l'aubrc a vie de fru bon per 
manja, e poulit a Vine, e que fasi6 gau : e euiiguc dou fru, e- lou 
mange ; e n'en doune u soun ome, que n'en mange. 

7. E fugueron dubert sis iue de tonti dons : c coume counci- 
gueron qu eron nus, eourdureron dc fueio de figuiero e se 
fagueron de centuro. 

8. E coume ausigueron la voues dou Segne Didu qu'apres 
miejour, quand l'auro boufo, ero perorto, Adam e sa mouic, 
per se leva de da vans Dieu, s'esconndegu&ron au mi tan de 
1'aubriho d6u jardi n . 

9. E iou Segnc Dieu soune Adam, c ie digue : « Ountesies!' » 

10. Aquest fague : « \i ausi vosto voues dins lou paradis, e 
ai agu crento qu'erenus, e me sieu escoundu. » 

11. Dieu ie digue : « Mai quau t'a fa couneisse quaeres mis, 
franc que d'aquelo frucho, que favieu defendudo, agues 
manja ? » 

12. E Adam digu6 : « La femo, que m'aves dounado per 
coumpagno, m'a douna de la frucho > e at manja. » 

1 3. E lou Segne Dieu vengue a la femo t « Perqu' as fa *c6 P » 
— Elo rcspoundegue : u Lou serpent m*a enganado, eai manja. « 



4, Le serpent repartit a la femme : Assureme/u vaus tie mourrez point 

5. Mais v'est que Dieu suit qu'aussitat que vaus aurez mange de c. 
fruit, vos yeux serant mtverts, et votts sere: <omme des diettx en conmdssant 



ce 



le bien et te mid. 

6. La femme considera done que le fruit de cet arbre etait bon a 
maneer : qu'il etait beau et agreable a la vue, Et en ayant pris. eile en 
mangea. et en donna a son man. qui en mangea aussi* 

"7 . En meme temps leurs yeux furent ouverts a tous deux ; ils reconnu- 
rent qu'ils etaient nus : et ils "s'entrelacerent des feuilies de figuier et s'en 
firent de quoi se eouvrir. 



4. Dixit autem serpens ad mulierem : Nequaquam morte 15 
moricmini. 

5. Scit enim Deus quod in quocumque die comederitis ex eo, 
aperienturoculi vestri : ct eritis sicut dii, scientes bonum et 
malum. 

6. Vidit igiturmulier quod bonum esset lignum ad vescen- 
dum, et pulchrum oculis, aspectuquc delectabile : et tulit de 
fructu illius, etcomedit, deditque viro suo, qui comedit. 

7. Et aperti sunt oculi amborum : cumque cognovissent sc 
esse nudos, consuerunt folia ficus, et fecerunt sibi perizo- 
mata. 

8. Et cum audisscnt vocem Domini Dei deambulantis in para- 
diso ad auram post meridiem, abscondit se Adam et uxor ejus 
a facie Domini Dei in medio ligni paradisi. 

9. Vocavitque Doniinus Deus Adam, ct dixit ei : Ubi es ? 

10. Qui ait : Vocem tuam audivi in paradiso : et timui, eo 
quod uudus essem, et abscondi me. 

it. Cui dixit: Quis enim indicavit tibi quod nudus esses, 
nisi quod ex ligno dc quo prarceperam tibi no comedercs, cornc- 
disti ? 

12. Dixitque Adam : Mulicr, quam dedisli mihi sociam, dedit 
mihi de ligno, et corned). 

i3. Et dixit Dominus Deus ad mulierem : Quare hoc fecisli ? 
Quae respond it : Serpens decepit me, et corned i. 



8, Et comme its eurent entendu la voix du Seigneur Dieu qui se 
prornenait dans le paradis apres-midi, Iorsqu'il se Ieve un vent doux, ils se 
retirement au milieu des arbres du paradis, pourse cacherde devant sa face. 

9. Alors le Seigneur Dieu appela Adam, et lui dit : Ou etes-vous ? 

10. Adam lui repondit : J' at entendu voire voix dans le paradis \ etfai eu 
peur, parce quefetais nu : r' est pourquoi je me suis cache. 

11 . Le Seigneur lui repartit : Et d'oit avez-vous su que vous etiez nu t 
sinon de ce que vous avez mange du fruit de Varbre dont je vous avais 
defendu de manger ? 

12. Adam lui repondit : La femme que vous m'avez donnee pour 
compagne m'a presente du fruit de cet arbre ; etfen ai mange. 

13. Le Seigneur Dieu dit a la femme : Pourquoi avez- vous fait ceta ? Elle 
repondit : Le serpent m*a trompee ; etfai mange de ce fruit. 



16 i4- E digufe lou Segne Dieu au serpatas : « Per-co-qn' as fa 'c6, 

maudi siegues entre touti li bestu\ri e animau de la terro! Te 
rebalaras sus toun pies, e manjaras la terro touti li jour de ta 

vido. 

i5. Metrai d'enemista entre tu e la femo, entre ta racoe la 
sieu rago : eLo t'eserachara la teste, e cercaras tu-meme de la 
pougne au taloun. » 

16. Digue perdu a la femo : « leu multtpiicarai ti magagno e 
tijassino; enfantaras de fieu dins la doulour, c sou to lou 
poudd de toun ome saras, e eu te douminara. » 

17. Piei digue a-n-Adam : a Per-co-qu* as escouta la vouesde 
ta mouid e qu as manjade la frucho, que favieu defendu de 
n'en manja, es maudicho la terro dins toun obro; a for^o de 
travai n'en tiraras toun vieure, touti li jour de ta vido. 

18. Tejitara d'espino erne de cauco-trepo, e manjaras l'crbo 

ddu champ. 

19. Te nourriras de pan a la susour de toun visage, enjusquo 
que revengues dins la terro d'ountc sies esta lira : per-co-que 
tu sids pousso, e en p6usso tournaras. » 

20. E Adam, a sa mouid, id doune lou noum d'£vo, sus 1'es- 
tiganco qu'elo sarid la maire de touti 11 vivent 

°ai/ Lou Segne Dieu fague tamhen a-n-Adam e a sa femo 
d'abihage de peu, e 'm'aco li vestigue. 

22. E digue : « Vaqui Adam qu'es clevengu coume un de 
nautre, sachent lou ben e lou mau : aro, que mandesse pas la 
man per avera la ftucbo de 1* Aubre de la Vido, e que noun n'en 
mangesse e noun visquesse eternamen ! » 

14, Alors le Seigneur Dieu dir au serpent : Parce que tu asjait cela. tu es 
mmtdit entre tons tes animaux et unites les betes de la terre : tu ramperas sur 
le ventre, et tu mangeras la terre urns les jours de ta vie. 

!5. Je mettrai une inimitie entre tni et la femme. entre sa race et la 
tienne. Elle te brisera la tete, et tu tacheras de la mvrdre par le talon, 

16. Dieu dit aussi a la femme : Je vous affligerai de ptusieurs maitx 
pendant wire grossesse : vous enfanterez dans la douleur ; vous serez sous 
la puissance de voire mart, et d vous dominera . 

17 II dit ensuite a Adam : Pane que vous avez eeoute la votx de voire 
femme, et que vous avez mange du fruit de Varbre dontje vous avais dejendu 
de manger, la terre sera maudite a cause de ce que vous avezjait, et vous 
nen tirerez de quoi vous nourrir pendant route votre vie qu'avec beaucoup 
de travail. 



i4. Et ait Dominus Deus ad serpentem : Quia fecisti hoc, 17 
maledictus es inter omnia animantia, et bestias terras : super 
pectus tuum gradieris, et terrain comedes cunctis diehus vita? 
tuae. 

i5. Inimicitias pouam inter te et mulierem, et semen tuum 
et semen illius ; ipsa contcret caput tuum, et tu insidiaberis 
calcaneoejus. 

16. Mulieri quoque dixit : Multiplicabo oorumnas tuas, et 
conceptus tuos ; in dolore paries filios, et sub viripofestate oris, 
ct ipse dominabitur tui. 

17. Adae vero dixit ; Quia audisti vocem uxoris tua?, et 
comedistide Iigno, ex quo praeceperam tibi, ne comederes, 
maledicta terra in opere tuo ; in laboribus comedes ex ea 
cunctis diebus vttae tuae. 

t8. Spinas et tribulos germinabit tibi, et comedes herbam 
terras. 

19. In sudore vultus tui vcsceris pane, donee revertaris in 
terram de qua sumptus es : quia* pulvis es, et in pulverem 
reverteris. 

ao. Et vocavit Adam nomen uxoris sua?, Heva : eo quod 
mater esset cunctorum viventium. 

21. Fecit quoque Dominus Deus Adae et uxori ejus tunicas 
pelliceas, et induit eos : 

22. Et ait : Ecce Adam quasi unus ex nobis factus est, 
sciens bonum et malum ; nunc ergo ne forte mittat manum 
suam, et sumat etiam de ligno vitae, et comedat, et vivat in 
sternum. 

J 8 . Elle vous produira des epines et des ronces, et vous vous nourrire? de 
Vherbe et de la terre. 

19, Vous mangerez votre pain a la sueur de votre visage, jusqu'd ce que 
vous retourniez en la terre d'ou vous avez ete tire : car vous etespoudre, et 
vous retournerez en poudre. 

20, Et Adam donna a sa femme le noni cTEve, parce qif elle gtait la mere 
de tous les vivants. 

2 1 , Le Seigneur Dieu fit aussi a Adam et a sa femme des habits de peaux 
dont 1] les revetit. 

22, Et il dit : Voila Adam devenu comme Vun de nous, sachant te bien et 
le mat, Empechons done maintenant qull ne parte sa main a Varbre de vie, 
quil ne prenne aussi de son fruit, et qu'en mangeant, il ne vive eternelle- 
ment. 



18 a3. E Waco lou Segne Dieu lou foro-bandigue dou paradis 
de delice, per ana fouire la terro, d'ounte ero esta tira* 

34. E boute Adam deforo ; e davans lou paradis, ie place 'n 
Cherubin, em'un glasi de ilamo sempre boulegadis, per garda 
lou camin de l'Aubre de la Yido. 



GHAPITRE IT 

Cam e AbeL 

1. Adam couneigue £vo sa mouie; e aquesto counceupe e 
enfante Cain, en disent ; « Ai agu 'n ome per la graci de Di6u. 10 

a. E touraa-mai enfante Abel soun fraire. E Abel gardavo H 
fedo, e Gain travaiavo a la terro. 

3. E s'atrovo que Cain, proun terns apres, oufrigue de frucho 
de la terro en present au Segnour- 

4. Abel oufrigue tamben de soun ave li proumies agneu emo 
si graisso ; e lou Segnour regarde Abel e si present. 

5. Mai vers Cain, nimai vers si present, regarde pas. E Cam 
s'amalicie furiousamen, e pourtavo la t&sto basso. 

6. E lou Segnour ie digue : « Coume vai qu'as la malico ? e 
que portes la testo basso ? 

7. Se fas lou ben, sabes pas que ben auras ? e que se fas lou 
mau, tout-d'un-tems a ta porto lou pecat pareira ? Mai souto 
tu bouto soun abramadisso, e lou douminaras. » 

8. E digue Cain a-n-Abel soun fraire : « Sourten deforo. » E 
quand fugueron au champ, Cam se revire contro soun fraire 
Abel, e lou tue. 

23, Le Seigneur Dieu Ie fit sortir ensuite du jardin delicieux pour 
travailler a la culture de la terre dont il avait ete tire. 

24. Et Pen ayant chasse, il mit des Cherubins devant Ie jardin de delices, 
qui faisaient etinceler une epee de feu, pour garder le chemin qui conduisait a 
Parbre de vie, 

GHAPITRE IV 

1 . Or Adam connut Eve sa femme, et elleconcut et enfanta Cain, en 
disant : Je possede un komme par ta grace de Dieu . 

2. Elle enfanta de nouveau, etmitau mtmde son frere AbeL Or, Abel fut 
pasteurde brebis. et Cain s'appliqua a Pagriculture. 



a3. Et emisit eum Dominus Deus de paradiso voluptatis, ut 19 
operaretur terrain de qua sumptus est. 

24. Ejecitque Adam : et coliocavit ante paradisum voluptatis 
Cherubim, etflammeum gladium, atque versatilem, ad custo- 
diendam viam ligni vita?. 



CAPUT IV 

1. Adam vero cognovit uxorem suam licvam ; quae concepit 
«t peperit Cain, dicens : Possedi hominem per Deum. 

2. Rursumque peperit fratrem ejus Abel. Fuit autem Abel 
pastor ovium, et Cain agricola. 

3. Factum est autem post multos dies ut ofterret Cain de 
fructibus terra? munera Domino. 

k. Abel quoque obtulit de primogeuitis gregis sui, et de adi- 
pibus eorum ; et respexit Dominus ad Abel, et ad munera ejus. 

5. Ad Cain vero, etad munera illius non respexit : iratusquc 
-est Cain vehemenler, et concidtt vultus ejus. 

6. Dixitque Dominus ad eum : Quare iralus es ? et cur con- 
cidit facies tua ? 

7. Nonne si beneegeris, recipies ; sin autem male, statim in 
foribus peccatum aderit ? sed sub te erit appetitus ejus, et tu 
dominaberis illius. 

8. Dixitque Cain ad Abel fratrem suum : Egrediamur foras. 
Cumqueessent in agro, consurrexit Cain ad\ersus fratrem suum 
Abel, et interfecit eum. 

3. If arriva long-temps apres que Cain offrit au Seigneur des fruits de la 
terre. 

4. Abel offrit aussi des premiers- nes de son troupeau, et de ce qu'il 
avait de plus gras. Et le Seigneur regarda favorablement Abel et ses presents. 

5. Mais il ne regarda point Catn, ni ce qu'il lui avait offert. (Test 
pourquoi Cain entra dans une tres grande colere, et son visage en fut tout 
abattu, 

6. Et le Seigneur lui dit : Pourquoi etes-vous en cole re t et pourquoi 
parait-il un si grand abattement sur votre visage ? 

7. 5/ vous faites bien t n'en serez-vous pas recompense ? Et si vans 
faites mal, ne porterez-yous pas aussitot la peine de votre peche ? Mais 
votre concupiscence sera sous vous, et vous la dominerez. 

8. Or Cain dit a son frere Abel : Sortons dehors. Et lorsqu'ils furent 
dans les champs, Cain se jeta sur son frere Abel et le tua. 



20 9- E lou Segnour fague a Cain : « Oimte es Abel toun fraire ? » 

— ' « Noun sai, respoundegufe : sieu soun gardian, de moun 
fraire, ieu 9 » 

10. E Dieu ie digue : « Qu'as fa ? La voues d6u sang de toun 
fraire crido vers ieu d'en terro. 

ii. Aro saras adounc mau-di subre la terra, elo qua duberl 
sa bouco perbeure de ta man lou sangde toun fraire. 

i2. Quand l'auras travaiado, te refusara sa frucho ; sarassus 
terro vagant e fugidis. » 

1 3. E Gain digue au Segnour : a Moun iniqueta 's trop 
grando, per que merite perdoun. 

i£. Me vaqui vuei bandl per vous de la faci de la terro, de 
vosto faci vau m'escoundre, e sarai sus la terro vagant e fugi- 
dis : adounc quau que m'atrove, me tuara. » 

1 5. E lou Segnour ie digue : « Aucunamen aco sara : mai 
quau tuara Gain, sara puni set fes autant. n E lou Segnour 
metegue *n signe sus Cain, per que noun lou tuesse quau que 
lou rescountresse. 

16. E Cain se levede davans lou Segnour, e abite fugidis lou 
terraire qu'es au levant d'Eden. 

17. Piei Cain couneigue sa rnouie, que counoeupe e enfant^ 
Kuoc; ebastigue 'no vilo, eie doune lou noum de soun fieu, 

Enoc. 

18. E *m*ac6 Enoc engendre Irad, e Irad engendre Maviael, e 
Maviael engendre Matusael, e Matusael engendre Lamec 

19. Que prengue dos feme, uno que ie disien Ada, Tautro 
Sella. 



9. Le Seigneur dit etisuite a Cam r Oh est votrejrere Abel ? It hit 
repondit : Je ne sais. Suis-je le gardien de monfrere ? 

10. Le Seigneur lui repartit : Qutivez-vousjait ? La votx de sang de 
votrejrere erie de la terrejusqua moi. 

/"/, Vous serez done maintenant miutdit stir la terre, qui a ouvert sa 
bouche. etqui a recti le sang de votrejrere, lorsque votre main Va repandu . 

12, Quand vous Vaurez cuttivee. elle ne vous rendra point son fruit. 
Vous serez JuqitiJ et vagabond sur la terre. 

13. Cain repondit au Seigneur : Mon iniquite est trop grande pour 
pan voir ohtenir le pardon . 



p. Et ait Dominus ad Cain : Ubi est Abel frater tuus ? Qui 21 
respondit : Nescio : num custos fratris mei sum ego ? 

10. Dixitque ad eum : Quid fecisti ? vox sanguinis fratris tui ' 
clamat ad me de terra. 

ii. Nunc igitur maledictus eris super terrain, quae aperuitos 
suum, et suscepit sanguinem fratris tui de manu tua. 

i a. Cum operatus fueris earn, non dabit Ubi fructus suos ; 
vagus et profugus eris super terram. 

1 3. Dixitque Cain ad Dominum : Major est in iquitas rnea, 
quam ut veniam merear. 

14. Ecce ejicis me hodie a facie terra?, et a facie tua abscon- 
dar, et ero vagus et profugus in terra : omnis igitur qui inve- 
nerit me, occidet me. 

i5. Dixitque ei Dominus : Nequaquam ita fiet : sed omnis 
qui occiderit Cain, septuplum pimietur. Posuitque Dominus 
Cain signum, ut non interficeret eum omnis qui invenisset eum. 

16. Egressusque Cain a facie Domini, habitavit profugus in 
terra ad orientalem plagam Eden. 

17. Cognovit autem Cain uxorem suam, qua? concepit, et 
peperit Henoch, et aedificavit civitatem, vocavitque nomen ejus 
ex nomine filii sui, Henoch. 

18. Porro Henoch genuit had, Iradgenuit Maviael, et Maviael 
genuit Mathusael, et Mathusael genuit Lamech. 

19. Qui accepit duas uxores, nomen uniAda.et nomen alteri 
Sella. 



14. Vous me chassez aujourd'hui de dessus la terre. et je mirai cacher 
de devant votreface. Je serai Jugitif et vagabond sur la terre, Quiconque 
done me trouvera me titer a . 

15 Le Seigneur ltd repondit : Non, vela ne sera pas .- mats quiconque 
tuera Cam en sera punt tres severement. Et le Seigneur mit un si%ne sur 
Cain . afin que ceivc qui le trouveraient ne le tuassent point. 

16. Cam s'etant retire de devant la face du Seigneur, fut vaeabond sur la 
terre, et il nabita vers la region orientale d'Eden . 

17. Et ayant connu sa femme, elle concur et enfanta Henoch I] batit 
ensuite une ville qu'il appela Henoch, du nom de son fils. 

18. Henoch engendra Irad, Irad engendra Maviael, Maviael engendra 
Mathusael , et Mathusael engendra Lamech , 

19. Qui eut deux femmes, dont Pune s'appelait Ada. et Pautre Sella. 



22 so. E Ada engendre Jabel, que fugufe lou paire d'aqueii 

qu'abiton li tibaneu, em 6 di pastre. 

"a i. E soun fraire, ie disien Jubal : fugue lou paire di jou- 
gaire d'arpo e di toucaire d'ourgueno. 

32. Sellaengendre mai Tubalcain* que fugue fabre e marte- 
laire en touto obro d'aram e de ferre. Tubalcain avie 'no sorre, 

Nouema. 

3 3. E Lamec digue a si dos ferno, Ada e Sella : e Aus6s ma 
voues, mouie de Lamec ; escoutas bki co que vau dire : ai tua 'n 
ome, per la plago, qu' avieu, e per ma macaduro ai tua *n drole. 

34. VenjanQO per Cam se dounara set fes ; mai per Lamec, 

setanto fes set fes. » 

ih. E Adam pereu couneigue mai sa fern©, — que V enfante 
un fieu e ie doune lou noum de Set, en disent : « Dieu m'a 
pourgi un autre rejitotmau lio d'Abel, que Gain tue. » 

36. E de Set nasque'n fteu, qu'apele Enos : es aqnesl que 
coumence d'envouca lou noum de Dieu. 



CHAPITRE V 

Tm poasierlta d'Adam. 

1. EigcVslou Hbre de la generacioun d'Adam. Au jour que 
Dieu cree Tome, a la ressemblanco de Dieu lou fague. 

n. Lou cree rnascle e femeu, e li benesigue ; e ie doune lou 
noum d'Adam, au jour que li cree. 

3. Adam visque cent-trento an : e engendre a soun image e 
ressemblanco* e apele sonn fieu dou noum de Set 

20. Ada enfanta Jabel, qui fut le pere de ceux qui demeurent dans des 
tentes . et des pasteurs . 

21 . Son pere s*appelait Jubal. et U fut le pere de ceux qui jouent de la 

harpe et de Porgue, 

22. Sella enfanta aussi Tubalcain. qui eut Pan de travailler avec le 
marteau. et qui tut habile en toutes sortes d'ouvrages d*airain et de fer\ 
Noema etait la soeur de Tubalcain, 

23. Or Lamech dit a ses femmes Ada et Sella : Femmes de Lamevh t 
entendez ma voix. ecoutez ce que je vais dire : Tai tue un homme Vayant 
blesse : fai assassine unjeune homme d*un coup que je hti ai donne, 

24. On vengera septfois la mart de Cain, et cede de Lamech septante 
fois septfois. 



20. Genuitque Ada Jabel, qui fuit pater habitantium in ten- 23 
toriis, atque pastorum. 

21. Et nomen fratris ejus Jubal : ipse fuit pater canentium 
cithara et organo. 

22. Sella quoque genuit Tubalcain, qui fuit malieator et 
faber in cuncta opera seris et ferri. Soror vero Tubalcain, 
IVoema. 

23. Dixitque Lamech uxoribus suis Ada? et Sella? : Audite 
vocem meam, uxores Lamech, auscultate sermonem meum : 
quoniam occidi virum in vulnus meum, et adolescentulum in 
livorem meum. 

24. Septuplum ultio dabitur de Cain ; de Lamech vero sep- 
tuagies septies. 

26. Cognovit quoque adhuc Adam uxorem suam. et peperit 
filium, vocavitque nomen ejus Seth, dicens : Posuit mihi Deus 
semen aliud pro Abel, quern occidit Cain. 

26. Sed et Seth natus est filius, quern vocavit Enos : iste 
coepit invocare nomen Domini. 

CAPUT V 

r. Hie est liber generations Adam. In die quacreavit Deus 
hominem, ad similitudinem Dei fecit ilium. 

2. Masculum et feminam creavit eos, et benedixit illis : et 
vocavit nomen eorum Adam, in die quocreati sunt. 

3. Vixit autem Adam centum triginta annis ; et genuit ad 
imaginem et similitudinem suam, vocavitque nomen ejus Seth. 

25. Adam connut sa femme, et elle enfanta un fils quelle appela Seth en 
disarit ; Le Seigneur m'a donne un autre fits, au lieu d'Abel que Cam a me 

26. II naquitaussi un fils a Seth, qu'il appela Enos. Celui-la commenca 
d mvoquer le nom du Seigneur, 

CHAPITREV. 

1 . Void le denombrement de la prosperite d'Adam. Au jour que Dieu 
crea I homme, Dieu le fit a sa ressemblance . 

2. II les crea male et femelle ; il les benit, et il leur donna le nom 
a Adam au jour quMIs furent crees. 

3. Adam, ayant vecu cent trente ans, engendra un fils, a son image et a 
sa ressemblance, et il le nomma Seth. 



24 4. E fugu&ron li jour d* Adam, apres Tengendramen de Set, 
devue cents an encaro ; e ague de fieu e de fiho. 

5. E tout lou terns qu' Adam visque fugue de n6u cent-trento 
an, e*m f ac6 mourigue. , 

6. Set pereu, aguent viscu cent-cinq an, engendre Enos 

7 . E Set visque, apres l'engendramend'Enos, vue cent^et an, 

e ague de fieu e de fiho. 
1 E tout lou terns que Set visque, fague nou cent-douge an, 

piei mourigue. 

q Enos, a nounanto an, engendre Cainan. 

io. E apres la neissenco d'aqueu, visque vue cent-qmngean, 

e ague de fieu e de fiho. , . 

L E tout lou terns qu^Enos visque fai dounc nou cent-cmq 

an, piei mourigue. ^ 

la. Caman, eu pereu, a setanto an engendre MalaleeL 

!3. E Caxnan visque, apres la + neissenco de Malaleel, vue 

cent-quaranto an, e ague de fieu eae fiho* , ^ f 

i4. E tout lou terns que Caman visque fai dounc nou cent- 

desan, e'm'aco mourigue. 

i5. Malaleel, a seissanto-cinq an, engendre Jared.^ ^ 

16. E apres la neissenco de Jared, Malaleel visque vue cen*- 

trento an, e agu& de fieu e de fiho. ^ 

i 7 . E tout lou terns que Malaleel visque fai vue cent-nou- 

nanto-cinq an, e piei mourigue. 

18. Jared, a cent-seissanto-dous an, engendre H,noc. 



4 Apres qu'Adam eut engendre Seth, U vecut huit cents ans, et ii 
engendrades^set^ 

m ° UI fi Seth aussi. ayant vecu cent cinq ans, engendra Enos. 

7 It ajSe Seth eut engendre Enas. il vecut huit cent sept ans; et .1 

-^ t t^^de"viedeSetha> a nta e deneufcentdou Z eans.n 

m ° U! Q t 'pnos avant vecu quatre vingtdix ans, engendra CaSnan. 

10 SisTa naSance de CauW il vecu, huit cent qu.nze ans, et ,1 

e "^f EttuUr^ps'det vie d'Enos ayant ete de neuf cent cinq ans, il 
mourut. 



4- Et facti sunt dies Adam, postquam genuit Seth, octin- 25 
genti anni; genuitque filios et filias. 

5. Et factum est omne tempus quod vixit Adam, anni non- 
genti triginta, et mortuus est. 

6. Vixit quoque Seth centum quinque annis, et genuit Enos. 

7. Vixitque Seth postquam genuit Enos, octingentis septem 
annis, genuitque filios et filias. 

8. Et facti sunt omnes dies Seth nongentorum duodecirn 
annorum, et mortuus est. 

9. Vixit vero Enos nonaginta annis, et genuit Cainan. 

10. Post cujus ortum vixit octingentis quindecim annis, et 
genuit filios, et filias. 

11. Factique sunt omnes dies Enos nongenti quinque anni, 
et mortuus est. 

12. Vixit quoque Cainan septuaginta annis, et genuit Mala- 
leel. 

i3. Et vixit Cainan postquam genuit Malaleel, octingentis 
quadraginta annis, genuitque filios et filias. 

14. Et facti sunt omnes dies Cainan nongenti decern anni, et 
mortuus est. 

1 5. Vixit autem Malaleel sexaginta quinque annis, et genuit 
Jared. 

16. Et vixit Malaleel postquam genuit Jared, octingentis tri- 
ginta annis : et genuit filios et filias. 

17. Et facti sunt omnes dies Malaleel octingenti nonaginta 
quinque anni, et mortuus est. 

18. Vixitque Jared centum sexaginta duobus annis, et genuit 
Henoch. 



1 2. Cainan aussi , ayant vecu soixante et dix ans, engendra Malaleel 
1 3 Apres avoir engendre Malaleel , H vecut huit cent quarante ans et il 
engendra des fits et des filles. 

14. Et tout ie temps de la vie de Cainan avant ete de neuf cent dix ans il 
mourut. 

15. Malaleel, ayant vecu soixante et cinq ans, engendra Jared 

16 Apres avoir engendre Jared, il vecut huit cent trente ans, et il 
engendra des fils et des filles. 

17. Et tout le temps de la vie de Malaleel ayant ete de huit cent 
quatre-vmgt-qumze ans, il mourut. 

1 8. Jared, ayant vecu cent soixante et deux ans. engendra Henoch. 



26 i9- E apres la neissencp d'Enoc, Jared visque vue cents an, 

eaeukdefi&iedefiho. 

so. E tout lou terns que Jared visque fai nou cent-seissanto- 

dous an, e'm'ac& mourigue. 

2 1 Mai Enoc, a seissanto-cinq an, engendre- Mati&ussala. 

aa. E Enoc mar^e'm& Dieu; e apres la neissenco de Ma- 
tiSussala, visque tres cents an encaro, e ague fieu e fiho. 

a3. E tout lou terns qu'Enoc visque fai tres cent-seissanto- 

cinq an. , 

a4. Marche 'me Dieu, piM lou vegueron plus : per-co-que 

Dieu l'enleve. 

2 5. Mati&rasala, a cent vuetanto-set an, engendre Lamec 

26. E visque Mati&issala, apres la neissenco de Lamec, set 
cent-vuetanto-dous an, e ague de fxeu e de fiho. ^ 

37, E tout lou terns que visque Matieussala fai nou cent 
seissanto-nou an, e piei mourigue. ^ 

28. Lamec, a Vage de cent vuetanto-dous an, engendr£ n 

^g. Eiedounepernoum Noue, en dtsent : a Aquest nous 
counsoulara dis obro e di travai, ounte nous fau rustica, sus la 
terro que lou Segnour a maudicho. » 

3o. E despiei la neissenco de None, Lamec visque cinq cent 
nounanto-cinq an, e engendrfc fieu e fiho. 

3i E tout lou terns que visque Lamec fai set cent setanto-set 
an, piei mourigue. Mai Noufe aviS cinq cents an, quand engen- 
dre Sem, Gam e Jafet, 

19. Apres avoir engendre Henoch, il vecut huit cents ans, et ii engendra 
dCS tl etufle temps de la vie de Jared ayant ete de neuf cent soixante- 
deux anM ™' v , cu soixante . cinq ans , engendra Mathusalem. 

;V Henoch micha avec Dieu ; et apres avoir engendre Mathusalem, d 
veeuTtrois cents ans,etil engendra des filsetdesfilles. 

23 Et tout le temps qu'Henoch vecut sur la terre fut de trots cent 

^Tn*nSK« Dieu, et U ne pan* pius parce que Dieu Penleva. 
2s! Susalem, ayant vecu cent quatre-vingt-sept an, engendra La- 

mCC 26. Apres avoir engendre Lamech , il vecut sept cent quatre-vingt-deux 
ans, il engendra des fils et des fiiles. 



io. Et vixit Jared postquam genuit Henoch, octmgentis 27 
annis, et genuit filios et filias. 

30. Et facti sunt omnes dies Jared nongenti sexaginta duo 
anni, et mortuus est. 

a i. Porro Henoch vixit sexaginta quinque annis, et genuit 
Mathusalam. 

22. Et ambulavit Henoch cum Deo ; et vixit, postquam 
genuit Mathusalam, trecentis annis, et genuit filios et filias. 

a3. Et facti sunt omnes dies Henoch trecenti sexaginta 
quinque anni. 

34. Ambulavitque cum Deo, et non apparuit : quia tulit eum 
Deus. 

25. Vixit quoque Mathusala centum octoginta septem annis, 
et genuit Lamech. 

26. Et vixit Mathusala, postquam genuit Lamech, septin- 
gentis octoginta duobus annis, et genuit filios et filias. 

27. Et facti sunt omnes dies Mathusala nongenti sexaginta 
novem anni, et mortuus est. 

28. Vixit autem Lamech centum octoginta duobus annis, et 
genuit filium ; 

29. Vocavitque nomen ejus Noe, dicens : Iste consolabitur 
nos ab operibus et laboribus manuum nostrarum in terra, cui 
maledixit Dominus. 

30. Vixitque Lamech, postquam genuit Noe, quingentis 
nonaginta quinque annis, et genuit filios et filias. 

3i. Et facti sunt omnes dies Lamech, septingenti septuaginta 
septem anni, et mortuus est. Noe vero cum quingentorum esset 
annorum, genuit Sem, Cham, et Japheth. 



27. Et tout le temps de la vie de MathusaJem ayant ete de neuf cent 
soi xante et neuf ans, il mourut. 

28. Lamech, ayant vecu cent quatre-vingt-deux ans, engendra un fils, 

29. Qui I nomma Noe, en disant r Celui-ci, nous soulageant par mi nos 
travaux et les ceuvres de nos mains, nous consolera dans la terre que le 
Seigneur a maudite . 

30. Lamech, apres avoir engendre Noe\vecut cinq cent quatre-vingt- 
quinze ans, et il engendra des fils et des filles. 

3 L Et tout le temps de la vie de Lamech ayant ete de sept cent soixante et 
dix-sept ans, il rnourut Or Noe*, ayant cinq cents ans, engendra Sem, Cham 
et Japhet, 
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CHAPITRE VI 

Varco de None. 

r. Quand lis ome agueron coumenca de coungreia sus terro, 
e quand agueron engendra de fiho, 

2. Li fieu de Dieu, vesent que li fiho dis ome eron poulido, 
ie vengueron chausi e prene de mouie. 

3. £ Dieu digue : « Moun esperit noun deraourara dins Tome 
eternamen, per-co-qu J eu es de car : e noun vi6ura plus que 

cent-vint an. » 

4. D J aqueli terns, i'avie sus terro li gigant Car apres que se 
fugueron, lis enfant de Dieu, joun erne li fiho dis ome, aquesti 
enfanteron aquelis oumenas tant famous autre-tems. 

5. Mai Dieu, vesent que la malicp dis ome ero grando sus la 
terro, e que lou pensarnen de tout soun cor ero jamai vira que 

vers lou mau, 

6. &u se repentigue d'ave fa Tome sus la terro; e 'm' aco, 

adoulenti au founs dou cor : 

7 . « Avalirai, digue, de la faci de la terro Tome qu'avieu crea, 
'ome emai li bestiari, desempiei lou reptile jusqua l'auceu de 

Fer : car me repente de lis ave fa. » 

8. Pamens Noue atrouve graci davans lou Segnour. 

9. Veici li generacioun de Noue : Noue fugue 'n ome juste, e 
perfetamen juste dins si generacioun ; marche 'me Dieu. 



CHAPITREVL 

1 . Apres que les hommes eurent commence a se multiplier sur la terre. 
et qifils eurent engendre des filles. 

2, Les enfants de Dieu, voyant que les filles des hommes etaient belles. 
prirent pour leurs femmes celles qui leur avaient plu, 

3. Et Dieu dit : Mon esprit ne demeurera pas pour toujours avec 
rhomme, parce quit n'est que chair ; et le temps de Vhomme ne sera plus 
que de six-vinqis am. 

4, Or il y avait des geants sur la terre en ce temps-la. Car depuis que les 
enfants de Dieu eurent epouse les filles des hommes, il en sortit des enfants 
qui furent 6qs hommes puissants et fameux dans le siecle. 
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CAPUT VI 

i. Cumque coepissent homines multiplicari super terrain, et 
filias procreassent, 

a. Videntes filii Dei [filias hominum quod essent pulchree, 
acceperunt sibi uxores ex omnibus, quas elegerant. 

3. Dixitque Deus : Non permanebit spiritus meus in homine 
in aeternum. quia caro est ; eruntque dies illius centum vigintl 
annorum. 

4. Gigantes autem erant super terram in diebus illis. Post- 
quam enim ingressi sunt filii Dei ad filias hominum, illseque 
genuerunt, isti sunt potentes a saeculo viri famosi. 

5. Videns autem Deus quod multa malitia hominum esset in 
terra, et cuncta cogitatio cordis intenta esset ad malum omni 
tempore, 

6. Poenituit eum quod hominem fecisset in terra. Et tactus 
dolore cordis intrinsecus, 

7. Delebo, inquit, hominem, quern creavi, a facie terra?, ab 
homine usque ad animantia, a reptili usque ad volucres coeli ; 
poenitet enim me fecisse eos. 

3. Noe vero invenit gratiam coram Domino. 
9. Hae sunt genera tiones Noe : Noe vir Justus atque perfectus 
fuit in generationibus suis, cum Deo ambulavit. 



5 . Mais Dieu voyam que ia malice des hommes qui vivaient sur la terre 
etait extreme, et que toutes les pensees de leur coeur Staient en tout temps 
appliquees au mal, 

6. II se repentit d' avoir fait rhomme sur la terre. Et etant louche de 
douleur jusqu'au fond du coeur, 

7. II dit : J* exterminerai de dessus la terre Vhomme que fai cree ; 
f exterminerai tout, depuis Vhomme jusqu'aux animaux, depuis tout ce qui 
rampe sur la terre jusqu'aux oiseaux du del : carje me repens de les avoir 
faits. 

8. Mais Noe* trouva grace devant le Seigneur. 

9. Voici les enfants qu'engendra Noe\ Noe fut un homme juste et 
parfait au milieu des hommes de son temps : il marcha avec Dieu ; 



30 10. E engendre Ires fieu : Sem, Gam e Jafet. 

ii. E la terro ero gastado da vans Dieu, e coamoulo d'int- 
queta. 

i a . E quand Dieu ague vist que la terro ero gastado* (car touto 
•car avie gasta sa draio sus la terro). 

i3. Digue a Noue : « La fin de touto car es arribado davans 
ieu : la terro es ooumoulado per I'iniqueta dis omc, e ieu 11 peri- 
rai eme la terro. 

1 4. Fai uno arco per tu, de boa bos alisca ; faras dins Tarco 
-de clastroun, e Tendurras de pego en dedins coume en deforo. 

1 5. E veiei coume la faras : aura de long, Tarco, tres cent 
couidado, de large cinquanto couidado, et trento couidado d'au L 

1 6. Faras a Tarco uno fenestro, auto d'uno couidado; e la 
porto de Varco, la metras au couslat ; piet 16 faras de charnbro, 
« li faras sus tres estage* 

17. Ieu vau adurre sus la terro lis aigo de 1'endoulible, per 
faire peri touto car ounle, souto lou ceu, i'a 1'alcn de la vido : 
tout co que fa sus terro mourira. 

iS. Establirai 'me tu moun alianco ; e intraras dins rarco^ 
tu, ti fieu, ta mouie, eli mouie de ti fieu erne tu. 

19. E de touti li bestiari n'estremaras dins Farce un pareu de 
touto car, per que viscon em& tu : mascle e femeu. 

20. Dou voulatun meno per meno, e dou bestiau meno per 
meno, e de tout animau que rebalo la terro, un pareu s'estre- 
mara *me tu, per que poscon vieure. 



10. Et il engendra trois fils, Sem, Cham et Japhct, 

1 1 . Or la terre etait corrompue devant Dieu, et remplie d'iniquite, 

1 2< Dieu voyant done cette corruption de la terre (car la vie que tous les 
hommes y menaient etait toute corrompue), 

1 3 . II dit a Noe : Tai resolu de faire perir tous les hommes. Us ont rempii 
toute la terre d'iniquite, etje les exterminerai avec la terre. 

14, Faites-vous une arehe de pieces de bois aplanies. Vous yferez de 
petites chambres, et vous Venduirez de bitume dedans et dehors. 

1 5 * Void la forme que vous lui donnerez : sa longueur sera de trois cents 
coudees, sa largeur de cinquante, et sa hauteur de trente* 

16. Vousferez a Varche unefenetre r Le comble qui la couvrira sera haut 
a" une coudee ; et vous mettrez la porte de Varche au cSte : vousferez un 
etage tout en bas t un au milieu et un trotsteme. 



io. Et genuit tres Alios, Sem, Cham, et Japheth. 
quitete PtaeStaUtemtem COram Deo ' et re P Ieta «' ™- 

12. Cumque vidisset Deus terram esse corruptam, (omnis 
qmppecarocorruperatviamsuam super terram/ ' ( ^ 

i3. Dual ad Noe : Finis universe carnis venit coram m* • 

r r e r. terra iniquitate a fade —> * ^isi^ 

fades Sllf" 3rCa r C ' e heUiS l6Vigatis : »««iuncutos in area 
facies, et bitumine l.mes intrinsecus, et extrinsecus. 

i5. Et s.c facies earn : trecentorum cubitorum erit longitude 

mi ',l Fen - eStram f - n arCa fadeS ' et incuhit0 consummabis sum- 
nntate. n ejus .ost.umautem arc* pones ex latere : deorsum 
ccenacula, et tristega facies in ea. oeorsum, 

17. Ecce ego adducam aquas diiuvii super terram, ut interfi 
dam omnem carnem, in qua spiritus vito est su£ r"m 
umversa qua, in terra sunt, consumentur ' 

et flHi^r,?v qU ? fedUS meUm t6CUm : et karris arcam tu 
ct flhi tui, uxor tua, et uxores filiorum tuorum tecum. 

m arcam, ut v.vant tecum : masculini sexus et feminini. 

zenerzL^ . jUxta .S enus suu ™- * de jumentis in 

genere suo, et ex omm reptili terra secundum genus suum • 
tana de omnibus ingredientur tecum, ut possint vivere ' 
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y> a i Prendras dounc em6 tu de ttatf U mangiho que podon 

se manja, e lis empourtaras : e de tu coume d'tt, sara pfer 
vosto nourrituro. » - 

a a. E 'm'ac& Noue fague tout co que Dieu le coumandavo. 



CHAPITBE VII 

L'endoulible. 

i E lou Segnour digue it None : t Intro, tu e touto U famiho, 
dins rarco : per^o-que t'ai vist juste a mis iue dintre aquesto 

generacioun.^ ^ ^^ ^ preil -n'en set em'enca set, mascie 
e feineu ; e dis animau impur, dous erne dous, mascie e femeu, 

3. E de l'aucelun de l'er, set eme set, mascie e femeu : per 
n'en sauva la racp sus la faci de touto la terro. 

4. Car, encaro set jour, e apres, ieu farai ploure sub la terro 
quaranto jour e quaranto nine : e touto amo creado, lava* 

lirai desubre terro. » „ 

5. AdouncNoue fague tout co que lou Segncur i a^ie cou- 

m 6: E avie sieis cents an, quand Us aigo de Tendouiible des- 
bound eron sus la terro. . r 

7 . E Noue intre dins I'arco, eme si fieu, erne sa femo, eme h 
femo de si fi6u, per Vencauso dis aigo. 

8. E dis animau puremai impair, e dis auceu, e de tout so 
quesemousus terro, 



^1 Vcmsprendrezaussiavecvousde tout ce qui sepeutmanger, etvous 
le porterez dans Varche, pour servir a voire nourriture, et a celle de tous les 

animaux. , ,, 

22. Noe accomplit done tout ce que Dieu iui avait commande. 



CHAPITREVIL 

I . Le Seigneur dit ensuite a Noe : Entrez dans Varche, vous et toute 
votre maison : parce qu'entre tous ceux qui vivent aujourd'hui sur la terre, 
fax reconnu que vous etiez juste devant moi. 



ai. Tolles igitur tecum ex omnibus escis, qua3 mandi pos- 33 
sunt, et comportabis apud te : et erunt tam tibi, quarn illis in 
cibum. 

22. Fecit igitur Noe omnia, qua? praceperat (Hi Deus. 



CAPUT VII 

i. Dixitque Dominus ad eum : Ingredere tu, et omnis domus 
tua in arcam : teenim vidi jus turn coram me in genera tione hac. 

3. Ex omnibus animantibus mundis tolle septena et septena 
masculum et feminam ; de animantibus vero immundis duo et 
duo, masculum et feminam. 

3. Sed et de volatilibus cceli septena et septena, masculum 
et feminam, ut salvetur semen super faciem universal leme. 

4. Adhuc enim, et post dies septem ego pluam super terrain 
quadragmta diebus et quadraginta noctibus, et delebo omnem 
substantiam, quam feci, de superficie terras. 

5. Fecit ergo Noe omnia, qua3 mandaverat ei Dominus. 

6. Eratque sexcentorum annorum quando diluvii aqua3 inun- 
daverunt super terrain. 

7. Et ingressus est Noe et filii ejus, uxor ejus et uxores filio- 
rum ejus cum eo in arcam propter aquas diluvii. 

8. Do animantibus quoque mundis et immundis, et de volu- 
cribus, et ex omni, quod movetur super terram, 



2 . Prenez sept mates et sept jemelles de torn les animaux purs, et deux 
males et deux jemelles des animaux impurs . 

3 . Prenez aussi sept males et sept Jemelles des oiseaux du del. afin a" en 
ctmserver la race sur la face de toute la terre. 

4. Carje n attendrai plus que sept jours, et apres cela je jerai pteuvoir 
sur la terre quarante jours et quarante nuits. et f ' exterminerai de dessus la 
terre toute s les creatures que f ai faites . 

5 . Noe fit done tout ce que le Seigneur lui avait demanded 

6. II avait six cents ans lorsque les eaux du deluge inonderent toute la 
terre. 

7 . Noe entra dans I 'arche, et avec lui ses fils, sa femme et tes femmes de 
ses fils, pour se sauver des eaux du deluge. 

8. Les animaux purs et impurs, et les oiseaux, avec tout ce qui se meut 
sur la terre. 



34 9* Li P ar ^ u ' mascle e femeu» mtreron dins I'arco vers Nou<\. 

coume lou Segnour l'avi£ di a Nou£. 

10, E quand piei li set jour agueron trepassa, lis aigo de l'en- 
doulible desbounderon sus la terro. 

1 1. L'an sie-is-centMme de la vido de Noue, au segound mes, 
lou des-e-set dou mes, tduti li font dou grand aven creberon e 
li resclauso dou ceu se durbigueron ; 

13. E la plueio toumb& sus la terro quaranto jour e quaranto 

niue. 

i3. Just aqu&i jourNoue intre dins Varco, em6Sem, erne 

Cam, eme Jafet, si fieu, erne" sa femo e si tres noro ; 

i4. £li e touto meno d'animau, e tout© meno de bcstiau, e 
tout co que se m6u sus terro dins sa meno, e tout lou voulatun 
meno per meno, touti Hsauceu, tout co que volo, 

i5. Intreron vers Noue dins I'arco, a cha pareu, de touto car 
ounte ero lou soufle de la vido. 

16. E tout acd intre, mascle e femeu de touto car, conme 
Dieu I'avte coumanda ; elou Segnour Fembarre de deforo. 

17. E fague *n endoulible de quaranto jour sus terro ; e lis 
aigo regounueron c auboureron Tarco a la cimo de la terro, 

18. E inounderon ternblamen; e ennegueron tout go qu'era 
sus la terro ; mai I'arco ero pourtado sus lis aigo. 

19. E lis aigo mounteron ben plus aut que la terro ; e touU U 
mountagno, li plus auto que i'a souto la capo dou ceu, fugueron 
acatado. 

9. Entrerent aussi dans l'arche avec Noe, deux a deux, males et 
fernelles, selon que le Seigneur 1 'avait commande a Noe. 

10. Apres done que les sept jours furent passes, les eaux du deluge se 
repandirent sur mwte la terre. .... „,^„ H 

1 1 l/annee six cent de la vie de Noe, le dix-septieme jour du second 
mois de la meme annee, les sources du grand abyme des eaux turent 
rompues, et les cataraetes du ciel furent ouvertes : 

P Et la pluie tomba sur la terre pendant quarante jours et quarante nuits . 

\\ Aussitot que ce jour parut, Noe entra dans Tarche avec ses fils Sem. 
Cham et Japhet, sa femme, et les trois femmes de, ses fils, 

1 4 Tous les animaux stowages selon leur espeee y entrerent aussi avec 
eu\ ' tous les animaux domestiques selon leur espeee ; tout ce qui se meut 
sur la terre selon son espeee ; tous les oiseaux et tout ce qui s eleve dans 
Pair : 



9- Duo et duo ingressa sunt ad Noe in arcam, masculus et 35 
femma, sicut praeceperat Dominus Noe. 

ro. Cumque transissent septem dies, aquaj diluvii inundave- 
nmt super terram. 

iu Anno sexcentesimo vita? Noe, mense secundo, septimode- 
cimo die mensis, rupti sunt oranes fontes abyss! magnse, et 
cataractse cseli apertae sunt : 

12. Et facta est pluvia super terram quadraginta diebus et 
quadraginta noctibus. 

i3. In articulo dfei illius ingressus est Noe, et Sem, et Cham, 
et Japheth filii ejus : uxor illius, et tres uxores filiorum ejus 
cum eis in arcam ; 

i4- Ipsi et omne animal secundum genus suum, universaquo 
jumenta in genere suo, et omne quod movetur super terram in 
genere suo, cunctumque volatile secundum genus suum, uni- 
versal aves, omnesque volucres, 

1 5, Ingress® sunt ad Noe in arcam, bina et bina ex omni 
came, in qua erat spiritus vitae. 

iG. Et quae ingressa sunt, masculus et femina ex omni came 
introierimt, sicut praeceperat oi Deus ; et inclusit eum Dominus 
deforis. 

17. Factumque est diluvium quadraginta diebus super ter- 
ram ; et multiplicatae sunt aquae, et elevaverunt arcam in 
sublime a terra. 

18. Yehementer enim inundaverunt, et omnia repleverunt in 
superficie terras ; porroarca ferebatursuper aquas. 

19. Et aquae praevaluerunt nimis super terram, opertique 
suntomnes monies excelsi sub universo ceelo. 

15. Tous ces animaux entrerent avec Noe dans I'arche, deux a deux 
male et femelle de toute chair vivante et animee. 

16. Ceux qui y entrerent etaient done males et femelles, et de toute 
especes, selon que Dieu Kavait commande a Noe ; et le Seigneur I' y enferma 
par dehors. J 

1 7. Le deluge se repandit sur la terre pendant quarante jours Tet les eaux , 
s'etant accrues, eleverent I'arche en haut au-dessus de la terre, 

1 8 . Elles tnonderent tout, et couvrirent toute la surface de la terre : mais 
l'arehe etait portee sur les eaux. 

1 9 . Les eaux crurent et grossirent prodigieusement au-dessus de la terre, 
et toutes les plus hautes montagnes qui sont sous le ciel furent couvertes, 



36 ao. L'aigo ane a quinge couidado plus aut que li mountagno 
que curbie. 

20. E touto car que se moirvie sus terro perigue, aucemn, 
souvagino, bestiari, e t6uti li reptile, que rebalon la terro : 

touti lis ome, 

32. E tout go que batie veno sus la terro, mourigue. 

a3. Lou Segnour destruigue tout go que vivie sus terro, des- 
piei rome fin-qu'i besti, tant li reptile que lis auceu de l'er ; e 
despareigueron de terro : Noue reste soulet, em'aqueli qu'eron 

dins Tarco. 

a4* E souto aigo fugue la terro cent-cinquanto jour de terns. 



GHAPITRE Till 

L'eidraeado. 

i. Mai Dieus'estent souvengu de Noue, e de touti lis animau 
e de t6uti li bestiau qu'eron em'eu dins Tarco, mande 'n vent 
sus la terro, e lis aigo demenigueron. 

3. Ese barreron li font d6u grand aven e li resclauso dou 
ceu; e li plueio dou ceu fugueron axrestado. 

3. E lis aigo se leveron de la terro en anant e venent ; e cou- 
menceron de merma apres cent-cinquanto jour. 

4. E Fareo se pause, au mes seten, lou vint-e-set dou mes, 
sus li mountagno d'Armenio. 



20. L'eau, ayant gagne le sornmet des montagnes, s'eleva encore de 

quinze coudees plus haut. 

-> 1 Toute chairqui se meut sur la terre en futeonsumee, tous les oiseaux, 
tousles animaux, toutes les betes, et toutce qui rampe sur la terre, 

22. Tous les hommes moururent, et generalement tout ce qui a vie et qui 

respire sous le del. , . .,, 

23 Toutes les creatures qui etaient sur la terre, depms ! nomme 
jusqu'aux betes, tant celles qui rampent que celles qui volent dans Pair ; tout 
pent : ii ne demeura que Noe seul, et ceux qui etaient avec lui dans 1 arcne, 
*>4 Et les eaux couvrirent toute la terre pendant cent cmquante jours. 



20. Qumdecim cubitis altior fuit aqua super montes, quos 37 
operuerat. 

21. Consumptaque est omnis caro qua; movebatur super ter- 
ram, volucrum, animantium, bestiarum, omniumque repti- 
lium, quae rep tan t super terram ; universi homines, 

as. Etcuncta, in quibus spiraculum vitae est in terra, mortua 

sunt. 

a3. Et delevit omnem substantiam, quae erat super terram, 
ab homine usque ad pecus, tarn reptile quam volucres casli ; et 
deleta sunt de terra ; remansit autern solus Noe, et qui cum eo 
erant in area. 

24. Obtinueruntque aquae terram centum quinquaginta 
diebus. 



CAPUT VIII 

i. Recordatus autem Deus Noe, cunctorumque animantium, 
et omnium jumentorum, quae erant cum eo in area, adduxit 
spiritum super terram, et imminutae sunt aquae. 

2. Et clausi sunt fontes abyssi, et cataractae caeli : et prohibit® 
sunt pluviae de caelo. 

3. Reversaeque sunt aquae de terra euntes et redeuntes : et 
coeperunt minui post centum quinquaginta dies. 

4. Requievitque area mense septimo, vigesimo septimo die 
mensis super montes Armenian 



CHAPITRE Vffl. 

1 . Mais Dieu, s'etant souvenu de Noe, de toutes les betes sauvages, et 
de tous les anirnaux domestiques qui etaient avec lui dans Tarche, fit souffler 
un vent sur la terre, et les eaux commencerent a diminuer. 

2. Les sources de Pabyme furent fermees aussi bien que les cataractes 
du del, et les pluies qui tombaient du ciel ftirent arretees. 

3 . Les eaux , etant agitees de cote et d'autre . se retirerent, et commence- 
rent a diminuer apres cent cinquante jours. 

4. Et le vingt-septieme jour du septieme mois, Parche se reposa sur les 
montagnes d'Armenie. 



38 5. Pamens lis aigo, jusquo vers li des mes, s'enanavon e beis- 
savon : e veici qu'au nies desen, lou proumie jour dou mes, li 
cresten di mountagno pareigueron. 

6. E au bout de quaranto jour, None agdmt dubert la fenes- 
tro de Farco, qu'avie facho, bandigue *n courpatas 

7. Que partigue, e que noun tournavo plus, d'aqui-que sus 
la terro lis aigo se sequesson. 

8. Apres lou courpatas bandigue 'no couloumho, per veire se 
lis aigo avien deja fini subre la faci de la terro. 

9. Aquesto, noun troubant ges de rode per pausa soun ped, 
revengue vers eu dins Farco, car i'avie 'ncaro d'aigo subre la 
terro entiero : eu estendegue la man, e Faguent arrapado, Fes- 

treme dins Farco* 

10. En aguent espera set autri jour, bandigue mai de 1'aTCO 

uno couloumbo* 

1 1 . E aquelo vengue a-n-eu lou vespre, en pourtant a soun be 
un brout d'oulivie que verdejavo* Noue coumprengue dounc 
que sus la terro lis aigo avien fini. 

12. Espere pamens set autri jour; piei bandigue la cou- 
loumbo, que retourne plus vers eu. 

i3. Adounc Fan sieis-cent-un de Fage de Noue, lou proumie 
mes e lou proumie dou mes, lis aigo s'escouieron sus la terro ; 
e None, en durbent la cuberto de Farco, regarde e vegue qu'ero 
eissngado la surfaci de la terro. 

i4. Au segound mes, lou vint^e-set dou mes, la terro fugue 

eidracado. 

i5. E Dieu alor i& pari© a Nou£. en disent : 



5 Cependant les eaux allaient toujours en diminuant jusqu'au dixieme 
mois, au premier jour duquel le sommet des montagnes commence a 

paraitre. . . , 

6\ Quarante jours s'etant encore passes, Noe ouvnt la fenetre qu 11 
avail fait dans l'arche, et laissa alter un corbeau, 

7. Qui etant sort! ne revint plus, jusqu'a ce que les eaux de la tenre 

fussent sechees. , 

8. H envoya aussi une colombe apres le corbeau, pour voir sr les eaux 

avaient cesse de couvrir la terre. 

9 Mais ta colombe n'ayant pu trouver ou asseoir son pied, parce que la 
terre etaii toute couverte d'eau, elle revint a lui ; et Noe, etendant la main, la 
prit et la remit dans l'arche. 



5. At vero aquae ibant et dec rescebant usque ad decimum 39 
mensem : decimo enim merise, prima die mensis, apparuerunt 
•cacumina montium. 

6. Gumque transissent quadraginta dies, aperients Noe fenes- 
tram arcae, quam fecerat, dimisit corvum ; 

7. Qui egrediebatur, et non revertebatur, donee sicca rentur 
aquae super terram . 

8. Emisit quoque columbam post cum, ut videret si jam ces- 
sassent aquas super faciem terrae. 

9. Quae cum non invenisset ubi requiesceret pes ejus, reversa 
<jst ad eum in arcam : aquas enim erant super universam ter- 
ram ; extenditque manum, et apprebensam intulit in arcam. 

10. Exspectatis autem ultra septem diebus aliis, rursum dimi- 
sit columbam ex area. 

11. At ilia venifc ad eum ad vesperam, portans ramum olivae 
virentibus foliis in ore suo* Intellexit ergo Noe quod cessassent 
aquae super terram. 

12. Exspectavitque nihilominus septem alios dies ; et emisit 
columbam, qua? non est reversa ultra ad eum. 

1 3. Igitur sexcentcsimo primo anno, primo mensc, prima die 
mensis imminuta> sunt aquas super terram ; et aperiens Noe 
tectum area?, aspexit, viditque quod exsiccata essct superficies 
terra). 

1 1\, Mense secundo, septimo et vigesimo die mensis arefacta 
est terra. 

1 5. Locutus est aulem Deus ad Noe, d icons : 



10. II attendit encore sept autres jours, et il envoya de nouveau la 
colombe hors de Tarche, 

1 1 . Elje revint a lui sur le soir. portant dans son bee un rameau d'olivier. 
dont les feuilles etaient toutes vertes, Noe reconnut done que les eaux 
s 'etaient retirees de dessus la terre. 

1 2. II attendit neanmoins encore sept jours, et II envova la colombe, qui 
ne revint plus a lui. 

13. L/an six cent un, au premier jour du premier mois, les eaux qui 
etaient sur la terre se retirerent entierement. Et Noe ouvrant le toit de l'arche. 
et regardant de la. il vit que la surface de la terre s'etait sechee. 

14. Le vingt-septieme jour du second mois la terre rut unite seche, 

15. Alors Dieu parla a Noe, et lui dit ; 



40 1 6. a Sorte de Tareo. tu 'me ta mouie, e ti fieu, e II mouie 

deti fieu erne lu, 

17. E touli li besliuri que soun emc tu, e touto car., tant 
aucelino que feruno, coume tout lou grouiin que se rebalo sus 
terro, largo-lei erne tu, c rintras sus la terro: agues de cr&is e 
coungreias sus terro. » 

18. Noue sourtiguc dounc, erne si fieu, sa mouie, e li mouie 
dc si fi£u em'eu, 

19. E tduti lis animau, tout lou bestiau, tout lou groutin que 
se rebalo sus terro, meno per meno, sourtigueron de l*arco. 

20. Noue bastigue piei un autar au Segnour, e prenent de 
tout bestiari e de tout auccu pur, oufrigue d'ouloucauste sus 

l'autar. 

ai* E la bono sentour au Segnour n'agrade, e lou Segnour 
digue : a Maudirai jamai plus la terro per Tencauso dis ome, 
car de Tome lou sens e l'esperit de Tome soun, de-jouinesso, 
aclin vers lou mau : picarai dounc plus jamai sus touto amo 
vivento coume ai fa. 

22. E tant que mounde sara mounde, la semenco e la meis- 
soun, la fresquiero e la colour, 1'estieu e Vivcr, lou jour e la 
niue, n'auran plus ges de pauso. » 



CHAPITRE IX 

Care-de-sedo. La maladicioun de Cam. 

1. Dieu benesigue piei Noue erne si fieu; e ie digue : ft Greis- 
s£s, e multipliers- vous, e ramplisses la terro. 

16. Sortez de Varche. vous et voire femme, vosfils, et tesjemmes de vos 

ftb> 

1 7 . Faites-en sortir aussi tous les animaux quiysontavec vous, de toutes 

sortes d'especes. tant des oiseaux que des betes , et de tout ce qui rampe sur 
la terre* et entrez sur la terre : croissez-\\ et vousy multipliez* 

/£. iVoe sortit done de Varche avec ses fils. sa femme, et les femmes de 

ses fils, 

19, Toutes les betes sauvages en sorttrent aussi, les animaux domestic 
qttes, et tout ee qui rampe sur la terre, chaeun seksn son espece. 

20. Or Noe dressa un autel au Seigneur, et prenant de tous les animaux et 
de tous les oiseaux purs, tt les lui offrit en holocausts sur eet autel. 



16. Egredere de area, tu et uxor tua, filii tui et uxores fiiio- 41 
rum tuorurn tecum, 

17. Cuncta animantia, qua3suntapud te, ex omnicarue, tarn 
in volatilibus quam in bestiis et universis reptilibus, quae rep- 
lant super terrain, educ tecum, et ingredinimi super terram : 
crescite et multiplicand ini super earn. 

18. Egressus est ergo Noe, et filii ejus : uxor illius, et uxores 
filiorum ejus cum eo. 

19. Sec! et omnia animantia, jumenta. et reptilia quse rep- 
lant super terram secundum genus suum, egressa sunt de area. 

20. .Edificavit autem Noe altare Domino ; et tollens de cunc- 
lis pecoribus ct volucribus mundis, obtulit holocausta super 
altare, 

21. Odoratusque est Dominus odorem suavitatis, et ait: 
Nequaquam ultra maledicam terra; propter homines : sensus 
enim et cogitatio lmmani cordis in malum prona sunt ab ado- 
lescentia sua : non igitur ultra percutiam omnemanimam viven- 
tem sicut feci, 

22. Gunctis diebus terrse, sementis et messis, friguset aestus, 
aestas et hiems, nox et dies non requiescent. 



CAPUT IX 

1 . Benedixitque Deus Noe et filiis ejus. Et dixit ad eos : Cres- 
cite, et multipHcamini, et replete terram. 



2 1 . Le Seigneur en recut une odeur qui fut tres agreable, et it dit ; Je ne 
repandrai plus ma malediction sur la terre a cause des hommes, parce que 
r esprit de Vhomme et toutes les pensees de son cteur sont portees au mal des 
sa jeunesse. Je ne frapperai done plus de mart, eomtne f ai fait \ tout ce qui 
est vivant et anime\ 

22. Tant que la terre durera. la sentence et la moisson, le froid et le 
chaud, V ete et Vhiver, la mat et lejour, ne cesser ont point de s entresuivre \ 



CHAPITREIX. 

1 , Alors Dieu ben It Noe et ses enfants : et il leur dit : Croissez et 
multipliez-vous, et remplissez hi terre. 



42 2. E que vous cregnon e agon pou de vous touti lis animau 

terrestre, e touti lis auceu de l'er, e tout co que se mou sus 
terro : touti li peis de mar, li aves dins la man. 

3. E tout co que boulego e vieu sara per vosto nourrituro, 
counie tout erbage verd que ieu vous ai donna. 

4. Alcva que noun man] ares la car erne soun sang. 

5. Car lou sang de vosti vido, ieu lou reeercarai sus la man 
de ton to besti ; e sus la man de Tome, esirangie o ben fraire, 
reeercarai lou sang de Tome. 

6. E quau aura 'scampa lou sang de Tome, soun sang d'eu 
s'escarapara : qu'a Vimage de Dieu fugue fa Tome. 

7. Mai vous-autre, creisses e muUiplieas-vous, e intras sus 
la terro, e cniplisses-la. » 

8. Dieu digue tamben eieo a Noue em' a si fieu : 

<), u Veici que ieu farai moun pache erne vous-autre, emai, 
apres vous-autre, erne vosto raco ; 

iQ. E 'me touto amo que vieu eme vous-autre, tant erne lis 
auceu coume em£ li bestiau gros e menu que soun sourti de 
Tarco, e 'mc touti li besti de la terro. 

11. Farai moun pache erne vous-autre, e touto car jamai 
noun sara plus negado per aigo d'endoulible ; e d'endoulxble 
avalissent la terro nTaura jamai plus. » 

13. E Dieu digue: « Veici lou signe de Valianco que fau entie 
ieu e vous-autre e touto amo vivento que i'aura 'me vous-autre 
dins touti li generacioun : 



2, Que tons les animaux de la terre et tons les oiseaux du del soient 
frappes de terreur et tremblent devant vous, avec tout ce qui se meat sur la 
terre . Tal mis entre vos mains tons les poissons de la mer, 

3, Sourrissez-vous de tout ce qui a vie et mouvement : je vous at 
uhandonne totttes ces choses. comme les legumes et les herbes de la 
vampagne. 

4, J' excepte settlement la chair melee aver le sang, dontje vous defends 

de manger, 

S.Carje vengerai votre sang de toutes les betes qui Vauront repandu, 
etje vengerai la vie de Vhomme de la main de Vhomme, etde la main deson 
frere qui Vaura tue, 

6 . Qukonque aura repandu le sang de Vhomme sera puni par f effusion 
de son propre sang .- car Vhomme a etc tree a I' image de Dieu, 



2 . Et terror vester ac tremor sit super curtcta animalia terrae, 43 
et super omnes volucres caeli, cum universis qua? moventur 
super terram : omnes pisces maris manui vestra? traditi 
sunt. 

3. Et omnc, quod movetur el vivit, erit vobis in cibum : 
quasi olera virentia tradidi vobis omnia. 

4. Excepto, quod carnem cum sanguine non comedetis. 

5. Sanguinem enim animarum vestrarum requiram de manu 
cunctarum besliarum ; et de manu hominis, de manu viri, et 
fratris ejus requiram animam hominis. 

6. Quicumque efFuderit humanura sanguinem, fundetur san- 
guis illius : ad imaginem quippe Dei factus est homo. 

7. Yos autem crescite et multiplicamini, et ingredimini super- 
terram, et implete cam. 

8. Ha?c quoque, dixit Deus ad Noe, et ad filios ejus cum eo : 

9. Ecce ego statu am pactum meurn vobiscum, et cum semine 
vcstropost yos ; 

10. Etad omnem animam viventem, qua) est vobiscum tarn 
in volucribus quam in jumentis et pecudibus terrae cunctis, 
quae egressa sunt de area, et universis bestiis feme. 

n. Statuam pactum meum vobiscum, et nequaquam ultra 
interficietur omniscaro aquis diluvii, nequc erit deinceps dilu- 
vium dissipans terram. 

12. Dixitque Deus : Hoc signum foederis quod do inter me et 
vos, et ad omnem animam viventem, quae est tobiscum, ingene- 
rationes sempiternas : 



7. Croissez done votfs autres, et multipliez-vous : entrez sur la terre, et 
la remplissez. 

8. Dieti dit encore a Noe. et a ses enfants aussi bien qif a lui : 

9. Je vaisjaire alliance avec vous. etavec votre race apres vous, 

1 0, Et avec tous les animaux vivants qui sont avec vous, tant les oiseaux 
que les animaux. ou domestiques, on de.la campagne, qui sont sortis de 
Varche, et avec toutes les betes de la terre. 

1 1 , J'etahlirai mon alliance avec vous : et route chair qui a vie neperira 
plus desormais par les eaux du deluge : et il h'v aura plus a Vavenir de 
deluge qui extermine toute la terre. 

12, Dieu dk ensuite : Void le signe de V alliance que fetablis pour 
jamais entre moi et vous* et tous les animaux xh'ants qui sont avec vous. 



44 i3. Pausarai moun arc dins li nivo, e sara lou signe d'alianco 

entre ieu e la terro. 

1 4. E quand aoatarai lou ceu de nivo, apareira moun arc 
dintre li nivo : 

1 5. E me rapelarai moun alianco em^ vous-autre e 'md touto 
amo en vido que fai car ; e desenant i' aura plus d'aigo d'endou- 
lible per destruire touto car. 

1 6. I/arc sara dins li nivo, e lou veiral, e me rapelarai de 
Talianco eterno que s'es fa pache entre Dieue touto amo vivento 
que bat veno sus terro. b 

17. E Dieu digue a <Noue : « Xcb sara lou signe de 1'alianQO 
qu'ai establido entre ieu e touto car que vieu sus terro. 

18. Li fxeu de ftoue, que sourtigueron de l'arco, eron dounc 
Sem, Cam e Jafet : es aqueu Gam lou paire de Canaan. 

19. Aquesti tres soun li fieu de Noue, e 's eli qu'an semena 
la rago umano per tout Funivers. 

20. E Noue, ome de la terro, eoumenee de fatura la terro, e 
plante la vigno. 

31. E *n bevent de vin s'embriague, e reste nus souto sa 
ten do. 

22. E Gam, paire de Canaan, aguent vist aco, valent~a-dire li 
vergougno de soun paire, 1'ane dire deforo a si dous fraire. 

23. Mai Sem erne Jafet, se boutantsus lisespalo uno flassado, 
ecaminant de-reculoun, acateron li vergougno de soun paire ; 
e coume eron revira, vegueron pas soun paire dins aco que fai 
niascle. - 



13. Je mettrai mon arc dans les nuees, of in qull soit le signe de 
V alliance quefaifaite avec la terre. 

1 4. Et lorsque f aurai convert le ciel de images* mon arc parattra dans 
les nuees : 

15. Et je me souviendrai de t alliance quefaifaite avec vous et avec 
toute ame qui vit et anime la chair : et U ny aura plus a Vavenir de deluge 
quifasse perir dans ses eaivc toute chair qui a vie r 

16. Mon arc sera done dans les nuees, et en le voyanije me ressouvien- 
drai de V alliance eternelle qui a ete faite entre Dieu et toutes les times 
vivantes qui animent toute chair qui est sur la terre, 

17. Dieu dit encore a Noe : Ce sera la le signe de V alliance quefaifaite 
avec toute chair sur la terre 



1 3. Arcum meum ponam in nubibus, et erit signum foederis 45 
inter me, et inter terram. 

i4* Gumque obduxero nubibus ccelum, apparebit arcus meus 
in nubibus ; 

1 5. Et recordabor foederis met vobiscum, etcum ommamma 
vivente quse carnem vegetal ; et non erunt ultra aqua? diluvii 
ad delendum universam carnem. 

1 6. Eritque arcus in nubibus, et videbo ilium, et recordabor 
foederis sempiterni quod pactum est inter Deum et onmera 
animam viventem universal carnis qua? est super terram. 

17. Dixitque Deus ad Noe : Hoc erit signum foederis, quod 
constitui inter me et omnem carnem super terram. 

18. Erant ergo filii Noe, qui egressi sunt dearca, Sem, Cham, 
et Japheth : porro Cham ipse est pater Chanaan. 

19. Tres isti filii sunt Noe : et ab his disseminatum est omne 
genus hominum super universam terram. 

20. Ceepitque Noe vir agricola exercere terram, et plantavit 
vineam. 

2i. Bibensque vinum inebriatus est, et midatus in taberna- 
culo suo. 

22. Quod cum vidisset Cham pater Chanaan, verenda scilicet 
patris sui esse nudata, nuntiavit duobus fratribus suis foras. 

23. At vero Sem et Japheth pallium imposuerunt humeris 
suis, et incedentes retrorsum, ope ru erunt verenda patris sui ; 
faciesque eorum aversse erant, et patris virilia non viderunt 

18. Noe* ay ait done trois fils qui sortirent de Tarche, Sem, Cham et 
Japhet. Or Cham est Ie pere de Chanaan. 

19. Ce sont la les trois nis de Noe. et e'est d'eux qu'est sortie toute la 
race des homines qui sont sur la terre. 

20. Noe, s'appliquant a r agriculture, commenca a labourer eta cultiver 
la terre, et il planta une vigne ; 

2 1 . Et ay ant bu du vin, il s'enivra, et parut nu dans sa tente, 

22 . Cham, pere de Chanaan, le trouva en cet etat, et voyant que ce que la 
pudeur obligeait de cacher en son pere etait decouvert, sortit dehors et le vint 
direasesfreres. 

23. Mais Sem et Japhet, ayant etendu un manteau sur leurs epaules, 
marcherent en arriere, et couvrirent en leur pere ce qui devait etre cache . lis 
ne yirent rien en lui de ce que la pudeur defendait de voir, parce qu'ils tinrent 
toujours le visage tourne d'un autre cdte. 



46 24> Mai quandNoue, sourtentd6u \in, aprengue-co qu*avi6 
fa soun fieu lou jouine, 

a5. Digue : « Maudi siegue Canaan! Sara I'esclau dis esclau 

de si fraire. » 

26. E digue : « Benesi siegue lou segnour Dieu de Sem ! e 
Canaan, que siegue soun esclau ! 

27. Que Dieu espandigue Jafet, equ'abite li tendo de Sem 1 e 
Canaan, que siegue soun esclau t j> 

28. Noue visque, apres lou deluge, tres cent cinquanto an, 
39. E si jour, touti en plen, empligueron nou cent cinquanto 

an. E mourigue. 



CHAPITRE X 

La ponsterita di Jlett de A'oirr . 

1 . Ves-elci li generacioun di fieu de Noue, Sem, Cam e Jafet> 
e H fi6u que nasqueron d'eii apres lou deluge. 

2. Li fieu de Jafet : Goumer, e Magog, e Madai, e Javan, e 
Tubal, e Mousoc, e Tiras. 

3. E li fieu de Goumer r Ascencz, Rifat e Tougourma. 

4. & li fieu de Javan : Elisa e Tarsis, Cetim e Doudanim. 

5. Aquesti se partejeron lis isclo di nacioun dins si pats, 
ehascun segound sa lengo e sa famiho, nacioun per nacioun. 

6. Li fieu de Cam : Cus e MesraTm e Fut e Canaan. 

7. Li fieu de Cus : Saba e Evila e Sabata e Regma e Saba- 
taca. Li fieu cle Regma r Saba e Dadan. 



24. Noe se reveillant apres cet assoupissement que le vln lui avait cause , 
et ayant appris de quelle sorte r avait traite son second fils , 

25. II dit : Que Chcmaan sott maudh, qu'il solt it Vegard de sesjreres 
i'cschve des esciaves . 

26. II dit encore : Que !e Seigneur, le Dieu de Sem l soil bem t et que 
Chanaan soit son est lave. 

27. Que Dieu multiple la posterite de Japhet, et qu'U habite dans le$ 
tentes de Sem, et que Chanaan salt son esclave . 

28. Or Noe vecut encore trois cent crnquante ans depuis le deluge. 

29 . Et tout le temps de sa vie ayant ete neuf centcinquante ans, il mourut, 



a4. Evigilans autem Noe ex vino, cam didicisset quse fecerat 47 
ei filius suus minor, 

25. Ait : Maledictus Chanaan, servus servorum erit fratribus 
suis. 

a6. Dixitque : Benedictus Dominus, Deus Sem, sit Chanaaa 
servus ejus. 

27. Dilate t Deus Japheth, et habitet in tabernaculis Sem, 
sit que Chanaan servus ejus. 

38. Vixit autem Noe post diluvium trecentis qumquaginta 
annis. 

39. Et impleti sunt omnes dies ejus nongentorum quinqua- 
ginta annorum ; et mortuus est. 

CAPUT X 

r. Has sunt generationes fiHorum Noe, Sem, Cham, et 
Japheth : natique sunt eis filii post diluvium. 

3. Filii Japheth: Gomer, et Magog, et Madai, et Javan, et 
Thubal, et Mosoch, et Thiras. 

3. Porro filit Gomer : Ascenez et Riphalh et Thogorma. 

4. Filii autem Javan : Elisa et Tharsis, Cethin et Dodanim. 

5. Ab his divisse sunt insulce gentium in regionibus suis, 
unusquisque secundum linguam suam et familias suas in natio- 
nibus suis. 

6. Filii autem Cham : Chus, et Mesraim, et Phuth, et 
Chanaan. 

7. Filii Chus : Saba, et Heviia, et Sabatha, et Regma, et Saba- 
tacha. Filii Regma : Saba, et Dadan. 

CHAPITRE X 

1 . Voici !e denombrement des fils de Sem, Cham et Japhet, enfants de 
Noe ; et ces fils naquirent d'eux apres le deluge. 

2. Les fiis de Japhet furent Gomer, Magog, Mada'i, Javan, Thubal, 
Mosoch et Thiras. 

3. Les fils de Gomov furent Ascenez, Riphat et Thogorma. 

4. Les fils de Javan furent Elisa, Tharsis, Cetthim et Dodanim. 

5. lis partagerent entre eux les ties des nations, s'etablissant en divers 
pays, oil chacun eut sa langue, ses families et son peuple particulier. 

6. Les fils de Cfmm furent Chus, Mesraim, Phuth et Chanaan. 

7. Les fils de Chus furent Saba, Heviia, Sabatha, Regma, et Sabatacha. 
Les fils de Rsgmafurent Saba et Dadan, 



48 8. Cus engendre NembrQt:aquest coumenck d'estre poude- 

rous sus la terro* 

9. E ero un fort cassaire davans lou Segnour. Es d'aqui que 
vengue lou prouverbi : A coume Nembrot, fort cassaire davans 
lou Segnour, 

19. Li principal! vilo de soun rcianme fugueron Babilouno, e 
Arac e Acad e Calanne, dins la terro de Senuaar. 

n. D'aqueio lerro sourtigue Assur, que bastigue Ninivo e li 
placo d*aquelo vilo emd Gale, 

i3. Erne Rescn, entre Ninivo e Cale, qu'acd *s uno grand 

vilo, 

i3. Mesra'im engendre Ludim e Anamim e Laabim e Neftutm, 
1^. E Fetrusim e Caslulm : d'ounte an sourti li Filistin erne 

li Caftourm. 

1 5. Canaan engendre Sidoun, que fugue soun einat, e piei 

l'Eten, 

16. Lou Jebusen, e VAmourren eme lou Gergesen, 

17. Eme VEven, e 1'Aracen e lou Sinen, 

18. L'Aradi, lou Samaren e I' Amaten : es d'aqui que s'espar- 
paieron li pople Gananeru 

19. EH tcrmttto de Canaan aneron desplei Sidoun, Geraro e 
Gazo, jusqu'a Soudomo, Goumorro, Adanio e Seboium, e jus- 
qu'a Leso. 

20. Yaqui li fleu de Gam, dintre si parentelo, lengage, gene- 

raeioun, nacioun e terradou. 

21. Sem, frai re cadet de Jafet, e paire-grand di fieu d'Eber, 



8. Or Chus engendra Nemrod, qui commenca a etre puissant sur la 

terre. 

9, II fut un violent chasseur devant le Seigneur. De la est venu ce 
proverbe : Violent chasseur devant le Seigneur, comme Nemrod. 

10, La ville capitale de son royaurne fut Babylone, outre celles d'Arach, 
d' Achad et de Chalanne, dans la terre de Sennaar. 

1 1 . Assur sortit de ce meme pays,et il batit Ninive et les rues de cette 
ville, et Chale. 

12,0 batit aussi la grande ville de Resen, entre Ninive et Chale . 

13. Mais MesraTm engendra Ludim et Anamim, Laabim etNephtfiuim, 

14. Phetrusim et Chasluim, d'ou sont sortis les Philistins et les Caphto- 
rins. 



8. Porro Chus genuit Nemrod : ipse coepit esse potens in 49 
terra, 

9. Et erat robust us vena tor coram Domino. Ob hoc exivit 
proverbium : Quasi "Nemrod robustus vena tor coram Domino. 

10. Fuit autem principiurn rcgni ejus Babylon, et Arach, et 
Achad, et Chalannc, in terra Sennaar. 

11. De terra ilia egressus est Assur, et rodificavit Niniven, et 
plateas civ i talis, el Ghalc. 

. 12. Resen quoquo inter Minivon et Chale : hsec est eivitas 
magna. 

1 3. At vero Mesraim gem til Luriim, et Anamim, et Laabim, 
Nephthuiru, 

14. Et Phetcushn, el Chasluim ; de quibus cgressi sunt Phi- 
llsthiim el Caphtorim. 

1 5. Chanaan autem genuit Sidoncm primogenitum suum, 
IlethsEmm, 

16- Et Jcbusicum, et Amorrlueum, Gergcsaxim. 

17. Hevaium, et Aracfeum, Sinamm, 

18. El A radium, Samara?um et Amathreum ; et post base 
disseminati sunt populi Chanameorum. 

19. Factique sunt termini Ghanaan venienlibus a Sidone 
Geraram usque Gazam, donee ingrediarts Sodomam et Gomor- 
rham, et Adamam, et Seboim usque Lesa. 

20. Hi sunt fllii Chain in cognation ibus, et Unguis, et gene- 
ralionibus, (errisque et gentibus suis. 

at. De Sem quoque nati sunt, pa tre omnium filiorum Heber, 
fratrc Japheth majore. 



15. Chanaan engendra Sidon, qui fut son fits atne : 

16. Hetheus. Jebuseus, Amorrheus. Gergeseus. 

17. Heveus, Araceus. Sineus, 

18. Aradius. Samareus et Amatheus ; et v' est par eux que les peuplesdes 
Chananeens se sont repandus depuis en divers endroits, 

19. Les limites de Chanaan furent depuis le pays qui est en venant de 
Sidon a Gerara jusqu'a Gaza, et jusqu'a ce qu'on entre dans Sodome, dans 
Gomorrhe, dans Adama, et Seboim jusques a Lesa. 

20. Ce sont la les fils de Cham selon leurs alliances, leurs langues. leurs 
families, leurs pays et leurs nations. _ _„„„ 

2 1 1 Sem. qui fut le pere de tous les enfants d'Heber. et te frere aine de 
Japhet. eut aussi divers fils. 



50 22 . Sem agu& per lieu : Elarn, Assur, Arfaxad, Lud e Aram. 

a3. Li fieu d'Aram ; Us e Hul, Geter c Mes. 
a4. Arfaxad engendre Sale, d'ounte sourtigue Eber. 
s5. Eber ague dous fieu : un que m disien Faleg, que you 
dire partage, p&r-$o-que de soun terns se parteje la terro ; e soun 
fraire Jectan. 

26. Aqueu Jectan engendre Elmoudad, Salef, Asarmot, Jare, 

27. E Aduram e Uzal e Decla, 

28. Ebal, Abimael, Saba, 

29. Oufir, Evila e Joubab : toutiaquesti soun li lieu de Jectan. 

30. E soun abitacioun anavo despiel Messo en tirant sus 
Sefar, la mountagno dou levant. 

01. Yaqui li fieu deSern, segound si parentelo, lengage, pais 
e nacioun. 

02, E vaqui li famiho de Noue dins si nacioun e pople. D'aqui 
so r ton li rago que se despartigueron sus la terro, a pros lou 
deluge. 

GHAPITRE XI 

La Tour re de Babiioano. 

1. La terro, d'aqueu terns, noun avie qu'uuo lengo sus li 
bouco. 

2. E quaud li gent parti gueron dou levant, trouveron uno 
piano en terro de Sennaar, e V abiteron. 

3. E se digueron de Tun a l'autre : a Venes, fasen de patou e 
cousen-lei au fid. » E 'm'aco se servlgueron de patdu au li6 de 
peiro e de bitume per mourtte. 

22. Et ces fiis de Semfurent Elam, Assur, Arphaxad, Lud et Aram. 

23. Les fiis d'AramJi/re/i/ Us, Hul, Gether et Mes. 

24. Or Arphaxad engendra Sale, dont est ne Heber. 

25. Heber eut deux fiis ; Tun s'appela Phaleg, parce que la terre fut divise 
de son temps en ties nations et des langues dijferentes ; et son frere s'appela 
Jectan. 

26. Jectan engendra Elmodad. Saleph, Asarmoth et J are, 

27. Aduram > Uzal. Decla, 

28. Ebal, Abimael, Saba, 

29. Ophir, Hevila et Jobab, Tous ceux-ci jurent enfants de Jectan. 

30. Le pays 011 ils demeurerent s'etendait depuis la sortie de Messa 
jusqif a Sephar, qui est une montagne du cote de ['Orient. 



22. Filii Sem: ,Elam et Assur, et Arphaxad, et Lud, et 51 
Aram. 

s3. Filii Aram : Us, et Hul, et Gellier, et Mes. 

24. At vero Arphaxad genuit Sale, de quo ortus est Heber. 

25. Natique sunt Heber filii duo : no men uni Phaleg, eo quod 
in diebus ejus divisa sit terra ; et nomen fratris ejus Jectan. 

26. Qui Jectan genuit Elmodad, et Saleph, et Asarmoth, Jare, 

27. Et Ad u ram, et Uzal, et Dccla, 

28. Et Ebal, et Abimael, Saba, 

29. Et Ophir, et Hevila, et Jobab : onuies isti, iilii Jectan. 

30. Et facta est babitatio eorum de Mcssa pergentibus usque 
Sepha r mon tern orien ta lem . 

3 1 . Isti filii Sem, secundum cognationcs et linguas, et rcgiones 
in gentibus suis. 

32. Has familia? Koe juxta populos et naliones suas. Ab his 
divisae sunt gentes in terra post dihmum. 



CAPUT XI 

1. Eratautem terra Iabii unius, et scrmonum eorumdem. 

2. Gumquc proficiscerentnr de orien te, invenerunt canipum 
in terra Sennaar, et habitaverunt in eo. 

3. Dixitque alter ad proximum suuni : Venite, faciamus 
lateres, et coquamus eos igni. Habucruntque lateres pro saxis, 
et bitumen proca?mento ; 



31 . Ce sont la les tils de Sem. selon Ieurs families, Ieurs langues, leurs 
regions et leurs peuples. 

32. Ce sont la les families des enfants de Noe, selon les diverses nations 
qui en sont sorties. Et e'est de ces families que se sont formes tous les 
peuples de la terre apres le deluge. 

CHAP1TRE XI 

1 . La terre n'avait alors qu'une seule Iangue et qu'une mantere de 
parler. 

2 . Et comme ces peuples etaient partis du cote de 1 'Orient, ay ant trouve 
une campagne dans le pays de Sennaar, ils y habiterent. 

3. Et ils se dirent Tun a V autre : Allons\ faisons des briques, et 
cuisons-tes aufeu, [Is se servirent done de briques comme de pierres et de 
bitume comme de ciment, 



52 4- E digueron : « Venes, fasen-nous uno vilo enVuno toinre 

que soun cresten toque lou ecu, e Tenden noste noura celebre, 
a vans de nous esparpaia dins 1'univers. » 

5, Mai lou Segnour descendegue per veire la viio e la tourre 
que bastissien It fieu d'Adam. 

<3. E digue : « Vaqui un soulet pople, e quen'an qu'un parla : 
an coumenga de faire aco, e noun au ran d'autro pensado d'aqui- 
qne 1'agon acaba. 

7. Zou, descenden, e counfounden-ie sa lengo, per que s'en- 
tendon plus Tun Tautre. » 

8. E d'aqn&u biais. lou Segnour li dhise, lis escampihant 
d'aqui per touti li terraire, e eesseron de basti sa vilo. 

0. Vaqui perque Tan noumado Babel, per-co-qu'aqui ie fugue 
counfoundu lou parla de runivers, e que d'aqui lou Segnour li 
disperse subre la faci de touti li countrado. 

10. Veici li generacioun de Sem : Sem av!6 cent an, quand 
engendre Arfaxad, dous an apres Tendoulible. 

n. Sem visque cinq-cents an desempiei Arfaxad, c ague mai 
de fieu e de fiho. 

12. Arfaxad avie trento-cinq an. quand engendre Sale. 

10. E desempiei Sale, Arfaxad visque tres-cent-tres an. e ague 
mai de lieu e de fiho. 

t4. Sale avie trento an, quand engendre Eber ; 

t5. E Sale, desempiei Tengendramen d J Eber, visque quatre- 
cent-tres an, e tuxub mat de fieu e de fiho- 



4. lis s*entredirent encore : Venez* fin sons-nous une ville et une tour qui 
suit elevce jttsqtt "tut tieL et remUms notre nom celebre avuttr que nous nous 
dispersions en umte hi terre. 

5. Or Ie Seigneur descendit pour voir 1a ville et la tour que batissaient 
les enfants cTAdam. 

6. Et ii dit ; Its tie sour tons maintetkmt qu'ttn peupte. et ils ont urns le 
mime langage ; et ayant commence a faire cct ouvrage. lis ne quitteront 
point leurdessein qu'ih ne Vaient acheve entierement. 

7. Venez done, descemUms en «■<* iieu, et ampmtons-x tellement leur 
Umgttf>e. quite ne s entendent plus les tins les uurr-es. 

8. C'est en cette maniere que le Seigneur les dispersa de ce lieu dans 
tous les pavs du monde. et qu'ils cesserent de batir cette ville, 

9. C'est aussi pour cette raison que cette ville fur appelee Babel, parce 



4- Et dixerunt : Venile, faciamus nobis civitatem et tunim, 53 
cujus culmen pertingat ad coeluni : et celebremus nomen nos- 
trum antequam dividamur in universas terras. 

5. Descend! I a u tern Do m in us ut vide ret civitatem et turrim, 
quam aedificabant lllii Adam. 

6. Et dixit : Ecce, unus est populus, et unum labium omni- 
bus; cooperuntque hoc facere, nee desistent a cogitationibus 
suis, donee eas op ere compleant. 

7. Venite igitur, descendamus, et confundamus ibi linguani 
eorum, ut non audiat unusquisque voceni proximi sui. 

8. Atque ita divisit eos Dominus ex illo loco in universas ter- 
ras, et cessaverunt rcdificare civitatem. 

9. Et idcirco vocatum est nomen ejiis Babel, quia ibi confu- 
sum est labium universal terra; ; et inde dispersit eos Dominus 
super facieni cunctarum regionum. 

10. Hoe sunt genera Hon es Sem : Sem erat centum an no rum 
quando genuit Arphaxad, biennio post diluvium, 

j 1. Yixitque Sem postquam genuit Arphaxad, quingentis 
annis ; et genuit filios el Villas. 

12. Porro Arphaxad \i\it triginta quinque annis, et genu ft 
Sale. 

i3. Yixitque Arphaxad postquam genuit Sale, trecentis tribus 
annis ; et genuit liiios et iilias. 

14. Sale quoque vixit triginta annis. et genuit Hebcr. 

1 5. Yixitque Sale posfquam genuit Ileber, qundringenlis tri- 
bus annis; et genuit filios et Alias. 



que e'est la que tut confondu le langage de toute la terre, Et le Seigneur tes 
dispersa ensuite dans toutes les regions, 

10. Voici la g^nealogie des enfants de Sem, Sem avait cent ans lorsqu'il 
engendra Arphaxad, deux ans apres le deluge . 

1 1 . Et Sem, apres avoir engendre Arphaxad. vecut cinq cents ans. et il 
engendra des fils et des tllles. 

1 2 . Arphaxad . ay ant veeu trente-cinq ans . engendra Sale . 

1 3. Et Arphaxad, apres avoir engendre Sale, vecut trois cent trois ans : et 
il engendra des fils et des filles. 

14. Sale, ayant vecu trente ans. engendra Heberl 

1 5 . Et Sale, apres avoir engendre Heber, vecut quatre cent trois aris ; et il 
engendra des fils et des filles. 



54 1 6. Eber avie trento-quatre an, quand engendre Faleg. 

17. E Eber, desempiei Faleg, visque quatre-cent-trento an; 
e engendr& de fieu e de fiho. 

18. Faleg avie trento an, quand engendre Reu. 

19. E Faleg, desempiei i'engendramen de Reu, visque dous- 
cent-nou an ? e ague mat de fieu ede fiho. 

20. Reu, k trento-dous an, engendre Sarug. 

21. E Reu , desempiei Sa rug, visque dous-cent-sM an, e ague 
rnai de fieu e de fiho. 

22. Sarug avk* trento an, quand engendre Nacor. 

23. E Sarug, desempiei Nacor, visque dous-cents an, e ague 
de fieu e de fiho. 

24. Nacor avie vint-e-nou an, quand engendre Tare. 

35. E Nacor, desempiei Tare, visque cent-des-e-nou an, e 
ague rnai de fieu e de fiho. 

26. E Tare, a setanto an, engendre Abram, Naeor e Aran. 

27. Veicilageneracioun de Tare : Tare ague Abram, Nacor e 
Aran. E Aran engendre Lot. 

28. E Aran mourigue a vans Tare, soun paire, en Ur di Cal- 
deien, ounte ero nascu. 

29. Abram e Nacor prengueron moui6 : la mouie d* Abram, 
iedlsien Saro; e aquelo de Nacor, que ie disien Melca, ero la 
fiho d'Aran, qu'avie Melca per fiho em6 lesca. 

So. E Saro, que se Irouvavo turgo, n'avie gcs d'enfant. 



16. Heber ayant vecu trente-quatre ans. engendra Phaleg, 

17 . Et Heber, apres avoir engendre Phaleg, vecut quatre cent trente ans : 
et il engendra des ftls et des filles. 

1 8 . Phaleg , ayant vecu trente ans , engendra Reu . 

19. Et Phaleg", apres avoir engendre Reu, vecut deux cent neuf ans ; et H 
engendra des fils et des filles. 

*" 20, Reu, avant vecu trente-deux ans^ engendra Sarug. 
21 . Et Reu, apres avoir engendre Sarug, vecut deux cent sept ans : et il 
engendra des fils et des filles, 

"22. Sarug. ayant vecu trente ans , engendra Nachor . 
23. Et Sarug. apres avoir engendre" Nachor, vecut deux cents ans : et il 
ensendra des fils et des filles . 
*" 24. Nachor, ayant vecu vingt-neuf ans. engendra Thare. 



i6. Vixit autem Heber triginta quatuor annis, et genuit 55 
Phaleg. s D 

17. Et vixit Heber postquam genuit Phaleg, quadrmgentis 
triginta annis ; et genuit filios et filias. 

18. Vixit quoque Phaleg triginta annis, et genuit Reu. 

19. Vixitque Phaleg postquam genuit Reu, ducentis novem 
annis, et genuit filios et filias. 

£0. Vixit autem Reu triginta duobus annis, et genuit Sarug. 

2i. Vixit quoque Reu postquam genuit Sarug, ducentis 
septem annis : et genuit filios et filias. 

32. Vixit vero Sarug triginta annis, et genuit Nachor. 

a3. Vixitque Sarug postquam genuit Nachor, ducentis annis * 
et genuit filios et filias. 

24. Vixit autem Nachor viginti novem annis, et genuit Thare. 

25. Vixitque Nachor postquam genuit Thare, centum decern 
et novem annis : et genuit filios et filias. 

2G. Vixitque Thare septuaginta annis, et genuit Abram, et 
Nachor, et Aran. 

27. Haesunt autem generationes Thare: Thare genuit Abram, 
Nachor, et Aran. Porro Aran genuit Lot. 

28. Mortuusque est Aran ante Thare patrem suum, in terra 
nativitatis sua?, in Ur ChaldaBorum. 

29. Duxerunt autem Abram, et Nachor uxores : nomenuxo- 
ns Abram, Sarai : et nomen uxoris Nachor, Melcha filia Aran 
patris Melchce, etpatris Jeschaj. 

30. Erat autem Sarai sterilis, nechabebat liberos. 



25. Et Nachor, apres avoir engendre Thare, vecut cent dix-neuf ans ; et il 
engendra des fils et des filles.^ 

26. Thare, ayant vecu soixante et dix ans, engendra Abram, Nachor et 
Aran. 

27^Voiri les enfants qu'eut Thare. Thare engendra Abram, Nachor et 
Aran. Or Aran engendra Lot. 

28 Et Aran mourut avant son pere Thare, au pays ou il etait ne, dans Ur 
en Cnaldee 

29. Mais Abram et Nachor prirent des femmes. La femme d' Abram 
s appelait Sarai , et celle de Nachor s 'appelait Melcha, fille d' Aran, qui ft* Ie 
pere de Melcha et pere de Jescha. 

30. Or Sarai etait sterile, et elle n'avait point d'enfants. 



56 3i. EnVaco Tare prengue soun fieu Abram, eme soun felen 

Lot, qu'ero fieu d'Aran, erne Saro sa noro, qu'ero la femo 
d' Abram ; ede la vilo d'Ur en terro de Caldeio lis adugue 'n 
terro de Canaan ; e vengueron jusqu'en Aran e se i'establi- 

gueron, 
3a. Tare vengue aTage de dous-cent-cmq an, e mourigue 'n 

Aran. 

GHAPITRE XII 

La vQucacumn & Abram. Lou raubaloride Saro. 

i . Mai lou Segnour digue a-n-Abram : « Sorte de toun ter- 
rain e de ta parentelo, e de Foustau de toun paire, e vene dins 
la terro que te moustrarai. 

2. E ieu te farai creisseen nacioun grando, e te benesirai, e 
glourificarai toun noum, e sara benesi. 

3. Benesirai aqueli que te benesiran, e maudlrai aqueli qu«e 
diranmau de tu, e 'n tu saran benesido tout! li raco de la 

terro. » 

A. Sourtigue dounc Abram, coumelou Segnour i* avie di, e 
Lot ern'eu ane : avi£ setanto-cmq an, Abram, quand sourtigue 

d'Aran. 

5. E prengue Saro, sa mouie, erne Lot, fieu de soun fraire, 
erne touto sa chabenco, e lis esclau qu'en ATan s'ero acampa ; 
e sour tigueron per ana *n terro de Canaan, E quand ie fugueron 

vengu, ^ „ , . 

6. Abram travesse lou terradou jusqu'au 116 de Sikem, jus- 
quo au beu mitan d6u plan : adoune lou Cananen ero dins lou 
terraire. 

3 1 . Thare, ayant done pris Abram son fils, Lot son petit-fils, fils d 7 Aran, 
et Sarai sa belle-fille, femme d* Abram son fils, les fit sortir d'Ur en Chaldee, 
pour alleraveclui dans le pays deChanaan ;etetantvenusjusqu'aHaran, ils 

y habiterent, 

32 . Et Thare, apres avoir vecu deux cent cinq ans, mourut a Haran, 

CHAPITREXII 
1 . Le Seigneur dit ensuite a Abram : Sortez de votre pays, de votre 
parente, et de la mmson de votre pere f et venez en la terre que je vous 
montrerai. 



3i. Tulit itaque Thare Abram filium suurn, et Lot filium 57 
Aran, filium filii sui, et Sarai minim suam, uxorem Abram 
filii sui, et eduxit eos de Ur Chaldoeorum, ut irent in terram 
Chanaan ; veneruntque usque Haran, et habitaverunt ibi. 

3a. Et facti sunt dies Thare ducentorum quinque annorurn, 
et mortuus est in Haran. 



CAPUT XII 

i. Dixit au tern Dominus ad Abram: Egredere de terra tua, 
et de cognatione tua, et de domo patris tui, et veni in terram, 
quam monstrabo tibi. 

a. Faciamque te in gentem magnam, et benedicam tibi, et 
magnificabo nomen tuum, erisque benedictus, 

3. Benedicam benedicentibus tibi, et maledicam maledicen- 
tibus tibi, atque in te benedicentur universal cognationes terrae. 

4- Egressus est itaque Abram sicut prasceperat ei Dominus, 
et ivit cum eo Lot ; septuaginta quinque annorum erat Abram 
cum egrederetur Haran. 

5. Tulitque Sarai uxorem suam, et Lot filium fratris sui, uni- 
versamque substantiam quam possederant, et animas quas 
fecerant in Haran ; et egressi sunt ut irent in terram Chanaan. 
Cumque venissent in earn, 

6. Pertransivit Abram terram usque ad locum Sichem, usque 
ad convallem illustrem ; Chananaeus autem tunc erat in terra. 

2. Jeferai sortir de vous un grand peuple ;je vous benirai ;je rendrai 
votre nom celebre, et vous serez bent. 

3. Je benirai ceux qui vous beniront, et je maudirai ceux qui vous 
maudiront ; et torn les peuples de la terre seront bents en vous. 

4. Abram sortit done comme le Seigneur le lui avait commande, et Lot 
alia avec lui. Abram avait soixante et quinze ans lorsqu'il sortit d'Haran. 

5. II prit avec lui SaraY sa femme, et Lot fils de son frere, tout le bien 
qu'ils possedaient, avec toutes les personnes dont ils avaient augmente leur 
famille a Haran, et ils sortirent pour aller dans le pays de Chanaan, 
LorsquMIs y furent arrives, 

6. Abram passa au travers du pays jusqu'au lieu appele Sichen% et 
jusqu'a la vallee illustre. Les Chananeens occupaient alors ce pays-la. 



58 7- Mai lou Segnour pareigue a-n-Abram, e ie digue : « A ta 
rago dounarai aquelo terro. » fiu, aqui, auboure un autar au 
Segnour, que i'ero apareigu. 

8. E gagnantd'aqui vers la mountagno qu'ero au levant de 
Betel, estendeguesa tendo, aguent dou couchant Betel,^ e d6u 
levant Ha*. Aqui bastlgue mai un autar au Segnour, e i'envou- 

que soun noum, 

9 . PieiAbramcountunife de camina, en s'avangant toujour 

que mai vers lou miejour. ^ 9 

io. Mairagu&lafaminoper pais; e Abram descendegue n 
Egito, per fabita coutne estrangte, en estent que la fam regnavo 

sus la terro, 

ii. E coume anavo intra *n Egito, digue a Saro, sa mouie : 

uSabequesiespoulido. ^ t 

12. E que, quand te van voire, Us Egician van dire : a Aco s 
sa femo », e me tuaran ieu, e tu te gardaran. 

1 3. Digo dounc, ieu te pregue, que sies ma sorre, per que 
vague ben per ieu amor de tu, e que sauve ma vido, graci a tu. » 

i4. De maniero qu' Abram, quand fugue intra 'n Egito, lis 
Egician vegueron que sa femo ero mai que bello. 

i5. Li prince n'en parleron a Faraoun, e la vanteron davans 
eu. E la mouie fugue raubado e menado & Voustau d6u rej. 

*i6. E ben n'useron em' Abram per Tamour d'elo; e i'ague 
per eu, d*av6, de bioue d'ase, d'esclau, de servicialo, de saumo 

ft dp C3tfl6U ■ 

17. Mai lou Segnour, erne de grandi plago, castigue Faraoun 
e soun oustau, per Tencauso de Saro, mouie d'Abram. 

7 Or ie Seigneur apparut a Abram, et \m dit : Je donnerai ce pays a 
voire posterite. Abram dressa en ce Heu-Ia un autel au Seigneur, qui lui etait 

8 Etant passe de la vers une montagne qui est a Porient de Bethel, U y 
tendit sa tente, ayant Bethei a Poccident, et Haifa Porient. II dressa encore en 
ce lieu-la un autel au Seigneur, et il invoqua son nom . 

9. Abram alia encore plus loin, marchanttoujours et s'avancant vers le 

10. Mais la famine etant survenue en ce pays-la, .Abram descendit en 
Egypte, pour y passer quelque temps, paree que la famine etait grande dans 
iQpaysqu'ilquittait, m 

\\ . Lorsqu'H etait pres d'entrer en Bgypte, il dit a Sarai, sa femme : Je 

sais que vous etes belle : 



7. Apparuit autem Dominus Abram, et dixit ei : Semini tuo 59 
dabo terrain banc. Qui axUficavit ibi altare Domino, qui appa- 
ruerat ei. 

8. Et inde transgrediens ad montem, qui erat contra orientem 
Bethel, tetehdit ibi tabernaculum suum, ab occidentebabens 
Bethel, et ab oriente Ilai ; iedificavit quoque ibi altare Domino, 
et invoeavit nomen ejus. 

9. Perrexitquc Abram vadens, et ultra progrediens ad meri- 
diem. 

10. Facta est autem fames in terra ; descenditque Abram in 
^Egyptum, ut peregrinaretur ibi ; praevaluerat enim fames in 

terra. 

11. Cumque prope esset ut ingrederetur ^gyptum, dixit 
Sarai uxori sua? : Novi quod pulcha sis mulier, 

12. Et quod cum viderint te /Egyptii, dicturi sunt : Uxor 
ipsius est ; et interficienfc me, et te reservabunt. 

1 3. Die ergo, obsecro te, quod soror mea sis, ut bene sit 
mihi propter te, et vivat anima mea ob gratiam tui. 

14. Cum itaque ingressus esset Abram iEgyptum, viderunt 
/Egyptii mulierem quod esset pulchra nimis. 

1 5. Et nuntiaverunt priucipes Pharaoni, et laudaverunt earn 
apud ilium ; et subiata est muiier in domum Pharaonis. 

iG. Abram vero bene usi sunt propter illam ; fueruntque ei 
oves et boves et asini, et servi et famulas et asinae et cameli. 

17. Flagellar! t autem Dominus Pharaonem plagis maximis 
et domum ejus propter Sarai uxorem Abram. 

12. Et que quand les Egyptiens vous auront vue, its diront : Cest ki 
femme de cet homme-la ; et its me tueront, et vous reserveront pour eux. 

13. Dites done, je vous supptie, que vous etes ma swur, a/in que ees 
gens~ci me traitent javorablement a cause de vous, etqu'its me conservent la 
vie en voire consideration. 

14. Abram etant entre ensuite en Egypte, les Egyptiens virent que cette 
femme etait tres belle. 

15. Et les premieres personnes du pays en ayant donne avis a Pharaon, et 
1 'ayant fort lotiee devant lui. elle fut enleve et menee au paiais du roi. 

16. lis en userent bien a regard d' Abram a cause d'elle ; il recut des 
brebis, des boeufs, des anes, des serviteurs. des servantes. des anesses et des 
chameaux. 

1 7 . Mais le Seigneur frappa de tres grandes plaies Pharaon et sa maison , 
a cause de SaraY femme d* Abram. 



60 1 8. Talamen que Faraoun soune Abram, e ie digue : « Que 

me sies anafaire aqui 2 Poudies pas m'averti qu'ero ta femo ? 

19. A vies besoun de dire qu'ero ta sorre, per que ieu n'en 
faguesse ma mouie ! Te, vaqui toun espouso, pren-la, e 'm'aco 
vai-tfen. » 

ao. E Faraoun coumande sis ome sus lou raport d* Abram, 
e foro d6u terraire l'enmeneron, eu, sa mouie, erne tout co 
qu'avie. 

CHAPITRE XIII 

Abram en Canaan^ Lot a SQudomo. 

1. Adounc Abram, sourtent d*Egito, eu e sa femo, eme tout 
go qu'avie, e Lot em' eu, mounte vers la coustiero d6u miejour, 

2. E ero forgo riehe en poussessioun d'or e d'argent. 

3. E s'entourne per lou miejour, doucamin qu'ero vengu, en 
Betel, jusqu'au lio mounte de davansavieplanta sa tendo, en he 

Betel e Hal". 

4. Au rode de l'autar qu'avie fa de davans, envouque lou 

noum dou Segnour. 

5. Mai Lot, qu'ero em* Abram, avio pereu de rai d'ave, de 
manado de biou e de tibaneu. 

6. E per abita 'nsemble, dins aqnmi terradou poudien pas 
caupre ; car avien trop de vieure per demoura *n coumun. 

7. D'ounte i'ague 'no garrouio entre 11 pastre dis escabot 
d' Abram e d'aquelide Lot. D'aqueu terns lou Cananen eme lou 
Ferezen abitavon aquelo terro. 

1 8. Et Pharaon, ayant fait vemrAbrarnV Iui dit : Pourquoi avez-vous agi 
avec moi de cette sorte ? Que ne m'avez-vous averti qu'elle etait votre 
femme ? 

1 9. D'ou vient que vous avez dit qu'ette etait votre s<eur t pour me donner 
lieu de la prendre pour ma femme ? Voila done votre femme que je vous 
rends presentement ; prenez-ia t et vous en allez- 

20. Et Pharaon ayant donne ordre a ses gens de prendre soin d* Abram, Hs 
le conduisirent jusque hors de VEgypte avec sa femme et tout ce qu'il 
possedait. 

CHAPITRE XIH 

1 . Abram, etant done sorti de TEgypte avec sa femme et tout ce qu*il 
possedait, et Lot avec lui, alia du cdte du midi . 

2, 1! etait tres riche, et il avail beaucoup d'or et d'argent. 



i8. Vocavitque Pharao Abram, et dixit ei : Quidnam est hoc 61 
quod fecisti mihi? quare non indicasti quod uxor tua esset? 

19. Quam ob causam dixisti esse sororem tuam, ut tollerem 
earn mihiin uxorem? Nunc igitur ecce conjux tua, accipe earn, 
et vade. 

30. Pra&cepitque Pharao super Abram viris : et deduxerunt 
eum, etuxorem ilims, et omnia quae habebat. 

CAPUT XIII 

1. Ascendit ergo Abram de .Egypto, ipse et uxor ejus, et 
omnia quaj habebat, et Lot cum eo ad australem plagam. 

2. Erat autem dives valde in possessione auri et argenti. 

3. Reversusque est per iter, quo venerat, a meridie in Bethel, 
usque ad locum ubi prius fixerat tabernaculum inter Bethel et 
Hai, 

U- In loco altaris quod fecerat prius, et invocavitibi nomen 
Domini. 

5. Sed et Lot qui erat cum Abram, fuerunt greges ovium, et 
armenta, et tabernacula. 

6. Nee poterat eos capere terra, ut habitarent simul ; erat 
quippe substantia eorum multa, et nequibant habitare commu- 
niter. 

7. Unde et facta est rixa inter pastores gregum Abram et Lot. 
Eo autem tempore Chananaeus et Pherezaeus habitabantin terra 
ilia. 



3. II revint par le meme chemin qu'il etait venu du midi a Bethel, 
jusqu'au lieu ou il avait auparavant dresse sa tente, entre Bethel et HaY, 

4. Ou etait Tautel qu'il avait bati ; et il invoqua en ce lieu le nom du 
Seigneur. 

5. Lot, qui etait avec Abram, avait aussi des troupeaux de brebis, des 
troupeaux de boeufs, et des tentes. 

6. Le pays ne leur suffisait pas pour pou voir demeurer Tun avec 1'autre, 
parce que leurs biens etaient fort grands, et qu'ils ne pouvaient subsisted 
ensemble, 

7. C'est pourquoi il s'excita une querelle entre les pastetirs d" Abram et 
ceux de Lot. En ce temps-la les Chananeens et les Pherezeens habitaient en 
cette terre. 



62 8. Abram diguedounca Lot: a Que Vague ges de dispute 

entre ieu e tu, nimai entre mi pastre e li lieu, car sian de 

fraire, 

9. As davans tu touto la terro ; aliuencho-te de i£u, te n'en 
pregue : se vas a man seneco, ieu tendrai la drecho ; se chau- 
sisses la drecho, i&i prendrai la seneco* » 

10. E *m'ac6 Lot, aguent leva lis iue, \egue la piano, qu'es 
de-long ddu Jourdan, qu'ero touto a l'arrousage avans que lou 
Segnour agu&sse destrui Soudomo e Goumorro, coumc un 
paradis de DiSu, e talo que VEgito en venent de Segor. 

1 1. E Lot chausigue per eu l'encounfrade long ddu Jourdan, 
e s'escarte de-vers lou levant. E sigueron separa li fraire Tun de 

l'au tre. 

12. Abram abHe la terro de Canaan. Mai Lot demouredins li 
vilo qu'eron de-long dou Jourdan, e abile Soudomo. 

1 3. Mai lis ome de Soudomo eron catieu, e pecadou mai- 
que-mai davans Dieu. 

14. E lou Segnour digue a-n-Abram, apres que Lot se fugue 
desparti : « Levo tis iue, e regardo, dou lio mounte sics aro, 
vers 1'aguieloun e lou miejour, vers lou levant elou pounent. 

i5. Touto la terro quevescs, te la dounarat a tu, em' a ta 
raco per toustems. 

16. E farai de ta raco coume la p6usso de la terro : se quau- 
que ome pou coumta la pousso de la terro, poudra tamben 

coumta ta raco. 

17. Aubouro-te, e passejo la terro dins sa loungour e dins sa 
larjour : car te la dounarai. » 

8. Abram dit done a Lot : Qu'il n*v ait point, je vous prie, de dispute 
entre vous et moi, ni entre mes pasteurs et les votres, paree que nous sommes 

f re res, 

9. Vous voyez devant vous toute la terre. Retirez-vous, je vous prie, 
d'aupres de moi* Si vous ailez a la gauche, je prendrai la droite ; si vous 
choisissezladroite,j'iraialagauche. 

10. Lot, elevant done les yeux, considera tout le pays situe le long du 
Jourdain, qui s'etendak de ce lieu-la jusqu'a ce qu'on vienne a Segor, et 
qui, avant que Dieu detruisit Sodome et Gomorrhe, paraissait un pays tres 
agreable, tout arros6 d'eau comme un jardin de delices, et comme V Egypte, 
qui est arrosee des eaitx du Nil. , 

1 1 . Et il choisit sa demeure vers le Jourdain, en se retirant de I Orient. 
Ainsi les deux freres se separerent Pun de Pautre. 



8. Dixit ergo Abram ad Lot : Ne quaeso sit jurgium inter me 63 
et te, et inter pastores meos, et pastores tuos : fratres enim 
sumus. 

9. Ecce universa terra coram te est; recede a me, ohsecro : 
si ad sinistram ieris, ego dexteram tenebo ; si tu dexteram ele- 
vens, ego ad sinistram pergam. 

io* Elevatis itaque Lot oculis, vidit omneni circa regionem 
Jordan is, quae universa irrigabatur antequam subverteret 
Dominus Sodomam et Gomorrham, sicut paradisus Domini, et 
sicut jEgyptus venientibus in Segor. 

11. Elegltque sibi Lot regionem circa Jordanem, et recessit 
ab oriente ; divisique sunt alterutrum a fratre suo. 

12. Abram habitavit in terra Chanaan; Lot vero moratus est 
in oppidis, quae erant circa Jordanem, et habitavit in Sodomis. 

i3. Homines autem Sodomitae pessimi erant, et peccatores 
coram Domino nimis. 

i4- Dixitque Dominus ad Abram, postquam divisus est ab eo 
Lot : Leva oculos tuos, et vide a loco, in quo nunc es, ad aqui- 
lonem et meridiem, ad orientem et occidentem. 

1 5. Omnem terram, quam conspicis, tibi dabo, et semini tuo 
usque in sempiternum. 

16. Faciamque semen tuum sicut pulverem terrae ; Si quis 
potest hominum numerare pulverem terras, semen quoque 
tuum numerare poterit. 

17. Surge, et perambula terram in longitudine, et in latitu- 
dine sua ; quia tibi daturus sum earn. 

12. Abram demeura dans la terre de Chanaan ; et Lot dans les vines qui 
etaient aux environs du Jourdain, et il habita dans Sodome. 

1 3. Or les habitants de Sodome etaient, devant Ie Seigneur, des hommes 
perdus de vice j_et leur corruption etait montee a son comble. 

14. Le Seigneur Uit done a Abram, apres que Lotse fut separe d'avec lui : 
Levez vos yeux, et regardez du lieu oil vous etes, au septentrion et au midi, a 
l'orient et a 1'occident. 

15. Je vous donnerai, et a votre posterite, pour jamais, tout ce pays que 
vous voyez. 

16. Je multiplirai votrerace comme la poussiere de la terre. Siquelqu'un 
d'entre les hommes peut compter la poussiere de la terre, il pourra compter 
aussi la suite de vos descendants. 

17. Parcourez presentement toute Tetendue de cette terre dans sa lon- 
gueur et dans sa largeur, parce que je vous la donnerai . 



64 1 8. Adounc Abram, chanjant sa tendo, s'envengue abita la 

coumbo de Mambre, qu'es en Ebrouii ; e bastigue aqui un auto 
au Segnour. 

CHAPITRE XIY 

Abram deliearo Lot. 

i. S'ane trouba qu'en aqueu terns Anra&u, rei de Sennaar, 
em' Arioc, rM d6u Pont, eme Coudourlahoumor , rei dis Elamito, 
eme Tadau, rM di Nacioun, 

3. Leyeronguerro contro Bara, rei de Soudomo, contro Bersa, 
rei de Goumorro, coatro Sennaab, rei d'Adamo, e contro Seme- 
ber, lou rei de Seboitfm, eme contro lou ret de Bala, qu'aco 's 

Segor. 

3. T6utl aquesti s'acaraperon dintre la Tau-Souvajo, qu es 

au-jour-d'uei la mar de sail. 

4. Car avien, douge an de terns, servi Coudourlahoumor ; 
mai au tregen, s'eron leva d'em'eu. 

5. Adounc, Tan quatourgen, vengue Coudourlahoumor, eme 
li rei qu'eron em*6u ; e tabasseron li Rafaito en Astarot-Carnarm, 
e li Zuzito, e lis Emito en Save-CariataTm, 

6. E pereu li Courrieu dins li mountagno de Seir, jusquo i 
campestre de Faran, alin dins lou desert. 

7. Piei s'entourneron, e vengueron a la font deMisfat, qu'aoo 
*s Cades; e piqueron sus tout lou terraire Amalecito, e sus lis 
Amourren qu'eron en Asasoun-Tamar. 

18. Abram, levant done sa tente, vint demeurer pres de la vallee de 
Mambre\ qui est vers Hebron, et il dressa la un autei au Seigneur, 

CHAPITRE XIV 

1. En ce temps-la, Amraphel, roi de Sennaar : Arioch, roi du Pont : 
Chodorlahomor, roi des Elamites, etThadal, roi des Nations, 

2. Firent la guerre centre Bara, rot de Sodome ; contre Bersa, roi de 
Gomorrhe ; contre Sennaab, roi d" Adama : contre Semeber, roi de Seboim, 
et contre le roi de Bala, qui est la meme que Segor, 



1 8. Movens igitur tabernaculum suum Abram, venit et habi- 65 
tavit juxta convallem Mambre, quae .est in Hebron, sedifica- 
vitque ibi altare Domino. 



CAPUT XIV 

i • Factum est autem in illo tempore, ut Amraphel rex Sennaar, 
et Arioch rexPonti, Chodorlahomor rex Elamitarum, et Thadal 
rex gentium, 

2. Inirent belium contra Bara regem Sodomorum, et contra 
Bersa regem Gomorrhae, et contra Sennaab regem Adam®, et 
contra Semeber regem Seboin, contraque regem Balae, ipsa est 
Segor. 

3. Omnes hi convenerunt in vallem silvestrem, quee nunc est 
mare salis. 

4. Duodecim enim annis servierant Chodorlahomor, et ter- 
tiodecimo anno recesserunt ab eo. 

5. Igitur quartodecimo anno venit Chodorlahomor, et reges 
qui erant cum eo ; percusseruntque Raphaim in Astarothcar- 
naim, et Zuzim cum eis, et Emim in Save Cariathaim, 

6. EtChorraeosinmontibusSeir, usque ad campestria Pharan, 
quae est in solitudine. 

7. Reversique sunt, et venerunt ad fontem Misphat, ipsa est 
Cades ; et percusserunt omnem regionem Amalecitarum, et 
Amorrhaeum, qui habitabat in Asason-Thamar. 



3. Tous ces rois s'assemblerent dans la vaTlee des Bois, qui est mainte- 
nantlamerSalee. 

4. lis avaient ete assujettis a Chadoriahomor pendant douze ans et la 
treizieme annee , ils se retiierent de sa domination . 

5. Ainsi, Tan quatorzieme, Chodorlahomor vim avec les rois qui 
s etaient joints a lui, et Us defirent les Raphaites dans Astarothcarnaun les 
Zuzites qui etaient avec eux, les Emites dans Save-Cariathaim, 

6. Et les Chorreens dans les montagnes de Seir, jusqu'aux campagnes 
de Pharaon, qui est dans la solitude. 

7. Etant retournes, ils vinrent a la fontaine de Misphat, qui est Ie meme 
lieu que Cades ; et ils ravagercnt tout le pays des Amalecites, et defirent les 
Amorrheens, qui habitaient dans Asasonthamar. 



66 8. Esourtigueronlou rei de Soudomo, lou ihi de Goumorro r 

lou rei d'Adamo, lou rei de Sebomm, e lou rei de Bala (qu'aco 
's Segor) ; e s'arrengueireron contro eli dintre la Vau-*S6uvajo, 

9. Valent-a-dire contro Coudourlahournor, rei dis Elamito, 
contro Tadau, rei di Nacioun, e Anrafeu lou rei de Sennaar, e 
Arioc lou r6i dou Pont : quatre rei contro cinq, 

10. Mai i'avie, dins la Vau-S6uvajo, forgo pous de bitume ; 
talaraen que 11 rei de Soudomo e de Goumorro, aguent vira 
l'esquino, ie toumberon dedins ; e aqueli qu'eron resta, gagne- 
ron la mountagno. 

11. E prengueron tout TavS de Soudomo e de Goumorro, e 

tout lou vieure. e s'enaneron. 

12. Enmeneron per6u, erne tout co qu'avie, Lot, lou nebout 
d'Abram, qu'abitavo a Soudomo. 

1 3. E un que s'ero escapa Fane dire al'ebrieu Abram, qu'abi- 
tavo lou plan de Mambre 1* Amourren, fraire d'Escol e d'Aner, 
qu'avien fa, em' Abram, un pached'alianeo. 

i4, Abram, entre ansi aco, que Lot soim fraire ero esta pros, 
armant si doumestique au noumbre ben coumta de tres cent 
des-e-vue, li mai adre, perseguigue lis enemi enjusquo a Dan. 

1 5. E aguent parteja sis ome, ie toumbe dessus de-niue, e lis 
amassoule, e li perseguigue fin-qu*a Houba, qu'es a man gau- 
cho de Damas 

1 6. E entourne tout lou vieure, e Lot soun fraire em6 tout co 
qu'avie, e li femo perdu emai lou pople. 



8 Alors ie roi de Sodome , le roi de Gomorrhe, le roi d* Adama, le roi de 
Sedoim, et le roi de Bala, qui est la meme que Segor, se mirent en 
campagne, et rangerent Ieurs troupes en bataille dans la vallee des Bois 

contre ces princes ; , _;j„ 

9 C'est-a-dire contre Chodorlahomor, roi des Elamites ; Thadal. roi des 
Nations ; Amraphel, roi de Sennaar.et Arioch, roi du Pont : quatre rois 

contre cinq, . . 

10 II Y avait beaucoup de puits de bitume dans cette vallee des Bois. Le 
roi de Sodome et le roi de Gomorrhe furent mis en fuite ; leurs gens y 
perirent et ceux qui echapperent s'enfuirent sur une montagne. 

11. Les vainqueurs, ayant pris toutes les richesses et tes vivres de 
Sodome et de Gomorrhe. se retirerent : 



8. Et egressi sunt rex Sodomorum, et rex Gomorrhee, rexque 67 
Adamae, et rex Seboim, necnon et rex Balae, quae est Segor; et 
direxerunt aciem contra eos in valle silvestri ; 

9. Scilicet adversus Chodorlahomor regem Eiamitarum, et 
Thadai regem gentium, et Amraphel regem Sennaar, et Arioch 
regem Ponti ; quatuor reges adversus quinque. 

10. Vallis autem silvestris habebat puteos multos bituminis* 
Itaque rex Sodomorum, et Gomorrhee terga verterunt, ceci- 
deruntque ibi; et qui remanserant, fugerunt ad montem. 

11. Tulerunt autem omnem substantiam Spdomorum et 
Gomorrhae, et universa quae ad cibum pertinent, et abierunt ; 

is. Necnon et Lot et substantiam ejus, filium fratris Abram, 
qui habitabat in Sodomis. 

i3. Et ecceunus, qui evaserat, nuntiavit Abram Hebreeo, qui 
habitabat in convalle Mambre Amorrha3i fratris' t Eschol, et fratris 
Aner : hi enim pepigerant foedus cum Abram. 

14* Quod cum audisset Abram, captum videlicet Lot fratrem 
suum, numeravit expeditos vernaculos suos trecentos decern, et 
ocfco ; et persecutes est usque Dan. 

i5, Et divisis sociis, irruit super eos nocte : percussitque 
eos, et persecutus est eos usque Hoba, qua? est ad laavam 
Damasci. 

16. Reduxitque omnem substantiam, et Lot fratrem suum 
cum substantia illius, mulieresquoque et popuium. 



12. Et ils emmenerent aussi Lot, flls du frere d* Abram, qui demeurait 
dans Sodome, et tout ce qui etait a lui . 

1 3. En meme temps uri homme qui s'dtait sauve vint donner avis de ceci 
a Abram, hebreu, qui demeurait dans la valleede Mambre, arnorrheen, frere 
d'Escol et frere d' Aner, qui tous trois avaient fait alliance avec Abram, 

14. Abram, ayant su que Lot son frefe avait ete pris, choisit Ies plus 
braves de ses serviteurs, au nombre de trois cent dix-huit, et poursuivit ces 
roisjusqu'aDan. 

15. Ii forma deux corps de ses gens et de ses allies, et venant fondre sur 
les ennernis durant la nuit, il les defit, et les poursuivit jusqu'a Hoba, qui est 
a la gauche de Damas. 

1 6. II ramena avec lui tout le butin qu'ils avaient pris, Lot son frere, avec 
ce qui etait a lui, les femmes et tout le peuple, 



68 17- E km rei de Scmdomo i£ sourtigufe a Fendavans, quand 

reveirie d6u chaple de Coudourlahoumor e di rei qu'eron em'eu 
dins la vau de Save, qu'aco *s la van don rei. 

18. Em'aco Melquissedec, qu'ero relde Salem, oufrissent lou 
pan e Ion vin, car ero preire de FAutisme, 

19. Lon benesigue, disent ; « Benesi fugue Abram dou Dieu 
Autisme, que cree ceu e terro, 

ao. E benesi fugue 1* Autisme que, per sa prouteicioun, as 
entre man lis enemi ! » — E Abram ie doune lou deime subre 

tout. 

31. Mai Ion rei de Sondomo ie digue a-n Abram : « Baio-me 
li personno, pren lou restoper tn. » 

22. Aquest ie respoundegue : « Leve ma man an Segnour 
Di&i, soubeiran ponssessonr dou cen e de la terro, 

a3. Que, sarie-ti qu'un fieu d'estame o *no couTrejo desabato, 
ieu vole ren de co qu'es lien, de p&u que digues : Ai enrichi 

Abram. 

a4. Levaren soulamen go qu'an manja li jouine, emd li part 
dis ome que soun vengn 'me ieu, Anfer, Escol em£ Mambre : 
aquesti prendran si part. » 



CHAPITBE XV 

Dieufai pache em* Abram. 

1. Aco-d'aquipassa, lou Segnour parle, pervesioun, a-n-Abram 
en disent : « Agues pas pou, Abram, ieu sieu toun prouteitour, 
e ta recoumpenso sara mai que grando. » 

17. Et le roi de Sodome sortit au-devant de lui, lorsquMI revenait apres la 
defaite de Chodorlahomor, et des autres rois qui etaient avec lui dans la 
vaUee de Save, appelee aussila vallee du RoL ._..„..—. 

18. Mais Melchicedech, roi de Salem, offrant du pain et du vin, parce 
quMl etait pretre du Dieu tres haut, 

19. Benit Abram, en disant : Qu' Abram soit beni du Dieu tres haut, qui a 
cree le del et la terre ; 

20. Et que Ie Dieu tres haut soit beni, lui qui, par sa protection, vous a 
rnis vos ennemis entre les mains. Alors Abram lui donna la dixme de tout ce 
qtfilavaitpris. 

21 /Or le roi de Sodome dit a Abram : Donnez-moi les personnes, et 

prenez le reste pour vous . 



i7- Egressus est autem rex Sodomorum in occursum ejus 69 
postquam reversus est a caede Ghodorlahomor, et regnum qui 
cum eo erant in valle Save, quae est vailis regis. 

1 8. At vero Melchisedech rex Salem, proferen% panem et 
vinum, erat enim sacerdos Dei altissimi, 

19. Benedixit ei, et ait : Benedictus Abram Deo excelso, qui 
creavit coelum et terram ; 

20. Et benedictus Deus excelsus, quo protegente, hostes in 
manibus tuis sunt. Et dedit ei decimas ex omnibus . 

21. Dixit autem rex Sodomorum ad Abram : Da mini animas, 
cetera tolle tibi. 

22. Qui respondit ei : Levo manum meam ad Dominum Deum 
excelsum possessorem coeli et terra?, 

a3. Quod a filo subtegminis usque ad corrigiam caligae, 
non accipiam ex omnibus quae tua sunt, ne dicas : Ego ditavi 
Abram ;. 

24. Exceptis his, quae comederunt juvenes, et partibus viro- 
rum, qui venerunt mecum, Aner, Eschol, et Mambre : isti 
accipient partes suas. 



CAPUT XV 

r. His itaque transacts, factus est sermo Domini ad Abram 
per visionem dicens : Noli timere Abram, ego protector tuus 
sum, et merces tua magna nimis. 



22. Abram lui repondit : Je leve la main, etjure par le Seigneur, le Dieu 
tres haut, possesseur du ciel et de la terre, 

23 . Queje ne recevrai rien de tout ce qui est a vous, depuis le moindrefil 
jusqu*a un cordon de Soulier, afin que vous ne puissiez pas dire que vous 
avezenrichi Abram. 

24. Texcepte seulement ce que mes gens ontpris pour nourriture, et ce 
qui est du a ceux qui sont venus avec moi, Aner, Escol et Mambre, qui 
pourront prendre leurpart du butin. 

CHAPITRE XV 

1 . Apres cela^ le Seigneur parla a Abram dans une vision, ct lui dit: Ate 
craignez point, Abram, je suis votre protecteur, et voire recompense infini- 
mentgrande. 



70 a. E Abram digue : « Segnour Dieu, que me daras ? m'enana- 

rai, ieu, senso enfant ; e aqueu Damasc, lou fieu d'Eliezer, baile 
de moun oustau, eiretaTa. » 

3. E Abram ajuste : « 0, en estent que m'as ges douna d'en- 
fant, vejo-aqui que moun varlet sara moun eiretie. » 

4. E tout-d'un-tems lou Segnour ie parte mai, dlsent : « Noun 
es aqueu que sara toun eiretid ; mai de toun ventre aqueu que 
sourtira, Tauras per eiretie\ » 

5. E 'm'aco lou tire deforo, e ie fague : « Espincho lou ceu, e 
comto lis estello, se podes... Ansin sara, ie digue, ta semengo. » 

6. Abram cresegue Dieu, e ie fugue tengu per comte de 

justico. 

7. E Dieu ie digue : « Es ieu, lou Segnour, que t'ai tira d'Ur 
en Caldeio, per te metre en poussessioun d'aquesto terro. » 

8. Mai eu digue : a Segnour Dieu, d'ounte pode sachS que la 
deve poussedi ? )> 

9. E lou Segnour respoundent : « Prene-me, ie digue, uno 
vaco teraenco, uno cabro de tres an, un aret dou meme age, un 
tourtour em'uno couloumbo. » 

10. £u, pTenent toutaco, li parteje per lou mitan, e place, 
uno contro l'autro, li dos part de chasque. Mai lis auceu, li par- 
teje pas. 

11. E lis auc£u descendegueron sus li cadabre ; e Abram li 

couchavo. 

12. E quand lou souleu trecoule, la som s'empare d* Abram „ 
e se sentigue 'nvahi d'uno ourrour grando e tenebrouso. 

2. Abram Iui rcpondit : Seigneur mon Dieu, que me donnerez-vous ?Je 
mourrai sans enfants : et ce Damascus est lefils d Eiiezer, intendant de ma 

maison, . ... 

3. Pourmoi, ajouta-t-il, vous tie m'avez point donned enjants uunst ie 

fiis de mon serviteur sera mon heritier. 

4. Le Seigneur lui repondit aussitot ; Celui-la ne sera point votre 
heritier : mats vous aurez pour heritier cehti qui nattra de vous. 

5. Et apres Tavoir fait sortir dehors, i\\m dit:Levez!esyeuxauciel t et 
comptez les etoiies, si vous pouvez. C'est ainsi, ajouta-t-il que se multt- 

pliera votre race. 

6 . Abram crut a Dieu , et sajoi lui fut imputee a justice , 

7. Dieu lui dit encore : Je suis le Seigneur qui vous at tire d'Ur en 
Ckaidee, pour vous donner cette terre of in que vous la possediez. 



2. Dixitque Abram : Domine Deus, quid dabis mihi? ego 71 
Tadam absque liberis, et films procuratoris domus mese Iste 
Damascus Eliezer. 

3. Addiditque Abram : Mihi autem non dedisti semen ; et 
ecce vernaculus meus, heres meus erit. 

4. Statimque sermo Domini factus est ad eum, dicens : Non 
erit hie heres Urns, sed qui egredietur de utero tuo, ipsum 
habebis heredem. 

5. Eduxitque eum foras, et ait illi : Suspice coelum, et 
numera Stellas, si potes. Et dixit ei : Sic erit semen tuum. 

6. Credidit Abram Deo, et reputatum est illi ad justitiam. 

7. Dixitque ad eum : Ego Dominus qui eduxi te de Ur Chat- 
daeorum ut darem tibi terram istam, et possideres earn. 

8. At ille ait : Domine Deus, unde scire possum, quod posses- 
surus sim earn ? 

9. Et respondens Dominus : Sume, inquit, mihi vaccam 
triennem, et capram trimam, et arietem annorum trium, turtu- 
rem quoque, etcolumbam. 

10. Qui tollens universa hacc, divisit ea per medium, et 
utrasque partes contra se altrinsecus posuit ; aves autem non 
divisit. 

11. Descenderuntque volucres super cadavera, etabigebat eas 
Abram . 

12. Cumque sol occumberet, sopor irruit super Abram, et 
horror magnus et tenebrosusinvasit eum. 



8. Abram Iui repondit : Seigneur mon Dieu. comment puis- je vomuutre 
que je dot's la posseder ? 

9. Le Seigneur lui repliqua : Prene: une vache de trois cms. une chevre 
de trots ans et un belter qui soit de troh tins aassi, uvev une tourte telle et une 
cotombe. 

10. Abram, prenant done tous ces animaux les divisa par la moitie, et mit 
Ies deux parties qu'ii avait coupees vis-a-vis Tune def autre : mais il ne 
divisa point la tourterelle^ni la colombe. 

1 1 . Or Ies oiseaux venaient fondre sur ces betes mortes. et Abram les en 
chassait, 

12. Lorsque te soleil se couchait. Abram fut surprit d'un profond 
sommeil, et il tomba dans un horrible effrou se trouvant comme tout 
enveloppe de tenebres. 



72 r3. E ie fugue di : « Baches d'avanco que ta raco abitara pas- 

sageiramen uno terro pas sieuno, e que ie sara messo en servi- 
tudes e que Tailigiran quatre cents an de tems. 

i£. Maiaqueli pamens que 1'auran asservido, ieu li jujarai : 
e apres, sourtira 'me que-noim-sai de vieure. 

r5. E tu, en pas, anaras vers ti paire, enseveli dins un brave 
vieiounge. 

16. Mai, a la quatreimo generacioun, ti descendant toumaTan 
eici : per-cp-que soun pas couniplido jusquo au terns present lis 
iniqueta dis Amourren. *> 

17. Adounc quand lou souleu fugue concha, uno negro sour- 
nuro se fague, un fougau que tubavo pareigue, e "no flamo de 
fi& lampejavo entre li tros de car. 

18. Aqueu jour, lou Segnour countrate aKanco em' Abram, 
en disent : « A ta raco darai aquesto terro, despiei lou fluvi de 
TEgito jusquo au grand fluvi d*£ufrato ; 

ig. Li Cinen, li Cenezen, li Cemounen, 
20. Lis Eten, li Feresen, e pereu li Rafa'ito ; 
31. Erne lis Amourren, erne li Cananen, erne li Gergesen e 
Jebusen. » 



CHAP1TRE XYI 

Saro e Agar. 

1 . Adounc Saro, mouifi d'Abram, n'avte ges fa d'enfant ; e, 
aguent per servento uno egiciano, que ie disien Agar, 



13. Alors il lui fut dit : Sachez des maintenant que votre posterite 
demeura dans une terre etrangere, et qu'elle sera reduite en servitude, et 
acvablee de maux pendant quatre cents ans. 

14. Mais f exert erai mes jugements sur Ie peuple auquel Us seront 
assttjettis, et its sortiront ensuite de ce pays-la avec de grandes richesses. 

15. Pour vous. vous irez en paix avec vos peres. mourant dans une 
heureuse vteillesse. 

16. Mais vos descendants viendront en ce pays-ci apres la quatrieme 
generation, parce que la mesure des iniquites des Amorrheens nest pas 
encore remplie presentement. 

17. Lors done que Ie soteil fut eouche. il se forma une obscurite 



i3. Dictumque est ad eum : Scito praenoscens quod peregri- 73 
uum futurum sit semen tuum in terra non sua, et subjicient eos 
servituti, et affligent quadringentis annis. 

i4- Verumtamen gentem, cui servituri sunt, ego judicabo; et 
post baec egredientur cum magna substantia. 

1 5. Tu autem ibisadpatres tuos in pace, sepultus in senectute 
bona. 

1 6. Generatione autem quarta revertentur hue; necdum enim 
complete sunt miquitates Amorrbseorum usque ad prassens 
tempus. 

17. Cum ergo occubuisset sol, facta est caligo tenebrosa, et 
apparuit clibaims fumans, et lampas ignis transiens inter divi- 
siones illas. 

18. In illo die pepigit Domtnus fosdus cum Abram, dicens r 
Semini tuo dabo terram hanc a fluvio /Egyp|i usque ad fluvium 
magnum Euphraten, 

19. Cinaeos, et Cenezaeos, Cedmonaoos, 

20. Et Hethaeos, et Pherezasos, Raphaim quoque, 

2 1 . Et Amorrhaeos, et Ghanana?os, et Gergesaeos, et Jebusaeos. 



CAPUT XVI 

1 . Igitur Sarai, uxor Abram, non genuerat liberos: sed habens 
ancillam iEgyptiam nomine Agar, 



tenebreuse ; il parut un four, d'ou sortait une grande fumee ; et Von vit une 
lampe ardente qui passait au travers de ces betes divisees. 

18, En ce jour-la, le Seigneur fit alliance avec Abram. en lui disant : Je 
donnerai ce pays a votre race, depuis fefleuve d'Egypte, jusqu'au grand 
fleuve d'Euphrate, 

19, Tout ce que passedenrlesCineens, les Cenezeens* lesCedmoneens. 

20, Les Hetheens. les Pherezeetis, les Raphaites, 

2 1 , Les Amorrheens, les Chananeens, les Gergeseens et les Jebuseens, 



CHAPITRE XVI 

I. Or Sarai', femme d' Abram. ne lui avait point encore donne d'en- 
fants ; mais. ayant une servante egyptienne nommee Agar, 



74 5. Digu& a soun marit : a Lou Segnour, es tout vesible, a pas 

vougu qu'enfantesse ; intro vers ma servento, que d'elo a tout 
lou mens aurai beleu de fieu... » E coume aquest assentigufe a 
sa demando, 

3. Elo prengue Agar, sa servento Tegiciano, des an apres 
que fugueron abitant dins la terro de Canaan, e a soun onie la 
baie per feme 

4. Eu Tane dounc trouva. Mai la servento, entre se veire 
prens, mesprese sa mestresso. 

5. E a-n-Abram Saro digue : « Sics pas juste envers ieu * 
ieu t'ai douna, dins toun sen, ma servento, e, tant-leu se veire 
prens, aquesto me mespreso,.. Que lou Segnour fugue juge 
entre ieu e tu. » 

6. Abram id respoundent : « Vaqui ta servento, dis, entre ti 
man. Fai n'en co que voudras. n E» mau-menado per Saro, Agar 
s'enfugigue, 

7. E TAnge dou Segnour, Taguent trouvado souleto, vers la 
font qu'es au camin de Sur, dins lou desert, 

8. Ie digue : « Agar, servento de Saro, d'ounte venes e 
mounte vas ? » Elo respoundegue : « Ieu fugisse de davans 
Saro ma mestresso. j> 

9. E TAngedou Segnour ie digufe : « Entourno-te vers ta mes- 
tresso, e umelio-te souto sa man. » 

10. E ajuste: « A mouloun-creisse multiplicarai ta ra^o, ben 
lalamenque noun se noumbrara. » 

11. E piei mat : « As couneeupu, dis, e faras un drole; e 
Tapelaras Ismael, per-co-que lou Segnour a ausi toun afli- 
cioun. 



2. Elle dit a son man : Vous savez que le Seigneur m'a mise hors d'etat 
d' avoir des en fonts : prenez done, je vouspne. ma servants, ajin queje vote 
si f attrat au moins des ettfants par elle.. Et Abram s'etant rendu a sa priere, 

3. Sara'i prit sa servante Agar, qui etait egyptienne, et la donna pour 
fern me a son mart, dK ans apres qu'ils eurent commence de demeurer au 
paysdeChanaan. 

4. Abram en usa sekm te desir de Sam?, Mais Agar, voyant qu'elle 
avait eonqu. commen^a a mepriser sa mattresse, 

5. Alors SaraYdit a Abram : Vous agtssez over mot injustement. Je vous 
ai donne ma servant? pour etre' votrefemme : et voyant qitetie estdevenu 
grosse, etfe me meprise. Que ie Seigneur soitjuge entre vous et mot. 



a. Dixit marito suo : Ecce, conclusit me Dominus* ne pare- 15 
rem ; ingredere ad ancillani meam, si forte saltern ex ilia susci- 
piam filios. Cumque ille acquiesce ret deprecanti, 

3. Tulit Agar .Egyptiam ancillam suam post annos decern 
quam habitare coeperant in terra Chanaan, et dedit earn viro 
suo uxorem. 

4- Qui ingressus est ad earn. At ilia concepissc se videns, 
despexit dominam suam. 

5. Dixitque Sarai ad Abram : Inique agis contra me : ego dedi 
ancillam meam in sin urn tuum, quaj videns quod conceperit, 
despectui me habet : judicet Dominus inter me, et te. 

6. Cui respondcns Abram : Ecce, ait, ancilla tua in manu 
tua est, utere ea ut libct. AiHigente igitur earn Sarai, fugam 
iniit. 

7. Cumque invenisset earn Angelus Domini juxta fon tern aqua? 
in solitudine, qui est in via Sur in deserto, 

8. Dixit ad illam : Agar ancilla Sarai, unde venis ? et quo 
vadis ? Quae respondil : A facie Sarai dominoe meaj ego 
fugio. 

9. Dixitque ei Angelus Domini ; Bevcrtere ad dominan luam, 
et humiliare sub manu illius. 

10. Et rursum : Multiplicans, in quit, inultiplicabo semen 
tuum, et non numerabttur pros multitudine. 

11. Ac deinceps ; Ecce, ait, concepisti, et paries filium : voca- 
bisque nomen ejus Ismael, eo quod audierit Dominus afflictio- 
nem tuam. 

6. Abram lui repondit : Votre servame estentre vos mains, usez-en aver 
elle comme il vous plaira, Sarai' I'ayant done chatiee. Agar s'enfuit. 

7. Et FAnge du Seigneur, la trouvant dans le desert aupres de la 
fontaine qui est le long du chemin de Sur. dans la solitude. 

8. Lui dit : Agar, servante de Sarai. d'oii venez-vous ? et ott ailez- 
vous ? El le repondit : Jefuh de devant Sarai ma maitresse . 

9. L'Ange du Seigneur lui repartit : Retournez a votre maitresse, et 
humiliez-vous sous sa main. 

10. Et il ajouta : Je multipiierai votre posterite ', de telle sorte qiC elle sera 
innombrable. 

1 1 . Et continuant, il lui dit : Vous avez eoncu : vous enjanterez unfits, et 
votts VappeUerez Ismael. puree que le Seigneur a entendu le cri de votre 
affliction. 



76 la. £u sara *n ome ferouge, aguent la man contro tout! e la 

man de tduti eontro eu ; e, liuen de touti si fraire, eu plantara 
si tendo, » 

i3. Alor elo envouque lou noum d.6u Segnour que ie par- 
lavo : « Es tu que m'as visto, o Dieu ; car, dis, de tout segur. 
aqui, deper darrie\ ai vist lou que me vei. » 

14. Per acd, aqueu pous, Tapele lou pous d'aqu&u que vtiu e 
que me vkL S'atroYo entre Cades e Barad. 

i5. E 'm'aco Agar enfante 'n fieu a-u-Abram, que i6 doune 
per noum Ismael. 

1 6. E avie vuetanto-sieis an, Abram. la fes qu'Agar i'enfante 
Ismael. 

CHAP1TRE XVII 

Diea apareis &-/i- Abram per faire escoussura $a rago. 

i. Mai Abram, quand fugu& dins si nounanto-n&u an, veici 
que lou Segnour f apareigue e ie digue : « Es ieu lou Di6u que 
pode tout : camino davans ieu, coume se deu, 

2. E farai moun pache entre ieu e tu, e te creissirai a jabo, a 
n'en vos P te, ve-n'aqui. » 

3. Abram cabuss& d'abouehoun. 

4. E Dieu ie digue ; cc Ieu sieu, emai moun pache, erne tu, e 
saras paire de que-noun-sai de nacioun. 

5. E desenant toun noum noun sara plus Abram, mai t'ape- 
laras Abraham : per-go-que t'ai coustitui* paire de que-noun-sai 
de gent. 



1 2'Ce sera un hommefier et sauvage ; il levera la main contre tous, et 
tous leverom la main contre lui : et il dressera ses pavilions vis-a-vis de tous 
sesjreres. 

13,Alors Agar invoqua Ie nom du Seigneur qui iui parlait, et elle dit : 
Vous etes leDieu quim'avez vue. Car ii est certain, ajouta-t-elle \ quefaivu 
ici par derriere celui qui me voit, 

14. C'est pourquoi elle appela ce puits,, Le puits de celui qui est vivant et 
qui me voit. (Test le puits qui est entre Cades et Barad . 

15= Agar enfanta ensuite un fils a Abram qui le nomma Ismael. 

16, Abram avattquatre-vingt-six ans lorsqu'Agar lui enfanta Ismael. 



i a. Hie erit ferus homo : manus ejus contra omnes, et manus 77 
omnium contra eum ; et e regione universorum fratrum suo- 
fum figet tabernacula. 

i3. Vocavit autem nomen Domini, qui loquebatur ad earn : 
Tu Deus qui vidisti me. Dixit enim : Profecto hie vidi posteriora 
videntis me. 

i4- Propterea appeilavit puteum ilium, Puteum viventis ct 
videntis me. Ipse est inter Cades et Barad. 

i5. Peperitque Agar Abrac filium ; qui vocavit aomen ejus 
Ismael. 

16. Octoginta et sex annorum erat Abram quando peperit ei 
Agar Ismaelem. 



CAPUT XVII 

1. Postquam vero nonaginta et novem annorum esse caeperat, 
apparuit ei Dominus, dixitque ad eum : Ego Deus omnipotens ; 
ambula coram me, et esto perfectus. 

2. Ponamque foedus meum inter me et te, et multiplicabo te 
vehementer nimis. 

3. Cecidit Abram pronus in faciem. 

4- Dixitque ei Deus : Ego sum, et pactum meum tecum, 
erisque pater multarum gentium. 

5. Nee ultra vocabitur nomen tuum Abram, sed appellaberis 
Abraham ; quia pat rem multarum gentium constitui te. 



CHAPITRE XVH 

1 . Abram entrant deja dans sa quatre-vingt-dix-neuvieme annee, le 
Seigneur Iui apparut, et lui dit : Je suis le Dieu roar-puissant ; marchez 
devantmoi, etsoyezparfait. 

2. Je jerai alliance avec vous, et je mulriplierai votre race jusqu'a 
Vinfini. 

3. Abram se prosterna le visage en tenre. 

4> Et Dieu lui dit : C^esrmoiqui vous parte ; jejerai alliance avec vous, 
et vous serez le pere de plusieurs nations. 

5. Vous tie vous appellerez plus Abram : mats vous vous appelerez 
Abraham ; parce que je vous ai etabli pour erre le pere d'une multitude de 
nations, 



78 6. E te farai coungreia tant-e-piei-mai, e raceja dins li na- 

cioun, e de tu sourtira de rei. 

7. E establirai moun pache eatre ieu e tu 5 e entre ta pouste- 
rita d'uno generacioun a i'autro, dins uno alianco eterno : per 
que ieu siegue toun Dieu e lou de ta pousterita. 

8. E te darai, a tu em 'a ta raco, aqueu terraire ounte castejes^ 
tout lou terraire de Canaan, en poussessioun per sempre ; e 
ieu sarai lou Dieu d'aqui. « 

9. Dieu digue rnai a-n-Abraham : cc E tu gardaras dounc 
moun pache, emai apres tu ta raco dintre si generacioun. 

10. E veici lou mieu pache, qu'ousservares entre ieu e vous, 
e ta raco apres tu : Tout mascle d'entre vautre, fau que siegue 
Gircouneis. 

11. E de voste prepuci retaiares la car, per signe d'alianco 
entre ieu e vous-autre. 

12. L'enfant qu'aura vuejour sara, vers vautre, circouncis, 
e 'nsin tout lou masclun, dins vosti generacioun : e se circoun- 
cira autant lou chotirode l'oustau coume lou qu'aures croumpa^ 
que fugue o noun un sagatun vostre. 

1 3. E lou mieu pache marcara dins \osto car nosto alianco 
eternal© . 

i4- Lou mascle, que sa car noun sara retaiado, fau que 
siegue esvali dou mitan de soun pople, per-co-qu'aura vioula 
moun pache. » 

1 5. Dieu digue tamben a-n- Abraham : « Sarai ta femo, te la 
fau plus nouma Sarai, mai Saro. 



6, Je feral croitre voire race a Vinfini ; je votts rendrai le chef des 
nations, etdes rois sortirontde vous, 

7, faffennirai mon alliance avec vous ; et apres vous, avec votrerace 
duns la suite de leurs generations* par unpacte eternel : afin queje sois votre 
Dieu, et te Dieu de votre posterite apres vous. 

8, Je vous donneraL a vous et a votre race, la terre oit vous demeurez 
maintenant comme etranger, tout lepays de Chanaan, afin que vos descen- 
dants le possedent pour jamais : etje serai leur Dieu. 

"~9. Dieu dit encore a Abraham : Vous garderez done aussi mon alliance : 
et votre posterite la gardera apres vousde race en race. 

10. Void le pacte que jefais avec vous, afin que vous Vobserviez* et 
votre posterite apres vous : Tous les males d' entre vous seront circoncis : 



6. Faciamque te crescere vehementissime, et ponam te in 79 
gentibus, regesque ex te egredientur, 

7. Et statuam pactum meum inter me et te, et inter semen 
tuum post te in generationibus suis fcedere sempiterno, ut sim 
Deus tuus, et seminis tui post te. 

8. Daboque tibi et semini tuo terram peregrinationis tuse, 
omnem terram Chanaan in possessionem aeternam , eroque Deus 
eorum. 

9. Dixit iterum Deus ad Abraham : Et tu ergo custodies 
pactum meum, et semen tuum post te in generationibus suis. 

10. Hoc est pactum meum quod observahitis inter me et vos, 
et semen tuum post te : Circumcidetur ex vobis omue mascu- 
Iinum ; 

1 1 . Et circumcidetis carnem prseputii vestri, ut sit in signum 
foederis inter me et vos. 

1 a. Infans octo dierum circumcidetur in vobis, omne 
masculinum in generationibus vestris; tarn vernaculus, quam 
emptitius circumcidetur, et quicumque non fuerit de stirpe 
vestra. ' " 

1 3. Eritque pactum meum incarne vestra in fcedus sternum * 

14. Masculus, cujus praeputii caro circumcisa non fuerit, 
delebitur anima ilia de populo suo ; quia pactum meun irritum 
fecit. 

1 5. Dixit quoque Deus ad Abraham : Sarai uxorem tuam non 
vocabis Sarai, sed Saram. 



1 1 . Vous circoncirez votre chair, afin que cette circoncision soit la 
marque de V alliance que jefais avec vous . 

12. V enfant de huit jours sera circoncis parmi vous ; et dans la suite de 
toutes les generations, tous les enfants males, tant les exclaves qui seront nes 
en votre maison que ceux que vous aurez achetes, et qui ne seront point de 
votre race seront circoncis. 

1 3 . Cepacte que jefais avec vous sera marque dans votre chair, comme 
le signe de V alliance eternelle que jefais avec vous, 

14. Tout male dont la chair n'aura point ete circoncise sera extermini du 
jnilieu de son peuple, parce qu'il aura viole mon alliance. 

15. Dieu dit encore a Abraham : Vous nappellerez plus votre femme 
Sarai, mais Sara. 



80 1 6. E la benesirai, e d'elo te darai un fieu que ieu benesirai 

pereu, e que racejara, emai n'en sour lira de rei de pople, j> 

17. Abraham toumbe d'abouchoun, e rigue, disent dins soun 
cor : a Creses qu'un fieu posque naisse a-n«un ome de cent an ? 
e que posque enfanta, Saro que n'a nounantp ? t> 

18. E 'm'aco digue a Dieu : « Basto que davans tu Ismael 

visquel » 

19. E Dieu a-n-Abraham digue ; « Ta mouie Saro te vai 
enfanta un fieu, e per soun noum ie diras Isa, e coustitujfral 
em 'eu moun pache en alianeo sempiterno, emai erne sa des- 
cendeneo. 

* ao Subre Ismael tamben t'ai enausi : vaqui que lou bene- 
sirai, e que Taumentarai e farai creisse hravamen. Engen- 
drara douge meinadie, e n'en farai la cepo d'uno grando 

nacioun. 

21. Mai ieu, moun pache, Testablirai em* Isa —que, d'eici 
a-n-un an, Saro t'enfantara. » 

aa. E, coume ague fini soun parlamen, Dieu s'enleve de 
davans Abraham. ( 

3 3. E 'm* aco Abraham prengue Ismael soun fieu, eme 
touti li drole nascu dins soun ousiau, e t6uti li qu'avie 
croumpa, basto tout lou masclun de sa meinado, e tout-d*un- 
tems, aqueu jour meme, lis escoussure touti, coume f avie 
eoumanda Dieu. 

aA. Avid nounanto-ndu an, Abraham, quand retail la car 

de soun prepuci. 

26. E Ismael avie trege an au terns de sa circouncisioun. 

26. Dins la memo jonrnado fugueron, Abraham e Ismael 
soun fieu, t6uti dous circouncis. 

16. Je la benirai t et je vous donnemi unfits ne d'elie, que je benirai 
aussi : U sera le chef des nations, et des rots de divers peuples sortiront de 

17. Abraham se prostema le visage centre terre, et il rit, en disant au fond 
de son cceur : Un homme de cent ans aurait-il done bien unfits ? et Sara 
enfanterait-elle a quatre-vingt-dlx ans ? 

18. Et ii dit a Dieu : Faites-moi la grace qu 1 Ismael vive. 

19. Dieu dit encore a Abraham : Sara voire femme vous enfantera unfils 
que vous nommerez Isaac ; etjeferai un pacte avec Iui r et avec sa race apres 
ltd, afin que mon alliance avec eux soit eternelle. 



i6. Et benedicam ei, et ex ilia dabo tibi filium cui benedi- 81 
ctunis sum, eritque in nationes, et reges populorum orientur 
ex eo. 

17. Cecidit Abraham in faciem suam, et risit, dicensin corde 
suo : Putasne centenario nascetur filius ? Et Sara nonagenaria 
pariet P 

18. Dixitque ad Deum : Utinam Ismael vivat coram te. 

19. Et ait Deus ad Abraham : Sara uxor tua pariet tibi filium, 
yocabisque nomen ejus Isaac, et constituam pactum menm illi 
in foedus sempiternum, et semini ejus post eum. 

20. Super Ismael quoque exaudm te ; ecce, benedicam ex, et 
augebo, et moltiplicabo eum valde ; duodecim duces generabit, 
et faciam ilium in gen tern magnam. 

2 j . Pactum vero meum statuam ad Isaac, quern pariet tibi 
Sara tempore isto in anno altero. 

33. Cumque finitus esset sermo loquentis cum eo, ascendit 
Deus ab Abraham. 

a3. Tulit autem Abraham Ismael filium suura, et omnes 
vernaculos domus suae; universosque quos emerat, curictos 
mares ex omnibus viris domus sua) ; et circumcidit camem 
prasputii eorum statim in ipsa die, sicut pra?ceperat ei Deus. 

24. Abraham nonaginta et novem erat annorum quando cir- 
cumcidit camera pneputu sui. 

s5. Et Ismael filius tredecim annos impleverat tempore cir- 
cumcision is sure. 

26. Eadem die circumcisus est Abraham et Ismael filius ejus. 

20. Je vous ai aussi exauce touchant Ismael : je le benirai. et je lui 
donnerai une posterite tres grande et tres nombreuse. Douze princes svrti- 
ront lut\ etje le rendrai chefd'un grand peuple. 

2 1 Mais F alliance que je fat's avec vous s'etablira dans Isaac, que Sara 
vous enfantera dans un an r en ce mime temps. 

22. L'entretien de Dieu avec Abraham etant fini, Dieu se retira. 

23. Alors Abraham prit ismael son fils, et tous les esdaves nes dans sa 
maison, tous ceux qui! avait achetes, et generalement tous les males qui 
etaient parmt ses domestiques ; et ils les circoncit tous aussitot en ce meme 
jour, selon que Dieu le lui avait commande. 

24. Abraham avait quatre-vingt-dix-neuf ans lorsqu'H se circoncit lui- 
meme. 

25. Et Ismael avait treize ans accomplis lorsqu'il recut la circoncision. 

26. Abraham et son fils furent circoncis en un meme jour. 



82 27< E touti lis ome de Foustau, taut II varlet que i'eron na, 

coume aqueli na deforo vo qu'eron esta croumpa, fuguexon 
circouncis pereu. 



CHAPITRE XVM 

Li messagiede Diea. L'intercessioun d'Abramper Soudomo e Goumorro* 

i. Em'aco lou Segnour apareigufe a-n-Abraham dins lou 
coumbau de Marnbre, dou terns qu'fero asseta, a la rajo dou 
soul&u, a la porto de sa tendo. 

2. Coume lev& lis iue, i'apareigue tres ome, dre, pas liuen 
d'6u : entre li veire, i'ane leu, de sa tendo, a l'endavans, e 
adoure de mourre-bourdoun. 

3. E digue : « Segnour, s'ai trouva graci a tls iue, passes pas 
senso t'arresta vers toun servant ; 

4. Vau querre un pauquet d'aigo, vous anas lava li ped, e 
vous pausares sou to Taubre. 

5. Adurrai uno boucado de pan, vous counfourtar6s lou cor, 
piei fares voste Gamin, qu'es per aco que sias vengu encd dc 
voste servitour ». EH digueron : a Fai coume as di. « 

6. Abraham dins la tendo vengue leu trouva Saro, e ie digue : 
« Dcspacho-te, pasto tres cosso de farino e fai couire de pan 
sou to lou recalieu. )> 

7. £u courregu& a la manado, ie prengufe *n vedeu ben tendre 
e bouniquet, e lou doune au gnarro — que tout-d'un-tems lou 
fague couire. 



27 , Et en ce meme jour encore furent circoncis tous les males de sa 
maison. tant les esclaves ties chez lui que ceux qu'il avail achetes, et qui 
etaient nes en des pays etrangers, 



CHAPITRE XVOT 



1 . Le Seigneur apparut un jour a Abraham en la vallee de Mambre. 
lorsqu^il etaitassis a la porte de sa tente. dans la plus grandechaleurdu jour. 



27 ; Etomnesviri domus illius, tarn vernaculi, quam emptUii 83 
et alienigenae, pariter circumcisi sunU 



CAPUT Will 

u Apparuit autcm ei Dominus in convallc Mambresedenti in 
ostio tabernaculi sui in ipso fervore diei. 

2. Cumque elevasset oculos, apparuerunt ei tres viri stantes 
prope eum ; quos cum vidisset, cucurrit in occursum eorum de 
ostio tabernaculi, et adoravit in terram. 

3. Et dixit : Domine, si inveni gratiam in oculis tuis, ne tran- 
seas servum luum ; 

k- Sed alteram pauxillum aquaj, et Ia\ato pedes vestros, et 
requiescite sub arbore. 

5. Ponamque buccellam panis, eteouforiatecor vestrum, pos- 
tea transibitts ; idcirco e-mm declinastis a<l servum vestrum. 
Qui dixerunt : Fac ut locutus es. 

6. Festinavit Abraham in taberaaculnm adSaram, dixitquc 
€i : Accelera, tria sata similar commisce, et fac subcinericios 
panes. 

7. Ipse vero ad armentum cucurrit, et lulit inde vitulum 
tenerrimum et optimum, deditque puero : qui festinavit et 
coxit ilium. 



2. Abraham ayant leve les yeux, trois hommes !ui parurent pres delui. 
Aussitot qiTil les eut apercus, il courut de la porte de sa tente au devant 
d eux T il se prosterna en terre* 

3 . Et il dit : Seigneur, sifai trouve grace devant vos yeux. ne passe- pas 
la matson de votre serviteur . 

4. Je vous apporterai un pen d'eau pour iaver vos pieds ; cependant 
voits vous reposerez sous cet arbre, 

5. Jusqu'ci ee que je vous serve un pen de pain pour reprendre vos 
forces : et vous continuerez ensiute votre chemin : car c' est pour cela que 
vous etes venus vers votre serviteur. lis lui repondirent : Faites ce que vous 
avezdit. 

6. Abraham entra promptement dans sa tente , et dit a Sara : Petrisse* 
vite trots mesures de faring et faites cuire des pains sous la cendre. 

7. II courut en meme temps a son troupeau, et il y prit un veau tres 
tendre et fort excellent qu 'il donna a un serviteur, qui se hata de le faire cuire 



84 8. Prengufc tamben de burre emi de la, e Icra vedeu qu'avie 

fa couire, e li pause davans eli ; eu se teniS dre contra eli 
souto Taubre, 

9. E quand agueron manja, ie digueron : a Ounte es Saro ta 
mouie? i) tu respoundegue : « Aqui dins lou tibaneu, » 

10. m Vers tu, digue un d'eli, revendrai d'aquest terns, que 
saras en vido ; e aura 'n fieu, ta mouie Saro. » D'ausi ac6, Saro 
rlgue dame la porto de la tendo, 

11. Qu eron tuuti dous viei, bravamen viei; e Saro, i'a long- 
tcms que n'avi6 plus si mes. 

12. Rigue domic d'escoundoun, en disent : « Aro que me 
sieu facho vieio e que moun mestre s'es fa viei, ieu m'anarai 
mai amusa ? » 

10. Mai lou Segnour digue a-n-Abraham : c* De qua a rire 
Saro, en disent qu es trop vieio, elo, per enfanta ? 

1 4. Es dificile, quaucaren, per lou Segnour? coume t'aidi, 
revendrai vers tu d'aquest terns, que saras en vido, e Saro aura 
11a fieu. » 

1 5. Espavourdido, Saro digue : « leu ai pas ris. » Mai lou 
Segnour : « Es pas verai, digue, as ris ! ». 

16. Quand se fugueron piei auboura aquelis ome, vireron lis 
iue contro Soudomo ; e Abraham marehavo em' eli, en lis 
acourapagnant. 

17. E lou Segnour digue : « Pode-ti ieu escoundre a-n-Abra- 
ham co que vau faire, 

18. D'abord que d'eu n'en deu sourti uno gent grando, mai 
que forto, e qu en eu saran benesido touti li nacioun de la 
terroP 

8. Ayant pris ensuite du beurre et du laiu avec Ie veau qu'il avait fait 
cuire, i! Ie servit devant eux ; et lui cependant se tenait debout aupres d'eux 
sous Tarbre ou Us etaient, 

9. Apres quMIs eurent mange, ils lui dirent : Ou est Sara votrejemme ? 
\\ leur repondit : Elle est dans ta tente. 

10. L/un d'eux dk a Abraham : Je vans reviendrai voir dans un an en ce 
meme temps ;je vous troaverai tous deux en vie, etSara votrejemme aura 
unfits. Ce que Sara ayant entendu, elle se mit a rire derriere la porte de la 

tente. 

1 1 . Car lis etaient tous deux vieux et fort avances en age : et ce qui arrive 
d "ordinaire aux femmes avait cesse a Sara. 



8. Tulit quoque butyrum et lac, et vitulum quem coxerat, et 85 
posuit coram eis ; ipse vero stabat juxta eos sub arbore. 

9. Gumque comedissent, dixerunt ad eum ; Ubi est Sara uxor 
tua ? Ille respondi t : Ecce in tabernaculo est. 

io. Cui dixit : Revertens veniam ad te tempore isto, vita 
comite, et habebit f ilium Sara uxor tua. Quo audi to, Sara risit 
post ostium tabernaculi. 

1 1 . Erant autem am bo series, provecUcque seta lis, et desierant 
Sarae fieri muliebria, 

12. Quae risit occulte, dicens : Postquam consenui, et dominus 
meus vetulus est, voluptati operam. dabo ? 

1 3. Dixit autem Dominus ad Abraham : Qua re risit Sara, 
dicens : Num vere paritura sum anus ? 

i4. Numquid Deo quidquam est difficile ? juxta con dictum 
revertar ad te hoc eodem tempore, vita comite, et habebit Sara 
filium. 

1 5. NegavitSara, dicens : Nonrisi, timore perterrita. Dominus 
autem : Non est, inquit, ita : sed rislsti. 

16. Gum ergo surrexissent inde viri, direxerunt oculos contra 
Sodomam; et Abraham simul gradiebatur, deducens eos. 

17. Dixitque Dominus : Num cclare potero Abraham qua? 
gestums sum : 

18. Gum futurus sit un gentern magnam, ac robustissimam, 
et benedicendae sint in illo omnes nationes terras P 

12. Elle rit done secretement, disant en elle-meme : Apres que je suis 
devenue vieille, et que mon seigneur est vieux aussi, penserais-je a user du 
manage ? 

1 3. Mais le Seigneur dit a Abraham : Pourquoi Sara a-t-elle ri t en di- 
sant : Serait-il bien vrai queje puisse avoir un enfant, etant vieille commeje 
suis ? 

1 4. Y a-t-il Hen de difficile a Dieu ? Je vous reviendrai voir, comme je 
vous Vai promis t dans un an, en ce mime temps. Je vous trouverai tous deux 
en vie \ et Sara aura unfits. 

15. Jen* ai point ri t repondit Sara ; et cite le nia, parce qu'elle etait tout 
epouvantee. Non, dit le Seigneur, cela rf est pas ainsi : car vous avez ri, 

16. Ces hommes s'&ant done leves de ce lieu, ils tournerent les yeux vers 
Sodome , et Abraham allait avec eux les reconduisant . 

1 7. Alors le Seigneur dit : Pourrais-je cacher a Abraham ce queje dais 
faire, 

18. Puisqu" il doit etre le chef d' un peuple tres grand et tres puissant, et 
que toutes les nations de la terre seront benies en lui ? 



86 ig. Gar sabe qu'eu ourdounara a si fieti, o apres eu a sa mei- 

nado, que gardon lou cam in de DMu e que fagon lou dre e la 
justigo, per que lou Segnour adugue, sus Vestiganco d'Abra- 
ham, tout go que Paviedi. i> 

so. Adouno lou Segnour digue : « La bramadisso de Sou- 
domo e de Goumorro es piei trop forto, e soun pecat s es fa 
trop greu . 

st. Descendroi, c veirai s'aquelo bra marie que vers ieu es 
vengudo, 1'an coumplido dins soun obro ; o se noun, lou sau- 
brai. » 

aa. E d'aqul se vireron, e gagneron Soudomo : AJbraliam ero 
enearo, eu, davans lou Segnour, 

s3. E s'aprouclumt, digue ; a Perdras-ti lou juste erne rim- 
pie? 

si. Se s'atrouvavo cinquanto juste dins la vtlo, pcriran-ll 
chic lis autre? E espargnaries pas fendre, se Vavie cinquanto 
juste ? 

s5. La faries pas, uno eauso an sin, dc tua lou juste em 6 
Tim pie, e que fugue lou juste trata coume Timpie, noun, aco 
's pas dou tieu : tu que juges touto la terro, faras pas causo 
taut mjuslo. » 

26. E lou Segnour ie digue : a Se trove dins Soudomo, au 
mi tan de la vilo, uno cinquanteno de juste, perdounarai a tout 
Vendre per amor d'eii. » 

27. E Abraham, ic respoundent, digu& : a Perqu'ai tant fa 
que de coumenca, ieu fau que parle a moim Segnour, emai 
noun siegue ieu que pousso e cendre. 



1 9 . Carje sais ga*ii ordonnera a ses enjants, et a routes sa maison apres 
ltd. de garder la voie du Seigneur, etd'agir seion I'equite et la justice ; a/in 
que le Seigneur aceomplisse en faveurd' Abraham tout ce qu*il lui a promts, 

20. Le Seigneur ajouta ensuite ; Le cri de Sodome et de Gomorrhe 
s'augmente de plus en plus, et leurpeche est monte jusqu* it son comble, 

2\.Je descendrai done, etje verrai si tears teuvres repondent a ce cri qui 
est venu jusqu' a moi r pour savoir si ceta est ainsl. ou si vela n est pas, 

22, Alors deiLxde ces homm'es partirent de la, et s*en alterant a Sodome : 
mais Abraham demeura encore devant le Seigneur, . , . 



19. Scio enim quod praecepturus sit filiis suis, et domui sura 87 
post se ut custodiant viam Domini, et faciant judicium et justi- 
tiam; utadducat Dominus propter Abraham omnia quajlocutus 

est ad eum. 

20. Dixit itaque Dominus : Clamor Sodomorum et Gomor- 
rhas multiplicatus est, et peccatum eorum aggravaturn est 
nimis. 

21. Deseendam, et videbo utrum clamorem qui veait ad me, 
opere compleverint, an non est ita, ut sciam. 

22. Converteruntque se hide, et abierunt Sodomam; Abraham 
vero adhuc stabat coram Domino. 

a3. Et appropinquans ait : Numquid perdes jus turn cum 
impio ? 

24. Si fuerint quinquagintajusti in civitate, peribunt simul ? 
et non parces loco illi propter quinquaginta justos, si fuerint hi 

eo ? ' 

26. Ahsit a te, ut rem hanc facias, et occidas justum cum 
impio, fiatque Justus sicut impius, non est hoc tuum ; qui judi- 
cas omnem terram, nequaquam fades judicium hoc. 

26. Dixitque Dominus ad eum : Si invenero Sodomis quin- 
quaginta justos in medio civitatis, dimittam omni loco propter 

COS. 

37. Respondensque Abraham, ait : Quia semel ccepi, loquar 
ad Dominum meum, cum sim pulvis et cinis. 



23. Et s'approchant, il Iui dit : Perdrez-vous le juste avec Vimpie ? 

24. S'il y a cinquante justes dans eette ville, periront-ils avec tous les 
mares ? et tie pardonnerez-vous pas plutot la ville, a cause de cinquante 
justes, s'il s'y en trouvait autant ? 

25. Non, sans doute, vous etes bien eloigne d'agir de la sorte, de perdre 
le juste avec Vimpie, et de confondre les bans avec les mcchants. Cette 
conduite ne vous convienten aucune sorte ; etjugeant, comme vousjaites, 
toute la terre, vous ne pourrez exercer untel jugement . 

26. Le Seigneur lui repondit : Si je trouve dans tout Sodome cinquante 
justes, je pardonnerai, a cause d'eux, a toute la ville, 

27. Abraham dit ensuite : Puisquefai commence, je parlerai encore a 
mon Seigneur, quoiqueje ne sois que poudre et que cendre. 



88 a8. Vejan, se s'atrouyavo cinquanto juste, manco cinq? 

destruiras-ti touto la vilo y per n'i'ave que quaranto-cinq ? » 
— « La destruirai pas, digue, se nTen trove quaranto-cinq. » 

29. £u ie vengue mai coume eict) : tt E se se nTatrouvavo 
que quaranto, que faries? » Respoundegue : « Per quaranto — 
ieu noun tabassarai. » 

30. — « Te n'en pregue, Segnour, te faches pas de mi pre- 
paus : qu'arribara, se nTavie que trento? » Respoundegue : 
« Farai ren, se 16 trove trento juste. » 

3i. « D'abord qu'ai coumenca 'no fes, parlarai, dis, a moun 
Segnour : e se nTavie que vint? » Digue : « Perdounarai, per 
raport a-n-aqueli vint. » 

3a- « Te suplique, Segnour, dis, que noun te fague iraisse, 
se parte encaro uno fes : e se se nTen trovo que des ? » £u 
digue : « Per aqueli des, noun destruirai la vilo, » 

33. E lou Segnour s'cnane, apres ave fini de parla a-n-Abra- 
ham ; e aquest s'entournfe dins soun endre. 



CHAPITRE XIX 

La destrncioan dl vilo maudicho. La femo e 11 fiko de Lot 

1. E vengueron dons Ange a Soudomo sus lou vespre, e Lot 
ero asseta au pourtau de la vilo. £o,quand li vegue, s'auboure, 
i'anea Tendavans e *m'aco lis adoure en se cabussant au sou. 



28. S'il s'enjallait cinq qu'tt n'y eutque cinquante justes > perdriez-vous 
toute la ville parce qu'il n'y en aurait que quarante-cinq ? Le Seigneur lui 
dit : Je perdrai point la ville sll s'y trouve quarante-cinq justes . 

29. Abraham lui encore ; Mais s'il y a quarante justes \ que jerez-vous ? 
Je ne detruirat point la ville, sify trouve quarante justes. 

30. Je vousprie. Seigneur, dit Abraham, de ne pas trouver mauvais si je 
parle encore ; Si vous trouvez dans cette ville trente justes, quejerez-vous ? 
Sij' v en trouve trente, dit le Seigneur, je ne la perdrai point. 

31. Puisquej'ai commence, reprit Abraham* je parlerai encore a man 
Seigneur : Et si vous en trouviez vingt ? Dieu lui dit : Je ne la perdrai point 
non plus s'ily en a vingt. 



28. Quid si minus quinquaginta quinque fuerint ? delebis, 89 
propter quadraginta quinque, universam urbem ? Et ait ; Non 
delebo, si invenero ibi quadraginta quinque. 

29. Rursumque locutus est ad eum : Sin autem quadraginta 
ibi inventi fuerint, quid fades ? Ait : Non percutiam propter 
quadraginta. 

30. Ne qua?so, inquit, indigneris Domine, si loquar : Quid si 
ibi inventi fuerint triginta ? Respondit: Non faciam, si invenero 
ibi triginta. 

3i. Quiasemel, ait, ccepi, loquar ad Dominum meum : Quid 
si ibi inventi fuerint viginti ? Ait : Non interficiam propter 
viginti. 

82. Obsecro, inquit, ne irascaris Domine, si loquar adhuc 
semel : Quid si inventi fuerint ibi decern ? Et dixit : Non delebo 
propter decern. 

33. Abiitque Dominus, postquam cessavit loqui ad Abraham : 
et ille reversus est in locum suum. 



CAPUT XIX 

t 1 . Veneruntque duo Angeli Sodomam vespere, et sedente Lot 
in foribus civitatis. Qui cum vidisset eos, surrexit, et ivit obviam 
eis : adoravitque pronus in terram, 



32. Seigneur, ajouta Abraham, tie vousfdchezpas, je voussupplie, sije 
parle encore unefois : Et si vous trouvez dlxjustes dans cette vitte ? Je ne la 
perdrai point, dit-il, s'il v a dixjustes t 

33. Apres que le Seigneur eut cesse de parler a Abraham, il se retira, et 
Abraham retourna chez lui. 



CHAP1TREXIX 

1 . Sur le soir, deux anges vinrent a Sodome, lorsque Lot etait assis a la 
porte de la ville. Les ayant vus, il se leva, alia au-devant d'eux, et s'abaissa 
jusqu'en terre ; 



90 a. E digue : n Vous n'en pregue, mi segne* davalas a l'ous- 

tau de voste varlet, e loujas-ie : vous anas lava li ped, e deman 
de matin perseguires voste camin. » t\i digueron : « Noun ; 
restaren sus la plage. » 

S. Mai eu li presse talamen que vengueron a soun oustau ; e 
quand i6 fugueron intra, eu ie servigue 'n repas, e fague couire 
de caudolo, e mangeron. 

4. Mai piei auperavans que s'anesson coucha, lis ome de la 
vilo envirouneron 1'oustau, enfant e viel, erne tout lou pople. 

5. Souneron Lot, e i6 digueron : « Ounte soun li garcoun 
qu'aniue soun vengu vers tu? Aduse-iei eici, per que li counei- 

guen. » 

6. Lot sourtigue vers eli, barrant la porto darrie eu, e ie- 

vengue : 

7. a Anen, mi fraire, vous n'en pregue, fagues pas de brutige 

ansin. 

8. Ai dos fiho — que noun an encaro couneigu ome : leu 
vous lis adurrai, e n'usares counie voudres, a coundicioun que 
fagues pas co que fau pas erne mis oste, per-co-que soun intra 
sou to Toumbro de raouTi cubert » 

9. Mai eli ie digueron : « Levo-te d'aqui, vai ! >> E tourna- 
mai : et Si6s vengu eici coume estrangie, e tu nous voudnes 
reprene? Ye, te trataren pire qu'eli. » E butassavon Lot, zou, 
de t6uti si forco, memamen qu eron a mand deja d'enfounsa la 

porto. 

10. Lis Ange manderon la man, e fagueron rintra Lot, e bar- 

reron la porto. 



2 Puis il leur dit ; Venez . Je vousprie, mes seigneurs , dans la maison de 
voire serviteur, et demeurez-w Vous v taverez vos pieds, et demain vous 
continuerez voire chemin. lis iui repondirent : Nous n'iront point chez vous, 
mats nous demeurerons dans la rue . 

3. 11 les pressa de nouveau avec grande instance, et tes forca de vemr 
chez lui, Apres qu'ils furent entres en sa maison, i! leur fit un festin ; il fit 
cuire des pains sans levain et ils mangerent. 

4 Mais avant qu'ils se fussent retires pour se coucher, la maison fut 
assiegee par les habitants de cette ville. Depuis les enfants jusqu'au vietl- 
lardsT tout le peuple s'y trouva, 



a. Et dixit : Obsecro, domini, decimate in domum pueri 91 
\estri, et manete Ibi ; lavate pedes vestros, et mane proficisce- 
mini in viam vestram. Qui dixerunt : Minime, sed in platea 
mancbimus. 

3. Gompulit illos oppido ut diverterent ad eum ; ingressisque 
domum illius fecit convivium, et coxit azyma ; et come- 
derunt. 

4. Prius aulem quam irent cubilurn, viri civitatis vallaverunt 
domum, a puero usque ad senem, omnis popuhis simuL 

5. Vocaveruntque Lot, et dixerunt et : Ubi sunt viri qui 
introierunt ad te noete !> educ illos hue, ut cognoscamus eos. 

6. Egressus ad eos Lot, post tergurn occiudens ostium, ait : 

7. Nolite, qua^so, fratres mei, nolite malum hoc facere, 

8. Ilabeo duas filias, qua? necdum cognoverunt virum : edu- 
cam eas advos, etabutimini eis sicut vobis placuerit, dummodo 
Aids istis nihil mail facta tis, quia ingress! sunt sub umbra 
culminis mei. 

9. At illi dixerunt: Recede illuc, Et rursus : Ingressus es, 
inquiunt, ut advena ; numquid ut judices? teergo ipsum magis 
quam hos affligemus. Vimque faciebant Lot vehementissime : 
jamquc prope erat ut effringerent fores. 

to. Et ecce miserunt manum viri, etintroduxerunt adse Lot, 
clauseruntque ostium : 



5 . Mors ayant appele Lot, ils lui dirent : Oit sont ces hommes qui sont 
entres ce soir chez vous ? Faites-les sortir, a/in que nous ies coimaissums. 

6. Lot sortit de sa maison, et, ayant ferme la porte derriere lui il leur 
dit : 

7 . Ne songez point, je vous prie, mesfreres, ne sons*ez point it commeu 
tre un si grand mat. 

8. JUii deux filles qui sont encore vierges ; je vous ies amenerai : 
usez-en comme it vous plaira, pourvu que vous nejassiez point de mat a ces 
hommes- la , puree qu'ils sont entres dans ma maison comme dans un lieu de 
surete. 

9. Mais ils lui repondirent : retirez-vous. Et ils ajouterent : Vous etes 
venu ta comme un etranger parmi nous, est-ce afm d'etre mitre juge ? Nous 
vous traiterons done vous-meme encore plus malqueux. Et ils se jeterentsur 
Lot a vec grande violence , Lorsqu 'ils etaient deja prets de rompre Ies portes, 

10, Ces deux hommes qui etaient au-dedans prirent Lot par la main, et 
1 ayant fait rentrer dans la maison, ils en fermerent la porte. 



92 ii. E eli avugleron aqueli qu'eron deforo, dou plus pichoun 

au plus grand, de biais que noun pousqueron plus retrouva la 

porto. 

12, E diguerona Lot ; « As-ti eici quaucun di tieu? Que 
siegue gendre, o fieu o fiho, touti 11 tieu, fai lei sourti d'aquelo 

vilo ; 

1 3. Qu anan destruire aquest endre, qu'es mounta, Ion bou- 
sin que fai, enjusquo davans lou Segnour — qu'eu nous a 
manda per li perdre. » 

i4. Lot adounc sourtigue, parle a si gendre — que ie devien 
prene si fiho, e ie digue : « Levas-vous e sourtes leu d'aquest 
endre, que vai destruire, lou Segnour, aquesto cieuta d'eicL » 
Mai cresegueron que badinavo. 

i5, Ecoumevengue lou matin, lis Ange, lou fasent despa- 
cha, ie digueron : « Levo-te, pren ta femo eme li dos chato 
qu'as, se tu noun vos'peri tamben dins lou crime de la cieuta. » 

16. E coume eu bestiravo, i'arraperon la man, la man de sa 
mouie emai de si dos fiho, que Dieu voulie lis espargna. 

17. E 'nY aco I'enmeneron, lou metegueron foro la vilo : 
e aqui ie parleron, i£ disent eico-d'eici : a Sauvo ta vido, 
regardes pas darri6 tu e noun t'arrestes pas dins touto aquesto 
encountrado : mai sauvo-te sus la niountagno, de pou que peri- 
gues pereu, » 

18. E Lot ie respoundegue : « Yous n'en pregue, Segnour, 

19. D'abord que voste servitour a trouva gract davans vous 
e qu'aves manifesta sus ieu vosto misericordi per fin de me 
sauva la vido, estent qu'ai pas lou terns de me sauva sus la 
mountagno, senso estre arrapa per lou fleu e nimai senso ie 

mouri, ____ ._- 

1 1 . Ef frapperem^aveugiement tous ceux qui etalenfau-dehors, depuis 
le plus petit jusques au plus grand, de sorte qulls ne purent plus trouver la 
porte de la maison, 

1 2, lis dirent ensuite a Lot : Avez-vous ici quelqu'un de vos proches, un 
gendre, ou desfils. ou desfilles ? Faites sortirde cette ville tous ceux qui 
vous appartiennent : 

13. Car nous allons detruire ce lieu, parce que le cri des abominations 
de ces peuples s*est Sieve de plus en plus devant le Seigneur, et il nous a 
en voyi pour les perdre . 

14, Lot, etant done sorti, parla a ses gendres qui devaient epouser ses 
filles, et leur dit : Sortezpromptementde ce lieu, car le Seigneur va detruire 

* cette ville. Mais ils sMmaginercnt qu'il disait cela en se moquant. 



n.Eteos, qui foris erant, percusserunt csecitate a mimmo 93 
usque ad maximum, ita ut ostium invenire non possent 

12. Dixerunt autem ad Lot : Habes hie quempiam tuorum, 
generum, aut filios, ant filias, omnes, qui tui sunt, educ de 
urbehac ; 

i3. Delebimus enim locum istum, eo quod increverit clamor 
eorum coram Domino, qui misit nos ut perdamus iilos. 

i4- Egressus itaque Lot, locutus est ad generos suos qui accep- 
luri erant filias ejus, et dixit : Surgite, egredimim de loco isto, 
quia delebit Dominus civilatem hanc. Et visus est eis quasi 
ludens loqui. 

1 5. Curnque esset mane, cogebant eum Angeli, dicentes : 
Surge, tolle uxorem tuam, et duas filias quas habes ; ne et tu 
pariter pereas in scelere civitatis. 

1 6. Dissimulante illo, apprehenderunt manum ejus, et 
manum uxoris, ac duarum filiarum ejus, eo quod parceret 
Dominus illi. 

17. Eduxeruntque eum, el posuerunt extra civitatem ; ibique 
locuti sunt ad eum, dicentes : Salva animam tuam ; noli respi- 
cere post tergum, nee stes in omni circa regione ; sed in monte 
salvum te- fac, ne et tu simul pereas. 

18. Dixitque Lot ad eos : Quaeso Domine mi, 

19. Quia invenit servus tuus gratiam coram te, etmagnificasti 
misericordiam tuam quam fecisti mecum, ut salvares animam 

"ineam, nee possum in monte salvari, ne forte apprehendat mc 
malum, et moriar ; 

15. A la pointe du jour, les anges pressaient fort Lot de sortir, en lui 
disant : Leyez-vous, et emmenez votrefemme et vos deuxfitles, depeur que 
vous ne perissiez aussi vous-meme dans la mine decette ville, 

16. Voyant qu'il differait toujours, ils le prirent par la main (car le 
Seigneur voulait le sauver), et ils prirent de meme sa femme et ses deux 
filles. 

17. L'ayant ainsi fait sortir de la maison, ils le conduisirent hors de la 
ville, et ils lui parlerent de cette sorte : Sauvez voire vie, ne regardez point 
derriere vous, et ne vous arretez point dans tous le pays d'alentour ; mats 
sauvez-vous sur la montagne, de peur que vous ne perissiez aussi vous-meme 
avec les autre s . 

18. Lot leur repondit : Seigneur, 

19. Puisque votre serviteur a trouve grace devant vous, et que vous avez 
signale envers lui voire grande misericorde en me sauvant la vie, conside- 
rez, je vous prie, queje ne puis me sauver sur la montagne, etant en danger 
que le malheur ne me surprenne auparavant, et queje ne meure. 



94 20. Fa eici proche imo piehoto vilo, emnte poudrieu fugi e 

bessai m'escapoula... Pas verai qu'es pichouneto e que poudrai 
me i& sauva I* » 

21. Lou Segnour ie digue : « An ! per acd tamben ieu a* 
recaupu ti preguiero, e noun prefoimdrai la vilo per laqualo 

m'as parla. 

aa. Z6u I sauvo-te-ie leu : per-co-qne poudrai ren faire 
d'aqui-que iti fugues intra, n Es per aco que ie digu&ron, a-n- 
aquel end re, Segor *. 

a3. Lou souleu se levavo, quand Lot intre dins Segor. 

24, Adounc lou Segnour fague ploure, subre Soudomo c 
Goumorro, lou sou pre em& lou fio de Dieu ; 

a5. E destruigue aqueli cieuta, e tout lou pais de l'entour, 
touti li gent d'aquelt vilo e tout lou germe dou terraire. 

26. E la mouie de Lot, per s'estro rcvirado regardant dame 
elo, vengufe 'no estatuo de sau. 

27. E Abraham en se levant, lou matin, a-n-aqueu rode 
ounte lou Segnour Taplante, 

28. Arregarde Soudomo e Ganmorro, e alin lou terraire de 
tout aqueu pais; e vogue dela terro s'enaura 'no ceniho coume 
lou fum d\m fournelage. 

a9. Gar Dieu, quand aprefoundigue li cieuta d'aqueu pais, 
es en rernembre d' Abraham qu'eu escapoule Lot de 1'aprefoun- 
dimen di vilo ounte abitavo. 

3o. E d'avau de Segor Lot eseale dins la mountagno — ounte 
reste *m6 si dos fiho (ear a Segor ero pas tranquile), e demou- 
Tavo en uno baumo, £u em& si dos chato. 

20. Mais voila icipres une ville okjepuisjuir, Elle est petite Je puis m'y 
sauver. Voits savez qu'elle n' est pas grande, et ette me sauvera la vie. 

2 1 . L'ange lui repondit : J'accorde encore cette grace a la priere que 
vous mejaites de ne pas detruire la ville pour laquelle vous me parlez. 

22. Hatez-vous de vous sauver en ce lieu-la, parte queje ne pourrat rien 
fairejusqu'd ce que vousy soyez entre. C est pour cette raison que cette ville 
fut appele Segor . 

23. Le soleil se levait sur la terre au meme temps que Lot entra dans 
Segor, 

* 24. Alors Ie Seigneur fit descendre du del sur Sodome et sur Gomorrhe 
une pluie de soufre et de feu, 

1. Qu*ae«j von dire pickoto. Co qui veut dire : peiile, 



ao. Est civitas haec juxta, ad quam possum fugere, parva, et 95 
salvabor in ea ; numquid non modica est, et vivetanima mea? 

3 1 . Dixitque ad eum : Ecce etiam in hoc suscepi preces tuas, 
ut non subvertam urbem pro qua locutus es. 

22. Festina, et salvare ibi, quia non potero facere quidquam 
donee mgrediaris illuc. Idcirco vocatum est nomen urbis illius 
Segor. 

a3. Sol egressus est super terram, et Lot ingressus est Segor. 

a/j. Igitur Dominus pluit super Sodomam et Gomorrham 
sulphur et ignem a Domino de ccelo ; 

26. Et subvertit crvitates has, et omnem circa regionem, uni- 
versos habitatores urbium, et cuncta terra? virentia. 

26. Respiciensque uxor ejus post se, versa est in statuam 
salis* 

27. Abraham autem consurgens mane, ubi steteratprius cum 
Domino, 

28. Intuitus est Sodomam et Gomorrham, et universam 
terram regionis illius ; viditque ascendentem favillam de terra 
quasi fornacis fumnm. 

29. Cum enim subverteret Deus civitates regioms illius, 
recordatus Abraham, Hbenwit Lot de subversione urbium in 
quibus habitaverat. 

30. Ascenditque Lot de Segor, et mansit in monte, duaj 
quoque filiae ejus cum eo (timuerat enim manere in Segor) et 
mansit in spelunca ipse, et duas fill a? ejus cum eo. 

25. Et il perdit ces villes avec tous les habitants, tout le pays d'alentour 
avec ceux qui habitaient, et tout ce qui avail quelque verdeur sur la terre. 

26. La femme de Lot regarda derriere elle, et elle fut chamgee en une 
statue desel. 

27. Or Abraham s'etant leve le matin, vint au lieu ou il avait eti 
auparavant avec le Seigneur ; 

28. Et regardant Sodome et Gomorrhe, et tout le pays d'alentour, il vrt 
des cendres enflammees qui s'elevaient de la terre comme la fumee d'une 
fournaise. 

29. Lorsque Dieu detruisait les villes de ce pays-la, il se souvint d* Abra- 
ham^ delivra Lot de la ruine de ces villes, oil il avait demeur e\ 

30. Lot, etant dans Segor, eut peur <Ty perir, s'il y demeurait. II se retira 
done sur la montagne avec ses deux filles, entra dans une caverne, et y 
demeura avec el les. 



96 3 1 . E Feraado digu£ a la jouino : « Noste paire es un viei, e 

n'es ges, au pais, resta d'ome — que posque veni nous atrouva, 
coutne se fai sus touto la terro. 

3a. Yene, embriaguen-lou, ma sorre, erne de vm, e dourmi- 
ren em' eu, per sauva, se pouden, un creis de noste paire. » ^ 

33. E *nV aco fagueron b6ure soun paire aquelo niue : Fei- 
nado intre, dourmigue *m* eu... Mai &i, ni couneigue quouro 
elo se vengu& jaire, ni quouro elo se leve. 

34. Lou jour venent, Feinado digue mai a la jouino : « leu 
ai dourmi, aier, erne moun paire : dounen-ie mai de vin^ a 
beure aquesto niue, e dourmiras em' eu, per sauva creis dou 

paire nostre, » 

35. Tourna-mai doune aquelo niue douneron de vin a soun 
paire : la jouino intre, dourmigue 'm' eu, e eu noun couneigue 
nimai quouro elo vengue se jaire ni quouro se leve d'aqui. 

36. E ansin counceuperon, li dos fiho de Lot, dou paire sieu. 

37. E Feinado ague 'n fieu — que ie digue Mouab : qu'aeo 
*s esta jusquo aro lou paire di Mouabito. 

38. Pereu la jouino enfante *n fieu, que ie baie per noum 
Anmoun — que vou dire « fieu de moun pople » : e aqueu es 
lou paire dis Anmounito enjusquo a vueL 



CHAPITRE XX 

Saro tmzrna-mai vaubado. 

1. Aguentpiei, Abraham, parti d'aqui per loumiejour, eu 
abite entrc Cades e Sur : e en Geraro ero estrangie. 

3 1 . Alors Tainee dit a sa cadette : Notre pere est vieux, et it rtest reste 
aucun homme sur la terre qui puisse nous epouser selon la coutume de tous 

lespavs. 

32. Donnons done du vin a notre pere. et enivrons-le.et dormons avec 
lui. afin que nous puissions conserver de la race de notre pere. 

33 . Ettes donncrent done cette nuit-la du vin a boire a leur pere, et Famee 
dormit avec Iuu sans qu'il sentit ni quand elie se coucha, ni quand elle se 

leva. r 

34. Le jour suivant, Fainee dit a la seconde : Vous savez queje dormts 
hier avec mon pere : donnons-lui encore du vin a boire cette nuiu et vous 
dormirez aussi avec lid. afin que nous conservions de la race de notre pere . 



Bu Dixitque major ad minorem : Pater noster senex est, et 97 
millus virorum remansit in terra qui possit ingredi ad nos juxta 
morem universal teme. 

3a. Veni, inebriemuseum vino, dormiamusque cumeo, ut 
servare possimus ex patre nostro semen. 

33. Dederunt itaque patri suo bibere vinum node ilia Et 
mgressa est major, dormivitque cum patre : at Hie non sensit 
nee quando accubuit filia, nee quando surrexit. 

34. Altera quoque die dixit major ad minorem : Ecce dormlvi 
hen cum patre meo, demus ei bibere vinum efciam hacnocte, et 
dormies cum eo, ut salvemus semen de patre nostro 

35. Dederunt etiam et ilia nocte patri suo bibere vinum 
mgressaque minor filia, dormivit cum eo ; et ne tunc quidem 
sensit quando concubuerit, vel quando ilia surrexerit. 

36. Conceperunt ergo duae filiae Lot de patre suo. 

3 7 . Peperitque major filium, et vocavit nomen ejus Moab * 
ipse est pater Moabitarum usque in pr^sentem diem 

38. Minor quoque peperit filium, et vocavit nomen ejus 
Ammon, id est alius populi mei ; ipse est pater Ammonitaram 
usque hodie. 

CAPUT XX 

i. Profectus fade Abraham in terram australem, habitavit 
inter Cades, et Sur : et peregrinatus est in Geraris. 



35.Elle$donnerentdo™ et 

sa seconde fille dornnt avec lui, sans qu'il sentit non plus ni quand eHe se 
coucha,niquandeIIeseleva, 4 

36. Ainsi elles concurent toutes^eux de Lot Ieur pere 

r*J* Kf n6 u- Cnfan ? UH fl,S ' et eI,c le nomma Moab * C'est Iui qui est le 
pere des Moabites, qui sont encore aujourcfhui 

l, fil 8 H La SeC ° nde f fa JJ? aUssi un flIs qu ' elIe Wi* 1 * Am ™>n, c*est-a-dire 

lovin «. m ° n P^f est ,Ui qui eSt le P^ e des Ammonites, que nous 
voyons encore aujounfhui. H 

CHAPITRE XX 
uaoes et Sur. Et etant alle a Gerara pour y tfemeurer quelque temps, 



98 a. Edcsa feme Saro digue : a Aco 's ma sorre. j> Qo que* 

fague qu'Abimelec, rel de Geraro, la Taube. 

3. Mai Dieu per sounge, dins la nine, vengue a-u-Abimeljc, 
ie disent : « Vc. mouriras, per amor de la femo qu as raubado, 
cara'nome. » 

4 Adounc Abimeiee, que Favie pas toucado, digue : u Scgnour, 
faras pas peri iou juste qu'a peca per ignourenco ! 

5 Es pas verai qukm'a di : Es ma sorre, e qu'elo ma di : 
Es moun fraire I S'ax fa mau, es d'un cor simple e ai mx man 
que n'en soun neto. » 

6 E'm'aco Dieu ie digue : « Aco, ieu sabe que 1 as fa d un cor 
simple ; vaqui perque f ai engarda que noun pequesses contro 
i6u — e noun ai pas permes que la touquesses. 

7 Aro dounc rkule-ie sa femo, a-n-aquel ome, qu'es prou- 
feto- epregaraper tu, e vieuras. Mai se la vos pas rendre, 
Baches que mouriras de mort, tu emai toul co qu es tieu.^ » 

8 Tant-Ieu, dc-niue, Abimelec s'eslent leva, soune touti si 
servitour, c ie counte d'ausido touti aqueli paraulo, e lis ome 
n'en fumieron, touti, foreo esfraia. 

q Ahimelec, aprte, soune pereu Abraham, o ie digue : « Que 
sies ana nous faire? En que t'aven rnanca, per que sus leu o 
moun reiaume agues atiia tau malan ? Nous as fa, aqui. co 
qu/eropasde faire. » 

,o. E toumant 1'arresouna, ie digue : « Quinto visto avies, 

per ac5 faire £ » 



2. II dit, parknt de Sara sa femme, qu'elle etait sa s<xmr, Abimelech, roi 
deGerara.erivoya done chez lui, et fit enlever Sara. 

3 Mais Dieu, pendant la nuit apparut en songe a Abimelecn, et lui dit . 
Vousserez puni de mart, a cause de la femme que vous avez enleve, parce 
qu'ellea unmari. ' , - M „ 

4. Or Abimelech ne t'avait point touehee ; et it repondit : Seigneur* 
Dunirez-vous demortd' ignorance d'unpeuple innocent? 

5 Cet homme ne m'a-t-H pas dit Im-meme quelle etatt sa sarur et 
elle-mime attssi nem'a-t-eile pas ditquUletait son frere?fai fait cela dans 
la simplicite de mon cmtr, et sans seuffler la pur etc de mes mains . 

6 Dieu lui dit : Je sais que vous V avez fait avec un aeur simple : c est 
pour cela queje vous ai present afin que vous ne pechassiez point centre 
mvt\ et que je ne vous ai pas permis de lui toucher. 



2. Dixitque de Sara uxore sua ; Soror mea est. Misit ergo 
Abimelech rex Gerara?, et tulit earn. 

3. Venit autem Deus ad Abimelech per somnium nocte, et 
aitilli : En morieris propter mulierem quam tuiisti ; liabet enim 
virum, 

4. Abimelech vero non tetigerat earn, et ait : Domine, num 
gentem ignorantem et justam interfiles ? 

5. Nonne ipse dixit mlhi : Soror mea est ; et ipsa ait ; Frater 
meus est ? in simpliciate cordis mei, et munditia manuum 
mearum feci hoc. 

6. Dixitque ad eum Deus : Et ego scio quod simplici corde 
feceris; et ideo custodivi te ne peccares in me, et non dimisi ut 
tangereseam. 

7. Nunc ergo redde viro suo uxorem, quia propheta est ; et 
orabit pro te, et vives ; si autem nolueris reddere, scito quod 
morte morieris fu, et omnia qua? tua sunt, 

8. Statimque de nocte consurgens Abimelech, vocavit omnes 
servos suos, et Iocutus est universa verba hsec in auribus eorum, 
timueruntque omnes viri valde. 

9. Vocavit autem Abimelech etiam Abraham, et dixit ei; Quid 
fecisti nobis ? quid peccavimus in te, quia induxisti super me 
et super regnum meum peccatum grande ? qua? non debuisti 
facere, fecisti nobis. 

10 Rursumque expostulans, ait : Quid vidisti, ut hoc 
faceres ? 



7. Rendez done pre sentement cettefemme a son mart, parce que e'est 
unprophete ; et il priera pour vous, et vous vivrez. Que si vous ne youlez 
point la rendre, saehez que vous serezfrappe de mort, vous ettout ee qui est 
d vous. 

8. Abimelech se leva aussitdt, lorsqu'il etait encore nuit ; et ayant 
appele tous ses serviteurs . il leur dit tout ce qu'ii avail entendu, et ils furent 
tous saisis de frayeur. 

del„Vr,!?™n a f SS i Abraham ^ *M ^ -Pourquoi nous avez-voustraites 
detasorte . Quel mal vous avions-nous fait pour avoir voulu nous e neager 
™;j! non J°y au ™> dans un si grand peche ? Vous avezfaitassurement a 
notre egard ee que vous n'auriez point dufaire. 

*„ 3 Et f 011tinuant enc ? r 5 ses P laintes * « ajoute : Qtfavezrvous envisage 
en agissant ainsi avec moi ? 
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100 it. Abraham responndegue : « En peasant eatre ieu m'ere 

di : en aquest rode beleu cregnon gaire Dieu, enaaco me van 
tua per amor dc ma mouie, , 

i*. Autrameuesbenverai qu'eloes ma sorre, fiho qu'es de 
moun pabe, mai noun fiho de ma maire ; e Vai presso per 

espouso, 

i3. Quand Dieu m'ague tira foaco del'oustaude moun paire, 
diguere a-n-elo : « Me faras, mouie, aquestograci : per tout lio 
mounte anaien, diras que sieu toun fraire. » 

i4. Abimelec prengue, dounc, de fedo e de biou r e de servent 
ede servant©, e li doune a-n-Abraham ; e ie rendegue Saro sa 

mouie. 

i5. Eie digue : « As davans tu la terro, abito ounte tagra- 

dara a 

16. Eie digue a Saro : « Faidouna, a toun frafre, mllo peco 
d'argent : sara per que te tongues un velet sus lis iue, davans 
touti aqueli que saran erne* tu, mounte que vagues ; e souven-te 

que fan raubado. w 

17. Abraham pTegue Dieu, e'm'aco Dieu garigue Abimelec e 
sa mouie e si servicialo d'elo — que touti enfanteron, 

18. Car avie, Iou Segnour, rendu turc lou femelan de l'oustau 
d* Abimelec, perl'encauso de Saro, la mouife d'Abraham. 

CHAPITRE XXI 

La neissemo d'Isa. Agar es embandido. 

1. Mai lou Segnour vesite Saro coume avie proumes ; e 
coumpligue (jo qu'avie di. 

1 1 Abraham lui repondk : J' at songe etfai dit en moi-mime : II ny a 
peut-etre point de crainte de Dieu en ce pays-cl et Us me tueront pour avoir 

mafemme. 

12. D T ailleurs elle est veritablement ma sceur, etantfille de mon pere. 
quoiqu'elle ne soitpasfille de ma mire, etje Vai epouse. ^ 

13 Or depuis que Dieu m' a fait sortirde to maison demon pere jelwai 
dit : Vous meferez cette grace, dans tous les pays oil nous irons, de dire que 
je suis votrefrere, 



ii. Respondit Abraham : €ogitavi mecum, diccns : Foisitan 101 

non est timor Dei in loco isto ; et interfideat me propter aio- 
rem meam ; 

12. Alias autem et vere soror rnea est, filia patris mei, et noa 
filia*matris meae, et duxi earn in uxorem. 

1 3. Postquam autem eduxit me Deus de domo patris mei, 
dixi ad earn : Hanc misericordiam fades mecum : In omni loco' 
ad quem ingrediemur, dices quod f rater tuus sim. 

i4. Tullt igitur Abimelech oves et boves,et servos etancillas, 
et dedit Abraham ; reddiditque illi Saram uxorem suam, 

1 5. Et ait ; Terra coram vobis est, ubicumque tibi placuerit 
habita. 

r6, Sarae autem dixit ; Ecce mille argenteos dedi fmtri tuo, 
hoc erit tibi in velamen oculorum ad omnes qui tecum sont, et 
quocumque perrexeris ; mementoque te deprehensam. 

17. Orante autem Abraham, sanavit Deus Abimelech et uxo- 
rem, anciJlasque ejus, et pepererunt; 

18, Concluserat enim Dominus omnem vulvam domus Abi- 
melech propter Saram uxorem Abraham 

CAPUT XXI 

1. Visitavit autem Dominus Saram sicut pTomiserat ; et im- 
plevit quae locutus est. 

14. Abimelech donna done a Abraham des brebis, des bceufs des 
serviteurs et des servantes. II Iui rendit Sara, sa femme, 

15. Et il Iui dit : Vous voyez devant vous toute cette terre : demeurez 
patout oil il vous plaira. 

1 6. II dit ensuite a Sara : J'ai donne mille pieces d' argent a votrefrere 
afin qu'en quelque lieu que vous alliez, vous ayez toujours un voile sur les 
yeux devant torn ceux avec qui vous serez, et souvenez-vous que vous avez 
ete prise, 

1 7. Abraham pria Dieu ensuite, et Dieu guerit Abimelech, sa femme et 
ses servantes, et elles enfanterent : 

18 Car Dieu avait frappe de sterilite toute la maison d'Abimelech a 
cause de Sara, femme d'Abraham. 

CHAPITREXX1 

I . Or le Seigneur visita Sara, ainsi qu'il Tavait promis, et il accomplit 
sa parole. 



102 a. E elo counceupe e enfante *n fieu dins soun vieiounge, au 

tems que Dieu i'avie predi. 

3. E Abraham, au fieu que Saro i'engendre, doune per noum 

Isa. 

ii, E lou circouneigue lou vuechen jour, coume i'avie our- 

douna Dieu. 

5. Avi6 dounc cent an, soun paire, quand Isa vengue au 

mounde. 

6. E digue Saro : « Lou bon Dieu nVa fa rire ; e quau que 
m'entende parla, rira *me ieu. » 

7 . Piei digue rnai : « Quau aurie cresegu qu* Abraham pous- 
quesse veire Saro alacha lou fieu que favie fa tant vieio ! » 

8. L'enfant creissegue dounc e fugue desmama ; e fague 
Abraham un grand counvit, lou jour dou desmamage. 

9. E Saro, un jour aguentvist lou pichot de l'egteiano Agar 
jougant em6 soun fieu Isa, digue a-n-Abraham : 

10. « Enmando aquelo servento erne soun fieu, per-co-que 
noun eiretara, lou fieu de la servento, erne moun fieu Isa. » 

11. Aco, lou trouve dur, Abraham, per soun drole. 

ia. Dieu ie digue : cc Noun troves aspreco qu'a di de toun fieu 
ede ta servento : que que t'ague di Saro, escouto si paraulo, 
per-co-qu*es dins Isa que toun noum fara raco. 

i3. Mai d6u fieu de ta servento* estent que sort de tu f farai 
naissc pereu uno grando linelo. » 



2. Elle consul et enfanta un fils en sa viei Hesse, dans Ie temps que Dieu 

lui avait predit, , 

3. Abraham donna le nom d'Isaac a son fits qui lui etait ne de Sara ; 

4. Et it Ie circoncit le huirieme jour , seton le commandement qu'il en 

avait recu de Dieu. , . 

5. Ayantalorscentans;carcefutacetage-Iaqa tl devint pere d Isaac. 

6. Et Sara dit alors : Dieu m'a donne un sujet de ris et de joie ; 
quteonque Vapprendra s'en rejouira avec mot 

1 Et elle ajouta : Qui croirait quon aurait jamais pu dire a Abraham 
que Sara nourrirait de son lait unfits qu'elle lui await enfante lorsqtCil 
serait deja vieux ? _„.,.. ~ " 



3. Concepitque et peperit filium in seuectute sua, tempore 103 
quo prsedixerat ei Deus. 

3. Vocavitque Abraham nomen filii sui, quern genuit ei Sara, 
Isaac ; 

4. Et circumcidit cum octavo die, sicut praxeperat ei Deus, 

5. Gum centum esset annorum ; hac quippe astate patris, 
natus est Isaac. 

6. Dixitque Sara ; Risum fecit mihi Deus ; q ui cum que audi erit, 
corridebit mini. 

7. Ilursumque ait: Quis auditurum crederet Abraham quod 
Sara lactaret filium, quern peperit ei jam seni ? 

8. Crevit igitur puer, et ablactatus est ; fecitque Abraham 
grande convivium in die ablactationis ejus. 

9. Cumque vidisset Sara filium Agar /Egypte ludentem cum 
Isaac filio suo, dixit ad Abraham : 

10. Ejice ancillam hanc, et filium ejus : non enim erit heres 
films ancillae cum filio meo Isaac. 

11. Dure accepit hoc Abraham pro filio suo. 

is. Cui dixit Deus : Non tibi videatur asperum super puero, 
et super ancilla tua ; omnia qua? dixerit tibi Sara, audi vocem 
ejus : quia in Isaac vocabitur tibi semen, 

1 3, Sed et filium ancilla> faciam in gentem magnam, quia 
semen tuum est. 



8. Cependant Tenfant criit. et on Ie sevra : et Abraham fit un grand 
festin au jourqiTil fut sevre. 

9. Mais Sara ayant vu Ie fits d'Agar. Eayptienne, qui jouait avec Isaac 
son fils. elle dit a Abraham: 

10. Chassez cette servunte avec son fils : car le fils de cette senante ne 
sera point her i tier avec mon fils Isaac , 

1 1 , Ce discours parut dur a Abraham, a cause de son fils Ismael. 

12. Mais Dieu lui dit : Que ce que Sara vous a dit untenant votre fils et 
votre servante ne vous paraisse paint trop rude, Faites tout ce quelle vans 
dira t parce que c' est d' Isaac que sortira la race qui doit porter voire nam . 

1 3 , Je ne laisserai pas neanmnim de rendre letih de votre servunte chef 
d'un grand peuple, parce qu'il est sorti de vous. 



104 i£, Se k\e dounc Abraham do matin e, prenent de pan 

em* un ouire d'aigo, Ion ie boute sus Tespalo* a-n-Agar, i£ baie 
soun drole, e 'm' aco la bandigue- Aquesto, quand fugue, par- 
tido, s'enanavo barrulant dins Term as de Bersabe. 

1 5. E, un cop abenado l'aigo qu'avie dins 1'ouire, elo leiss& 
lou pichot sou to un dls aubre qu'eron aqui. 

iG. E s'enane, cs'assote pcraqui a-n-un jit deflecho, e digue : 
aVeirai pas, ansin, monri moun drole! » E dc-rcviroun assetado, 
trague 'n plagnoun e ploure. 

17. Mai ausigu&, Dieiula voues do Yen fan t ; 1'Ango de Dieu 
soune Agar d'amount, ie disent : « One fas, Agar ? agues pas 
cregnenco, car Dieu a entendu la vcmes de toun enfant, dou 
rode ounte es. 

18. An, zou ! pren lou pichot, arrapo-i<S la man, pei-co-que 
lou farai coungreia grand gcneracioun. » 

19. E Dieu ie durbigue lis inc. Elo vegue *n pons d'aigo. 
fane, empligue soun ouire efague beurc lou pichot. 

20. E Dieu em'eu fugue ; e lou jouve grand igue, e demoure 
dins lis erme, e devengue *n adre per traire 11 sageto. 

ai. E abite au desert de Ifaran e sa in aire, per mouie, nTen 
fague prene uno d6u terraire d'Egito. 

22. Yous trouvares que d"aqu£u terns Abimelec, — erne 
Ficol, generau de soun armado, — digue a-n- Abraham : « Dieu 
t'acoumpagno en tout qo que fas. 

a3. Juro-me dounc per Dieu que tu jama i me nouiras, xxi a- 
mi descendant ni a ma raeo T mai que, segound lou ben que ieu 
t'aifa, tu me faras — e pereu a la terro ounte recampadis sabes 
que sies \engu. » 



14, Abraham se leva done des le point du jour, prit du pain et un vaisseau 
d'eau, le mit sur I'epauJe d'Agar. lui donna son fils. et la renvoya. Elle, etant 
sortie, errait dans la solitude de Bersabee, 

15, Et Teau qui etait dans Ie vaisseau ayant manque, elle laissa son fils 
couehe sous un des arbres qui etaient la, 

\ 6. S'eloigna de lui d'un trait d'arc, et s'assit vis-a-vis, en disant ; Je ne 
verr at point mourir man enfant. Et elevant sa voix dans le lieu ou elle se tint 
assise, elle se mit a pleurer. 

1 7. Or Dieu ecouta la voix de I 'enfant, et un ange de Dieu appela Agar du 
ciel, et lui dit : Agar, que faites-vous k) ? Ne eraignez point ; car Dieu a 
eanae la voix de /' enfant du lieu ou if est. 



i4. Surrexit itaque Abraham mane, et tollens panem etutrem 105 
aquse, imposuit scapulas ejus, tradiditque pueruni, et dimisit 
earn. Quae cum abiissct, errabat in solitudine Bersabee. 

1 5. Cumque consumpta esset aqua in utre, abjecit puerum 
subter unam arborum, qua; ibi erant. 

1 6. Et abiit, seditque e regione procul quantum potest arcus 
jacere ; dixit enim : INon videbo morientem puerum ; et sedens 
contra, levavit vocem suarn et flevit. 

17. Exaudivit autem Deus vocem pueri, vocavitque Angelus 
Dei Agar de coelo, dicens : Quid agis Agar ? noli timere : exau- 
divit enim Deus vocem pueri de loco in quo est. 

18. Surge, tolle puerum, et tene manum illius : quia in gentem 
maguam faciam cum. 

19. Aperuilque oculos ejus Deus ; qua? videns puteum aquae, 
abiit, et implevit utrem, deditque puero bibere. 

20. Et fuit cum eo ; qui crevit, et moratus est in solitudine, 
factusque est juvenis Sagittarius. 

si. Habitavitque in deserto Pharan, et accepit illi mater sua 
uxorem de terra .Egypti. 

22. Eodem tempore dixit Abimelech, et Phicol princeps 
exercitus ejus ad Abraham : Deus tecum est in universis quae 
agis. 

28. Jura ergo per Deum, ne noceas mihi, et posteris meis r 
stirpique meae ; sedjuxta miser icordiam, quam feci tibi, facies 
mihi, et terra* in qua versatus es advena. 

18. Levez-vous, prenez V enfant, et tenez-le par la main, parce queje le 
rendrai chef d'un grand peuple, 

19. En meme temps Dieu lui ouvrit les yeux ; et ay ant apergu un puits 
pleind'eau, elles'yenalla. Elle y remplit son vaisseau.etelledonnaaboire 
a Penfant. 

20. Dieu asststa cet enfant, qui crut et demeura dans le& deserts, et qui 
devint un jeune homme adroit a tirer a 1* arc . 

21. II habita dans le desert de Pharan. et sa mere lui fit epouser une 
femme du pays d'Egypte. 

22. En ce meme temps. Abimelech. accompagne de Phicol, qui com- 
mandait son armee. vint dire a Abraham : Die it est avec vous dans toutce que 
vousfaites. 

23 . Jurez-tnoi. par le nam de Dieu , que vous ne meferez point de mat, ni 
a moi, ni a mes enfants, ni a ma race ; mais que vous me traiterez. etcepays 
dans lequel vous avez demeure comme etranger, avec la bonteavec iaquelie 
je vous at traite, 



106 3^. Abraham ie respoundegu& : « leu jurarai. » 

a5. Eeu charpe Abi melee per raport a-ii-un pous d'aigo que 
i'avieii pres per forgo li servitour d*aqu&u. 

26. Abimelec respoundegue : « Ai pas sachu quau a fa 'cb ; 
mai tu men'asjamai ren di, c icu enjusquo h vuei n'avidu 
jamai ausi parla. 

27. Abraham alor prengue de fedo erne de bio a, quo doune 
a-n- Abimelec e, se picant la man, fagueron alianco. 

28. E Abraham encaste set agneu de soim troupeu. 

39. E Abimelec ie vengue : « Que \okm dire ansin aqueli set 
agneu qu'as mes a despart dins 1111 cast ? a 

30. « Recaupras de ma man, Abraham ie digue, aqueli set 
agneu, per que me fugon testimoni qu'es ieu qu'avieu cava 
aqueu pous. » 

3 1. Es per aeo que Tapeleron, aqueu lio, Bersabe, per-co- 
qu'aqui avien jura. 

03. E vaqui cotime s'alieron coiitro lou Pous dou Juramen. 

33. Abimelec piei s*aubour£, erne. Picol soun generau, e 
d'aqui s'envcngu&ron au terradou dl Palestin. Abraham, eu, 
plante un bos a Bersabe e aqui euvouquo lou noma d6u Segne 
Dieu eterne, 

3£. E long- terns parguejd dins la lerro di Palestin. 



24 s Abraham fui repondit : Je vents feJttreruL 

25. Et it fit ses plaintes a Abimelech de la violence avec laquelle 
quel q ties uns* de ses serviteurs lui avaieat 6te tin putts. 

26. Abimelech lui repondit : Je n'ai point su qui vous a jait cette 
injustice ; vous ne in en avez point vous-meme avert i ; etjusqu'a cejourje 
i 1 * en ai jt trm lis out purler , 

27. Abraham donna done a Abimelech des brebis et des bceufs, et ils 
firent alliance ensemble. 

28. Et Abraham ayanf mis a part sept petites brebis qu*il avait tlrees de 
son troupeau. 

29. Abimelech lui demanda : Que veuient dire ees sept petites brebis que 
vous a vez mtees ainsi a part ? 



2/i> Dixitque Abraham : Ego juraho. 107 

s5. Etincrepavit Abimelech propter puteum aqua; quem vi 
abstulerant servi ejus. 

26. Responditque Abimelech : Nescivi quis fecerit hanc 
rem ; sed et tn non indicasli mihi, ct ego non audivi prajter 
hodie. 

27. Tulit itaque Abraham oves cl Ixnes, et dcdit Abimelech, 
percusseruntque amho faedus. 

28. Et statuit Abraham septem agnas gregis seorsum. 

29. Cui dixit Abimelech : Quid sibi volunt septem agnas istas, 
quas stare fecisti seorsum ') 

30. Atille: Septem, inquit, agnas accipies de manu mea, 
ut sint mihi in testimonium, quoniam ego fodi puteum 
istum. 

3i. Idcirco vocatus est locus ille Bersabee, quia Ibi uterque 
juravit, 

3a . Et inierunt feed 1 1 s pro pu teo j u ram en ti . 

33. Surrexit autem Abimelech, et Phicol princeps exercitus 
ejus, reyersique sunt in terrani Palaestmorum. Abraham vero 
plantavitnemusin Bersabee, et invocavit ibinomen Domini Dei 
teterni. 

34. Et fuit colonus terras Palestine ram diebus multis. 



^ 30, Vous recevrez. dit Abraham, ces sept Jeunes brebis de ma main, a/in 
qu * elles me servent de temoignage que c ' est moi qui at crease ve putts . 

31 . C'est pourquoi ce lieu fut appele Bersabee. parce qu*ils avaient jure 
latousdeux. 

32. Et ils firent alliance pres le puits du jurement, 

33. Abimelech s'en alia ensutte avec Phicol, general de son armee, et \h 
retoumerent dans la Palestine, Mais Abraham planta un bois a Bersabee. et \\ 
mvoqua en ce lieu-la le nom du Seigneur, le Dieu eterneL 

34. Et il demeura long-temps au pays des Philistins. 
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CHAPITRE XXII 

Lou sacrifice d'Tsa. 

i. Apres qu'aco fugu& coumpli, Dieu prouve Abraham e ie 
digufe : u Abraham ! Abraham ! » £u ie respoundegue : « Ie 
sieu ! » 

3. Dieu ic fague : t* Pren toun fieu Isa, que n'as qu'aquSu e 
qu'ames ; yai a la terro de vesioun ; e l'oufriras aqui en oulou- 
causte sus uno d\ mountagno que ieu te moustrarai. » 

3. Adounc Abraham, se levant de-niue, garnigue soun ase, 
enmenant em'eu dous jouve, erne soun fieu Isa ; e, quand ague 
coupa de bos per l'ouloucauste, s'enane au rode que i'avii cou- 
manda Dieu. 

tx. Lou tresen jour, ausse lis iue e vegue lou rode aim. 

5. E digue i dous chouro : « Esperas aqui 'me i'ase : que iiu 
erne moun drole nous anan gandi jusquo eila e, quand auren 
adoura, revendren piei ver vous-autre, » 

6. Prengue lou bos de Fouloucauste, e lou cargue a-n-fea 
soun fieu. Eudins si man pourtavo lou fio e lou cout6u. E 
coume ensemble s'avangavon, 

7. Isa digue a soun paire : « Moun paire ! » E eu respoun- 
degue : « Be que vos, fieu ? » — <t Vaqui lou ft6, dis, e lou bos... 
Ounte es la vitimo de l'ouloucauste ? » 

8. Mai Abraham digue r « Dieu se prouvesira de la vitimo, 
fieu mieu 1 » E toujour s'avan^avon ensemble. 



CHAPITRE XX11 

I . Apres cela. Dieu tenta Abraham, et lui dit : Abraham, Abraham lui 
repondit : Me void. Seigneur. m 

*> Dieu ajouta ; Prenez Isaac, votrefits unique qui vous est si cher, et 
allez en la terre de vision : et la vous me Voffrirez en holocauste sur une 
montagne que je vous montrerai. m ^ 

3 . Abraham se leva done avant le jour, prepare son ane, et pnt avec lui 
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CAPUT XXII 

i. Quae postquam gesta sunt, tentavit Deus Abraham, et dixit 
adeum : Abraham, Abraham. At ille respondit : Adsum. 

2. Ait illi : Tolle filmm tuum unigenitum, quern diligis, 
Isaac, etvadeinterram visionis, atqueibi oiferes eum in holo- 
caustum super unum montium quern nionstravero tibiV 

3. Igitur Abraham de nocte consurgens, stravit asmuni suum, 
ducens secum duos juvenes, et Isaac filium suum ; cumque 
concidisset ligna in holocaustum, abiit ad locum quern praece- 
perat ei Deus. 

4. Die autem tertio, elevatis oculis, vidit locum procul, 

5. Dixitque ad pueros suos : Exspectate hie cum asino ; ego et 
puer illuc usque properantes, postquam adoraverimus, reverte- 
mur ad vos. 

6. Tulit quoque ligna holocaust!, et imposuit super Isaac 
filium suum ; ipse vero portabatin manibus ignemetgladium. 
Cumque duo pergerent simul, 

7. Dixit Isaac patri suo: Pater roi. At ille respondit: Quid 
vis fili P Ecce, inquit, ignis et ligna : ubi est victima holocaust!? 

8. Dixit autem Abraham : Deus providebit sibi victimam 
holocausti, fili mi. Pergebant ergo pari ter; " 

deux jeunes serviteurs, et Isaac son fils ; et ayant coupe le bois qui devait 
servira Tholocauste. il s'en alia au lieu ou Dieu lui avait commande dialler, 

4. Le troisieme jour, levant les yeux en haut. tl vitle lieu de loin. 

5 . Et il dit a ses serviteurs : Attendez-moi id avec Vane ; nous neferons 
qu* alter jusque la man fils et moi\ eh apres avoir adore, nous reviendrons 
aussitot a vous. 

6. II prit aussi le bois pour Pholocauste, qu'il mit sur son fils Isaac : et 
pour lui, il portait en ses mains le feu et le couteau, lis marchaient ainsi eux 
deux ensemble, 

7. Lorsque Isaac dit a son pere : Man pere. Abraham lui repondit : Hon 
fils, que voulez-vous ? Voila, dit Isaac, le feu et le bois : oit est la victime 
pour V holocauste ? . 

8. Abraham lui repondit : Man fils, Dieu aura le spin de fdurnir 
lui-meme la victime qui lui doit etre offerte en holocauste. Fls continuerent 
done a marcher ensemble , 



110 9* E vengueron au lib que Dieu I'avie fa veire. £u fauboure 

'n autar e dessus i'empiele lou bos ; e quand ague estaca soun 
fieu Isa, lou pause sus l'autar, subre lou mouloun de ligno. 
10. E estendeguc la man, e arrape lou glasi, per inmoula 

soun fieu. 

ii. E l'Ange dou Segnour, veici que ie criele dou ceu: 
Abraham I Abraham ! » Respoundegue : « Ie sieu I » 

13. « Estendes pas ta man sus I'enfaut, iS digue l'Ange, e i6 
fagues gesdemau : aro eouneisse que tcmes Dieu, car n'as pas 
espargna toun fieu, que n'as quaqueu, per m'oubeL » 

i3. Abraham leve lis iue e, clarrie eu, vegue *n aret entre- 
pacha per li bano autnitan d'un bartas. L'ane querre e Toufri- 
gue per soun fieu en ouloucauste 

i4. E apelelou lio d'aqueste noura : Lou Segnour vbi, perque 
encaro se dis vuei : e Amount lou Segnour veira. » 

1 5. Mai l'Ange dou Segnour soune mai Abraham, ie disent 
d'amoundaut : 

16. « Per ieu-meme I'ai jura, dis lou Segnour : amor qu'asfa 
aco per ieu e que n'as pas espargna toun fieu, que n'avies qu'eu, 

17. Ieu te benesirai e farai coungreia ta raeo coume lis 
estello dou ceu emai coume l'areno qu'es au ribeires de la mar; 
pousscdira, ta raco, li porto de sis enemi. 

18. E saran benesido tout! 11 nacfoun de la terro dins la 
semeneo de tu, per-co-que m*as oube'i. w 

19. E 'm'aco Abraham s'entouro&'vers si chouro e s'enaneron 
vers BersabS ensemble e i'abitc. 



9. Ef vinrent au lieu que Dteu avait montre a Abraham. li y dressa un 
autel , disposa dessus Ie bois potir Fhvfovauste. lia ensuite son fits Isaac, et le 
mit sur le bois qu'il avail arrange sur I'autel. 

10. En meme temps il etendit sa main, et prit le couteau pour immoler 

son fils. 

11, Mais dans lMnstarrt 1'ange £u Seigneur lui cria du ciel : 
Abraham ! Abraham ! II lui repondit : Me void. 

12, L'ange ajouta : Ne mettez point la main sur V enfant, et ne luijaites 
aucun mat. Je connais maintenant que vous craignez Diett. piiisque, pour 
nCobeir. vous n'avez point epargne votrefils unique. ^ 

13. Abraham, levant les yeux, apercut derriere lui un belier qui s etait 
embarrasse avec ses comes dans un buisson, et Tayant pris, il Toffnt en 
holoeauste au lieu de son fits . 



9. Et venerunl ad locum quem ostcnclerat ei Deus, in quo 111 
sedificavit altare, et desuper ligna composuit ; cumque alligasset 
Isaac filiurn suum, posuil earn in altare super struem lignorum. 

10. Extenditque manum, et arripuit gladium, ut Immolaret 
filium suum. 

1 1. Et ecce Angelus Domini de ccelo clamavit dicens : Abra- 
ham, Abraham. Qui respond! t : Adsum. 

12. Dixitque ei : Non extendas manum tuam super puerum,. 
neque facias Uli qutdquam : mmccognovi quod times Deurn, et 
non pepercisti unigenito filio tuo propter me, 

i3. Levavit Abraham oculos suos, viditque post tergum arie- 
tcm inter vepres liaerentem cornibus, quern assumens obtulit 
holocaustum pro filio. 

i4» Appellavitque nomen loci illius, Dominus videt. Unde 
usque hodie dicitur : In monte Dominus videbit. 

i5. Yocavit autem Angelus Domini Abraham secundo de 
ccelo, dicens ; 

16. Per memetipsum juravi, dicit Dominus : quia fecisti hanc 
rem, et non pepercisti filio tuo unigenito propter me : 

17. Boned icarn tibi, et multiplicabo semen tuum sicut Stellas 
caali, et velut arenam quaj est in littore mans ; possidebit semen 
tuum portas inimicorum suorum, 

18. Et benedicentur in semine tuo omnes gentes terras, quia 
obedisti voci mea?. 

19. Re versus est Abraham ad pueros suos, abieruntque Ber- 
sabee simul, et habitavit ibi. 



14. Et H appela ce lieu d'un norn qui signifie : Le Seigneur voiL Cest 
pourquoi on dit encore aujourd'hui : Le Seigneur verm sur lamontagne. 

15. L'ange du Seigneur appela Abraham du ciel pour la seconde fbis et 
lui dit : 

16. Je jure par moi-meme, dit le Seigneur, que puisque vous avezfait 
cette action , et que, pour obeir, vous n 'avezpoint epargne voire fits unique, 

il.Je vous benirau etje multiplierai voire racecomme les etoites du del 
et comme le sable qui est sur le rivage de la mer. Voire posterite possedera 
Jes vities de ses ennemis, 

IS. Et toutes les nations de la terre serom benies par celui qui sortira de 
vous, parce que vous avez obei a ma voix. 

19. Abraham revint ensuite trouver ses serviteurs, et ils sVnretournerent 
ensemble a Bersabee, ou il demeura. 



112 a©, Apres a-n-Abraham s'anounci£ que Melca avi6 enfanta de 
fieu a soun fraire Nacor : 

9i. Hus Teinat, e Buz, soun fraire, e Camuel, paire di Sirian, 

32. E Cased e Azau e Feldas e Jedlaf, 

a3. E Batuel, de mounte nasque piei Rebeco. Es 11 vue fihx 
que Melca enfante a Nacor, lou fraire d'Abraham. 

24. Sa councubino (16 disien Roumo) enfante Tabe, Gaham e 
Tahas e Maaca. 



CHAPITRE XXIII 

La mart de Sara* Abram croumpo uno baumo. 

1 . Saro visque cent-vint-e-set an- 

2. E mourigue dins la cieuta d'Arbe, qu'aco *s Ebroun, 
terro de Canaan. E vengu& Abraham la plagne e la ploura. 

3* E quand ague coumpli soun deve funerari, parle is enfant 
de Heth, en ie disent : 

4. « leu sieu un passagi6 e un estrangid vers vous-autre : 
dounas-me, 'me vous-autre, lou dre de sep6uturo, per qu'ense- 
veligue ma inorto. » 

5. Li fieu de Heth respoundegueron, i& disent coume eico : 

6. a Escouto-nous, segnour : si£s un prince de Dieu vers 
nautre I chausisse entre nosti sepucre per i'enseveli ta morto. 
Res pourra te defendre d'enseveli ta morto dins lou mounumea 
sieu. n 

7. Abraham s'auhoure, e *m' aco adoure Ion pople don ter- 
raire, valent-a-dire It fieu de Heth. 



20. Apres cela* on vint dire a Abraham que son frere Nachoravait eu de 
sa femme Melcha ptusieurs fils. 

2 1 . Hus, son aine ; Buz, son frere ; Camuel, pere des Syriens ; 

22. Casel, Azau,Pheldas, Jedlaph, 

23. Et Bathuel, dont Rebecca etait fille, Ce sont la Ies huit fils que 
Nachor, frere d* Abraham, eut de Melcha sa femme. 

24. Sa concubine, qui s'appelait Roma, lui enfanta aussiTab6e, Gaham, 
Tahas et Maacha, 



ao. His ita gestis, nuntiatum est Abrahae quod Melcha quoque 1 13 
genuisset filios Nachor fratri suo, 

3 1 . Hus primogeni turn, et Buz fratrem ejus, et Camuel patrem 
Syrorum, 

23. Et Cased, et Azau, Pheldas quoque et Jedlaph, 

23. Ac Bathuel, de quo nata est Rebecca ; octo istos genuit 
Melcha, Nachor fratri Abrahte. 

24. Concubina vero illius, nomine Roma, peperit Tabee, et 
Gaham, etTahas, et Maacha. 



CAPUT XXIII 

1. Vixit auteni Sara centum viginti septem annis. 

2. Et mortua est in civitate Arbee, quae est Hebron, in terra 
Chanaan ; venitque Abraham ut plangeret, et fleret earn. 

3. Cumque surrexisset ab officio funeris, locutus est ad filios 
Heth, dicens : 

4* Ad vena sum et peregrinus apud vos; date mihi jus sepulcri 
vobiscum, ut sepeliam mortuum meuni. 

5. Responderunt filii Heth, dicentes ; 

6. Audi nos, domine, princeps Dei es apud nos : in electis 
sepulcris nostris sepeii mortuum tuum : nuliusque te prohibere 
poterit quin in monumento ejus sepeiias mortuum tuum, 

7. Surrexit Abraham, et adoravit populum terra?, filios vide- 
licet Heth : 

CHAPITRE XXIII 

1 . Sara, ayant vecu cent vingt-sept ans, 

2. Mourut en la ville d'Arbe, qui est la merne qu* Hebron, au pays de 
Chanaan, Abraham la pleura, et en fit le deuil . 

3. Et, s'etant leve, apres s'etre acquit^ de ce devoir qu'on rend aux 
morts, il vint parler aux enfants de Heth, et il leur dit : 

4. Je suis parmi vous comme un etranger et un voyage ur ; donnez-moi 
droit de sepulture au milieu de vous, afin quefenterre la personne qui m'est 
morte. 

5. Les enfants de Heth lui repondirent : 

6. Seigneur, ecoutez-nous : Vous etes parmi nous comme un grand 
prince : enterrez la personne qui vous est morte dans nos plus beaux 
sepulcres, Nul d'entre nous ne pourra vous empecher de mettre dans son 
tombeau la personne qui vous est morte . 

7. Abraham, s'etant leve, adora les peuples de ce pays-la, qui etaient 
les enfants de Heth, 



114 8. E ie digue :« S'ansin vous plais qu'enseveligue ieu ma 
morto, vougues ben, vous n'en pregue, mtercedi per ieu aupres 
d'Efroun, fi&u de Seor, 

9. Per que me baie la baumo doublo qu'es a la ribo de soun 
champ ; que me la vende au pres que fau, aqui davans veus- 
autre, e que ieu ague aqueu sepucre. » 

10. Efroun, eu, abitavo, au mi tan di fieu de Heth. E Efroun 
a-n-Abraham, present tduti aqueli qu'eron au pourtau de la 
vilo, respoundegue 'n disent : 

1 1. « Faren pas coume aco, moun segue I mal puleu cscouto 
go que vau te dire : ieu te doune lou champ e la baumo que fa, 
davans lis enfant de moun pople : ie pos enseveli ta morto. » 

is. Abraham s'amourre davans lou pople dou terraire. 

1 3. E digue a-n Efroun au beu mitan de t6uti : « Vogues ben 
m'escouta : ieu pagarai lou champ, pren Targent que te baie, e 
ansin ie pourrai enseveli ma morto. *> 

i/i. E Efroun respoundegue : 

i5. <* Moun segne, escouto-me : la terra que demandes van 
quatrecent side d'argent... Aco 's lou pres entrc ieu e tu. Mai 
qu'es aco ? vai, vai, ensevelisse ta morto. » 

16. Aco ausi e entendu^ Abraham pesc. Targent, que i'avie 
demanda Efroun, en presence di fieu de Heth, qn'aco fasie 
quatre cent sicle de mounedo de lei, 

17. E fugue recouneigu lou champ qu'ero autre-tems 
d'Efroun, ounte Tavie la baumo doublo, en faci de Mambre, 
tant lou champ que la baumo, erne touti lis aubre que Teron a 
Tentour sus touti li counfront, 

8, Et il leur dit : Si vous avez agreable quefenterre la personnequi 
m'est morte. ecoutez-moi. et intercedez pour moi envers Ephron t jils de 
Seor, 

9. A/in qu'il me donne so caverne double qttUu a Vextremite de son 
champ ; qu*il me la cede devant vous pour le prix qu'elle vaut. et qu'atnsi 
elte soit a mm pour enfaire un sepulcre. 

10. Or Ephron demeurait au milieu des enfants de Heth : et il repondit a 
Abraham devant tous ceux qui s'assemblaient a ia porte de la ville, et lui dit : 

1 1 . Non, mon seigneur, cela ne sera pas ainsi ; mats ecoutez plutot ce 
queje tnen vais vous dire : Je vous donne le champ et la caverne qttiy est* en 
presence des enfants de mon peuple. Enterrez-y cette qui vous est morte. 

12. Abraham fit une profonde reverence devant le peuple du pays. 



8. Dixitque ad eos : Si placet anima vestrac nt sepeliam mor- 1 15 
tuum meum, audke me, et intercedite pro me apud Ephron 
filium Seor, 

9. Utdet mihi speluncam duplicem, quam habet in extrema 
parte agri sui ; pecunia digna tradat earn mihi coram vohis in 
possessionem sepulchri. 

10. Habitabatautem Ephron in medio filiorum Heth. Respon- 
ditque Ephron ad Abraham cunctis audientibus qui ingredie- 
bantur portam civitatis illius, dicens : 

11. Nequaquam ita fiat, domine mi, sed tu magis ansculta, 
quod loquor : Agrum trado tibi, et speluncam, qua? in eo est, 
prsesentibus filiis popuii mei, sepeli mortuum tuum. 

12. Adoravit Abraham coram populo terra*. - 

i3. Et locutus est ad Ephron circumstante plebe : Qurcso, ut 
audias me. Dabo pecunia m pro agro ; suscipe earn, et sic sepe- 
liam mortuum meum in eo. 

1 4* Responditque Ephron : 

1 5. Domine mi, audi me : Terra, quam postulas^quadringcn- 
tis siclis argenti valet: istud est pretium inter me et te ; scd 
quantum est hoc? sepeli mortuum tuum. 

T6.Quod cum audxsset Abraham, appenditpecuniam, quam 
Ephron postulaverat, audientibus filiis Jletli, quadrlngenios 
siclos argenti probata) monetae publico?. 

17. Gonfirmatusque est ager quondam Ephronis, in quo erat 
spelunca duplex, respiciens Mambre, tarn ipse, quam speiunca, 
et omnes arbores ejus in cunctis terminis ejus per circuitum, 

13. Et dit a Ephron, au milieu de tous : Ecoutez-moi. je vous prie : Je 
vous donnerai l' argent que vaut le champ ; recevez-k> et /'v enterrerai 
ensuite celle qui m 'est morte . 

14. Ephron hit repondit: 

15. Mon seigneur, ecoittez-moi : La terre que vous trie demandez vaut 
quatre cents sides d' argent. C'est son prix entre vous et moL Mais qu'est-ee 
que cela ? Enterrez celle qui vous est morte, 

16. Ce qif Abraham ayant entendu. il fit peser. en presence des enfants 
de Heth, 1'argent qu 'Ephron lui avait demande. c°est-a -dire quatre cents 
sides d'argent en bonne monnaie, et recue de tout le monde. 

i 1 . Ainsi le champ qui avait ete autrefois a Ephron, dans lequel il y avait 
une caveme double qui regarde Mambre. fut livre a Abraham avec tons les 
arbres qui etaient autour. 



116 i8. Fugue recouneigu poussessioun d* Abraham, present li 

fi6u de Heth e touti li qu'intravon au pourtau de la vilo. 

19. Vaqui coume Abraham enseyeligue Saro samouie dins la 
doublo baurno dou champ— que faciavo Mambr£, valeut-a-dire 
h Ebroun, en terro de Canaan. 

30. E lou champ, e lou cros que f avie a la ribo, fugueron 
delieura a-n-Abraham per mounumen, e recouneigu tau per lis 
enfant de Heth. 



CHAPITRE XXIV 

Abram mando soun baile demanda Rebeco per Isa soun drole. 

1 . Mai Abraham ero viei tant-que, e l'avie benesi lou Segnour 

en ton to causo. 

2. E digue au plus viei servitour de soun oustau, qu'ero lou 
baile desoun ben : « Pauso ta man souto ma cueisso. 

3. E juro-me per lou Segnour, Dieu dou ceu e de la terro, que 
tu noun recaupras per mouie de moun fieu ges de fiho d'aqueli 
Cananen ounte abite ; 

4. Mai que tu partiras per lou pais de mi parent e que ie cer- 
caras uno mouie per Isa moun drole. » 

5. Respoundegue lou servitour : « E se Ta ges defemo qu'en 
aquest terradou vogue veni eme i6u, deve-ti entouraa voste fieu 
au pais de mounte sias sourtl ? » 

6. E Abraham digue : « Engardo-te jamai d'entouma moun 

fieu aqui. 

18, Et lui assure comme un bien qui lui devint propre, en presence des 
enfants de Heth, et de tous ceux qui entraient dans Vassemblee a la porte de 

la vilte. 

19, Abraham enterra done sa femme Sara dans la caverne double du 
champ qui regaide Mambre. ou est ta ville d'Hebron, au pays de Chanaan. 

20, Et le champ, avec la caveme qui y etait, fut livre en cette maniere, et 
assure a Abraham par les enfants de Heth. afm qu'il Ie possedat comme un 
sepulcre qui lui appartenait tegitimement . 

CHAPITRE XXIV 
I . Or Abraham etait vieux et fort avance en age, et le seigneur Tavait beni 
entouteschoses, 



1 8. Abrahae in possessionem, videntibus filiis Heth, etcunctis 1 1 7 
quiintrabant portani civitatis illius. 

19. Atque ita sepelivit Abraham Saram uxorem suam in spe- 
lunca agri duplici, quse respiciebat Manibre, hacc est Hebron in 
terra Chanaan. 

20. Et confirmatus est ager, et antrum, quod erat in eo, 
Abrahae i n possessionem monumen ti a filiis He th . 



CAPUT XXIV 

1. Erat autem Abraham senex, dierumque multorum ; et 
Dominus in cunctis benedixerat ei. 

2. Dixitque ad servum seniorem domns suae, qui praerat 
omnibus qua; habebat : Pone manum tuam subter femur 
meum, 

3. Ut adjurem te per Dominum, Deum coeli et terra?, ut non 
accipias uxorem filiomeode filiabusChananaeorum, inter quos 
habito ; 

4* Sed ad terram et cognationem meam proficiscaris, et inde 
accipias uxorem filio meo Isaac. 

5. Respondit servus ; Si noluerit mulier venire mecum in 
terram hanc, numquid reducere debeo filium tuum ad locum, 
de quo tu egressus es ? 

6. Dixitque Abraham : Cave nequando reducas filium meum 
illuc. 



2. II dit done au plus ancien de ses domestiques, qui avait Tintendance 
sur toutes sa maison : Mettez votre main sur ma cuisse, 

3. Afirt queje vous fasse jurer par le Seigneur, le Dieu du cieletde la 
terre.que vous neprendrez aucune desfilles des Chananeens parmi lesquels 
fhabite, pour la /aire epouser a monfils ; 

4. Mais que vous irez au pays ou sont mes parents, ajin a" v prendre une 
femme pour monfils Isaac . 

5 . Son serviteur lui repondit : Si lafille ne veut point venir en ce paxs-ci 
avec mot, voulez-vous queje ramene votre fils au lieu d'ou vousetes sorii ? 

6. Abraham lui repondit : Gardez-vpus Men de ramener monfils en ce 
pays-la. 



118 7- Lou Segno Dieu dou ceu, que m'a tirade 1'oustau dc moun 
paire, de la terro oimtc sieu nascu, que m'a paria e m'a jura 
eico : leu darai a ta ra^o aquesto terror — eu-meme mandara 
soun Ange da vans tu, c regaupras aqui uno femo per moun fieu, 

8. Pamens se ges defemo noun voulie to segui, si&s delieura 
dou sarramen : tant soulamen moun fieu, jamai rentournes 

aqui, » 

9. Adounc pause la man, lou varlet, souto la cueisso de soun 
m est re Abraham o ie jure subre aqueu dire. 

10. E prengue des cam£a de la manado de soun mestre, e 
s'enane, pourtanl dc ben cm'eu de touto meno, c'm'acd so gan- 
digue dins la Mesoupoutamio vers la vilo de Nacor. 

1 1 . E coume- ague fa agrouva si cameu foro la vilo, contra un 
pous, sus lou vesprc, que Ii femo an coustumo de veai querre 
d'aigo, eu digue : 

1 a, « Se-gnour Dieu de moun segue Abraham, ajudo-me 
vuei, te pregue, e fat misededrdi a moun segnour Abraham. 

i3. leu me veici coiiIto la font, e 11 fiho di gent qu'abiton 
aquesto cieuta s'envaii sourti per lira d'aigo. 

14. La chato doune en quau dirai : Clino toun inde peT que 
begue, e qu'elo me respoundra : Beu, omai a ti cameu ieu dou- 
narai Tabourado, — fugue aquelo qu'as preparado per loun 
Servitour Isa ; e per ansin couneirai qu auras fa miscric6rdi 
a-n-Abrahani moun mestre. » 

j 5. Entre eu n'avie pancaro acaba de dire aco, e Rebeco, fiho 
de Batuel (qu'ero lieu dc Melca, espouso de Nacor, un fratre 
d* Abraham), souriie 'mfi 1'indesus l'espalo, 



7 . Le Seigneur. le Dieu du cieU qui m'a tirede la maison de mon pere et 
du pavs de ma naissattce. qui m'a parte et qui m'a jure, en me disant : Je 
donnerai ce pays a votre race, enverra lui-meme son ange devant vous, of in 
que vous preniez tmejemme de ce pays-la pour monfils. 

8. Que si lafitte ne veutpas vous suivre* vous ne serez point oblige a 
votre serment* Settlement, ne ramenez jamais mon fib en ce pays-la* ^ 

9. Ce serviteur rmt done sa main sur la cuisse d* Abraham son maitre, et 
s'engagea par serment k faire ce qu'il lui avail ordonne, 

10. En meme temps il prit dix chameaux du troupeau de son maitre, il 
porta avec lui de tous ses biens, et, s'etant mis en chemin, il alia droit en 
Mesopotamie. en la ville de Nachor, 



7. Dommus Deus cash, qui tulit me de domo patris mei, et 1 19 
de terra nativitatis meae, qui locutus est mihi, et juravit mihi 
dicens : Semini tuo dabo terram hanc ; ipse mittet Angela m 
suum coram te, et accipies inde uxorem filio meo ; 

8. Sinautem muliernoluerit sequi te, non teneberisjuramento; 
fihum meum tantum ne reducas illuc. 

9. Posuit ergo servus manum sub femore Abraham domini 
sui, et juravit illi super sermone hoc. 

io. Tulitque decern camelos de grege domini sui, et abut, 
ex omnibus bonis ejus portans secum, profectusque perrexit in 
Mesopotamiam ad urbem Nachor. 

r i . Cumque cameios fecisset accumbere extra oppidum juxta 
puteumaqu* vespere, tempore quo solent mulieres egredi ad 
hauriendam aquam, dixit : 

is. Domme Deus domini mei Abraham, occurre, obsecro, 
mihi hodie, et fac misericordiam cum domino meo Abraham' 

i3. Ecce ego sto prope fontem aqua;, et filiaa habitatorum 
hujus civitatis egredientur ad hauriendam aquam. 

i4. Igitur puella, cut ego dixero : Inclina hydriam tuara ut 
mbam, et ilia respondent : Bibe, quirt et camelis tuis dabo 
potum, ipsa est, quam praeparasti servo tuo Isaac, et per hoc 
mtelligam quod feceris misericordiam cum domino meo. 

1 5. Necdum intra se verba compleverat, et ecce Rebecca 
egrediebatur, filia Bathuel, filii Melcha? uxoris Nachor fratris 
Abraham, habens hydriam in scapula sua, 

1 1 . Etant arrive sur le soir pres d'un puits hors de la ville, au temps ou tes 
tilles avaient accoutume de sortir pour puiser de Peau, et avant fait reposer 
ses chameaux , H dit a Dieu ; ' 

1 2 . Seigneur Dieu d Abraham mon maitre, assistez-moi aujourdhui ie 
vous pne. etfaites miserieorde a Abraham mon seigneur, ' 

13. Me void pres de cette fontaine , etlesfflesdes habitants decettevilie 
writ sortir pour puiser de Veau. 

14. Que tafiUe done a quije dirai : Baissez votre vaisseau, afin que ie 
bmve, et qui me repondra : Buvez, etje donnerai aussi a boire a vos 
chameaux, soit celle que vous avez destinee a Isaac votre serviteur et ie 
connattrai par la que vous aurezfait miserieorde a mon maitre, 

[5. A peine avait-H acheve de parler ainsi en lui-meme.'lorsquMl vit 
paraitre Rebecca, fille de Bathuel, fils de Melcha, femme de Nachor frere 
a Abraham , qui portait sur son epaule un vaisseau pleindeau. 



120 16. Chato mai que braveto, vierge mai que poulido, qu'avie 

jamai parla "n degun. £ro davalado au lauroun, e coume ague 
empli soun inde e que venie per s'entouma, 

17. Lou servitour s'avanco e ie dis : « Fai-me 'n pau beure 
de Taigo de toun inde. » 

18. Respoundegufe : a Beves, moun segne. » E tout-d'un- 
tenis pause soun inde sus lou bras, e elo ie doune a beure. 

19. E'm'aco quand ague begu, elo ajuste : « Vau pousa 
d'aigo, ieu, per vosti cameu, d*aqui-que touti agon begu. » 

20. E dins li nau vujant soun inde, courregue mai au pous 
per tira d'aigo e abeuTe touti li cameu. 

31. E eu la belavo ensilenci, estudiant se, IMeu-merci, aurie 
fa bon viageo noun. 

aa. Piei li cameu aguent begu, Tome ie presente, a-n-elo, de 
pendent d'or quepesavon ben dous side, erne de brassalet que 

pcsavon des side. 

33. E a-n-elo eu digue : « De quau sies? ensigno-me-lou : i'a, 
dins l'oustau de toun paire, un rode per establa ? » 

24. Elo respoundegue : — « Sieu la fiho de Batuel, qu'es lou 
fieu de Melca, qu'elo I'ague de Nacor. » 

a5. E apoundegue eig6 : « Ie manco pas de paio, a Toustau * 
nimai de fen, e i'a proun large per estabia. » 

26. Se clink Tome e adoure lou Segnour, 

37. En disent ; <t Benesi siegue lou Segne Dieu d' Abraham 
moun mestre, que noun a rettra ni sa misericordi ni sa verita 
de moun segne, e que m'a mena dre camin enco dou fraire de 

moun segne. » _ - 

16 C'etait une fitie tres agreable, et une vierge parfaitement belle, et 
inconnueatouthomme. Elle etait deja venueaiafontame. et, ayant remph 
^son vaisseau. elle s'en retournait. , .__. ...„.---■ 

17. Le serviteur, allant done au-devant d'elle, lui dit ; Donnez-moi un 
peu de Veau que vousportez dans votre vaisseau, afin queje boive, 

18. Elle ltii repondit : Buvez, man seigneur ; et atant aussitot son 
vaisseau de dessus son epaule, et le penchant sur son bras, elle lui donna a 

boire* 

19. Apres qu'il eu bu, elle ajouta : Je m'en vais aussi tirerde Veau pour 
vos chameaux, jusqu'a ce qu'il aient tous bu . 

20. Aussitot, ayant verse* dans les canaux Teati de son vaisseau. elle 
courut au puits pour en tirer d'autre, qu'elle donna ensuite a tous les 
chameaux. 

2 1 . Cependant le serviteur la constderait sans rien dire, voulant savoir si 
ie Seigneur avait rendu son voyage heureux, ou non. 



i6. Puella decora nimis, virgoque pulcherrima, et incognita 121 
viro ; descenderat autem ad fontem, et impleverat hydriam, ac 
revertebatur. 

17. Occurritque ei servus, et ait : Pauxillum aquae mihi ad 
bibendum praebe de hydria tua. 

18. Quae respondit : Bibe domine mi ; celeriterque deposuit 
hydriam super ulnam suam, et dedit ei potum. 

19. Curnqueiilebibisset, adjecit: Quin et camelis tnis hauriam 
aquam, donee cunctz bibant. 

20. Effundensque hydriam incanalibus, recurrit adputeum ut • 
hauriret aquam ; ethaustam omnibus camelis dedit. 

ai. Ipse autem contemplabatur earn tacitus, scire volens 
utrum prosperum iter suum fecisset Dominus, an non. 

22. Postquam autem biberunt cameli, protulit vir inaures 
aureas, appendentes siclos duos, et armillas totidem pondo 
siclorum decern. 

a3. Dixitque ad earn : Cujuses filia ? indica mihx : est in domo 
patris tui locus ad manendum ? 

24. Quae respondit : Filia sum Bathuelis, illii Melcha?, quern 
peperit ipsi Nachor. 

a5. Et addidit, dicens : Palearum quoque et fcenl plurimuin 
est apud nos, et locus spatiosus ad manendum. 

26. Inclinavit se homo, et adoravit Dominum. 

27. Dicens : Benedictus Dominus Deus domini mei Abraham, 
qui non abstulit misericordiam et veritatem suam a domino 
meo, et recto itinere me perduxit in domum fratris domini 

mei. 

> 

22. Apres done que les chameaux eurent bu, cet homme tira des pen- 
dants d'oreille d'or, qui pesaient deux sides, et autant de bracelets, qui en 
pesaientdix. 

23.Et t en les lui dormant, i Uui dit : De qui etez-vous fitle ? dites-le moi, 
je vous prie, Y a-t~il dans la maison de voire pere du lieu pour me loger ? 

24. Elle repondit : Je suisfilie de Bathuel, fits de Melcha et de Naehor 
son mari, 

25. II v a cheznous, ajouta-t-elle, beaucoup de paitie etdefoin, etbien 
du lieu pour v demeurer. 

26. Cet homme fit une profonde inclination, et adora le Seigneur. 

27. En disant ; Benisoit le Seigneur, le Dieud* Abraham mon maitre, qui 
n'a pas manque de tui f aire misericorde, seton la veritede ses promesses. et 
qui m' a amene droit dans la maison dufrerede mon mattre. 



122 aS. E* nV acd courregu& la chato, e anouncte eila dins l'ous- 

tau de sa maire tout go que venle d'ausL 

29. E Rebeco avie *n fraire, que ie disien Laban, e que vita- 
men sourtigue vers Tome qu'ero alia au pous. 

30. Car, entre ague vist li pendent erne li brassalet dins li 
man de sa sorre, e entre ague- ausi aquesto que fasie : a A.quel 
omera'a di aco, aco », vengue vers Tome qu'ero arresta 'me si 
cameu eila contro lou Iauroun. 

3i. E ie digue : « Intras, sant orne ! Perque restas deforo? Ai 
prepara Toustau emai lou jas per li cameu. » 

3a. E eu 1'adugue au recati, descargue li cameu, ie doune de 
paio e de fen, erne d'aig© pereu per se lava li ped, d'eu emai de 
si rafi qu'em' eu eron vcngu. 

33. E se ie metcgue la taulo. Mai eu digue : « Manjarai pas, 
fin-qu ague di qo qu'ai a dire. » — a Parlo », replique l'autre. 

34. E eu : « Sieu servitour, dis, servitour d* Abraham. 

35. E lou Segnour a benesi moun mestre bravamen, ^ e a 
prouspera mai-quc-mai : e fa douna d'av6, de biou, d'argent e 
d'or, de servent, de servento, e de cameu e d'ase. 

36. ESaro, espouso de moun mestre, fa enfantaproun vie-io 
un drole qu'eu fa tout douna. 

37. E m'a fa jura eico moun mestre : « Per rnarida moun fieu, 
i&u vole ges de fiho di Cananen qu'abite em'eli, 

38. Vai-t'en vers Toustau de moun paire, e'm'aco prendras 
per moun drole uno mouie de nosti gent. » 

28. La fille courut done a la rnaison de sa mere, et lui alia dire tout ce 
qu'elle avait entendu^ ,_._.. ____ _ . 

29. Or Rebecca avait un frere nomine Laban, qui sortit aussitot pour aller 
trouver cet homme pres de la fontaine, 

30. Et ay ant deja vu les pendants d'oreilles et les bracelets aux mains de 
sa sceur, qui Iui avait rapporte en merae temps tout ce que cet homme lui 
avait dit, il vint a lui lorsqu'il etait encore pres de la fontaine avec les 
chameaux. 

31. Et il lui dit : Entrez* vous qui etes bent du Seigneur, Pourquoi 
demeurez-vous dehors ? fai prepare la rnaison et un lieu pour vos cha- 

meaux. 

32. II le fit aussitot entrer dans Ie Iqgis ; il dechargea ses chameaux, leur 
donna de la paille et du foin, et fit Iaver les pieds de cet homme, et de ceux 
qui etaient venus avec lui. 



28. Cucurrit Haque puella, et nun tiavit in domum matrix 123 
suae omnia quae audierat. 

29. Habebat autem Rebecca fratrem nomine Laban, qui festi- 
nus egressus est ad hominem, ubi erat fons. 

30. Cumque vidisset inaures et armillasin manibus sororis 
sua), et audisset cuncta verba referentis : Ha?c locutus est mini 
homo; venit ad virum, qui stabat juxta camelos, et prope fon- 
tem aqua? : 

3k Dixitque ad eum : Ingredere, benedicte Domini : cur 
foris stas ? praoparavi domum, et locum cameiis. 

33, Et introduxit eum in hospitium ; ac destravit camelos, 
deditque paleas et foenum. et aquam ad lavandos pedes ejus, et 
virorum qui venerant cum eo. 

33. Et appositus est in conspectu ejus pan is. Qui ait : Non 
com edam, donee loquar serm ones meos. Responditei: Loqucre. 

34. At ille r Servus, inquit, Abraham sum ; 

35. EtDominus benedixit domino rneo valde, magnificatusque 
est : et dedit ei oves et boves, argentum et an rum, servos et 
ancillas, camelos et asinos. 

36. Et peperit Sara uxor domini mei filium domino meo in 
senectute sua, deditque illi omnia quae habueraL 

37. Et adjuravit me dominus meus, dicens ; Non accipies 
uxorem filio meo de filiabus Ghananajorum, in quorum terra 
habito ; 

38. Sed ad domum patris mei perges, et de cognatione mea 
accipies uxorem filio meo. 

33. En meme temps on lui servit a manger. Mais le serviteur leurdit : Je 
ne mangerai point jusqu* a ce queje vous aie propose ce quej'ai a vous dire. 
Vous le pou vezfaire , lui dirent- i I . 

34. Et iJ leur parla de cette sorte : Je suis serviteur d Abraham. 

35 . Le Seigneur a comble mon maitre de benediction, et Va rendu grand 
et riche. It lui a donne des brebis, des bteufs, de V argent, de l'or t des 
serviteurs etdes servantes.deschameauxetdesdnes. 

36 . Sara, lafemme de mon maitre, lui a enjante uri'fils danssa vieillesse, 
et mon maitre lui a donne tout ce quit avait. 

37. E til majaitjurer devant lui t en me disant : Promettez-moi que vous 
ne prendrez aucune des fitles des Chananeens. dans le pays desquels 
j'habite, pour la f aire epousera mon fits ; 

38. Mais que vous irez a la maison de mon pere, et que vous prendrez 
parm i ceux de ma parente unefemme pour mon fits . 



124 3a • E i'ai respoundu a moua mestre : « Mai se vou pas, la 

chatOj veni eme ieu ? n 

4o, k Vai, dis, que iou Segnour, que ieu i£ camine davans, 
mandara soun Ange em£ tu, e t'endraiara mounte fau. E tu 
recaupras per moun fieu uno de nosto parentelo e de Toustau 
dou paire mieu. 

4i. E saras a 1'abri de ma inaladicioun, s'estent ana vers mi 
parent, venies a estre refusa. » 

4a. Yaqui perque au-jour-d'uei sieu vengu vers la font, e ai 
di : « Segnour Dieu de moun segue Abraham, se m'as endraia 
au bon camin, 

43. Me veiei contro la font d'aigo : e la chato quesourtira per 
querre d'aigo, ie dirai : « Douno-me *n pauquet d'aigo, per 
beure, de toun inde ; » 

44. E se me dis: it Te, beu, ematabeuro ticameu », aco sara 
la femo que Dieu a preparado per lou fieu de moun mestre. 

45. E dou terns qu*entre ieu me repassave ac6, a pareigu 
Rebec©, venent erne soun inde — que pourtavo sus l'espalo. E 
davalo au lauroun e pouso d'aigo. E'm'acd ieu ie fau : « Douno- 
me *n pauquet a beure ! » 

46. Elo de soun espalo a tout-d'un-tems leva soun inde e 
in'a di : a Tenes, beves, vau abeura vdsti cameu ». E ai begu, e 
elo a baia d'aigo i cameu. 

4 7 . E l'ai interrougado e i'ai di : « De quau sies fiho? » M'a 
respoundu : « Sieu de Batuel, qu'es lou fieu de Nacor e de 
Melca qu'ero sa femo. w E alor i'ai baia de pendent per se faire 
bello e i'ai mes dins li man aqueli brassalet. 

39. Et sur ce je dis a mon maitre : Mais si tafitle ne voulait point venir 

avecmoi ? 

40. II me repondit : Le Seigneur devant lequeije marine, enverra son 
ange avec vous, et vous conduira dans votre chemin, afin que vous preniez 
unefemmepourmonfils, quisoitdemafamUle, etdelamaisondemonpere. 

41 . Que si, etant arrive chez mes parents, its vous rejusent ce que vous 
teur demanderez, vous ne serez plus oblige a votre serment 

42. Je suis done arrive aujourdhui pres de la jontaine, et fai dit a 
Dieu : Seigneur, Dieu a" Abraham mon maitre, si e'est vous qui m'avez 
conduit dans le chemin oufai marchejusqu'a present, 

43. Me void pres de cette Jontaine ; que lafille done qui sera sortie 
puiser de Veau, a quifaurai dit : Donnez-moi un peu a boire de Veau que 
vous portez dans votre vaisseau, 



3a. Ego vero respondi domino meo : Quid si noluerit venire 125 
mecum mulier ? 

4o. Dominus, ait, in cujus conspectu ambulo, mittet Ange- 
lum suum. tecum, et diriget viam tuam : acciptesque uxorem 
filio meo de cognatkme mea, et de domo patris mei. 

4i- Innocens erisa maledictione mea, cum veneris ad propin- 
quos meos, et non dederint tibi. 

4s. Veni ergo hodie ad fontem aquas, et dixi : Domine Deus 
domini mei Abraham, si direxisti viam mearn, in qua nunc 
ambulo, 

43. Ecce sto juxta fontem aquae, et virgo, quae egredietur ad 
hauriendam aquam, audierit a me : Da mini pauxillum aqua> 
ad bibendum ex hydria tua : 

44. Et dixerit mihi : Et tu bibe, et camelis tuis hauriam ; ipsa 
est mulier quam praeparavit Dominus filio domini mei; 

45. Dumque haoc tacitus mecum volverem, apparuit Rebecca 
veniens cum hydria, quam portabat in scapula ; descenditque 
ad fontem, et hausit aquam. Et aio ad earn : Da mihi paululum 
bibere, 

46. Qua? festinans deposuit hydriam de humero, et dixit mihi : * 
Et tu bibe, et camelis tuis tribuam potum. Bibi, et adaquavit 
camelos. 

47- Interrogavique earn, et dixi : Cujus es filia £ Quae respondit : 
Filia Bathuelis sum, filii Nachor, quern peperit ei Melcha. Sus- 
pend! itaque inaures ad ornandam faciemejus, et armilla posui 
inmanibus ejus. 

44. Et qui me repondra : Buvez. etje m'en vais en puiser aussi pour vos 
chameaux, soitcelle que le Seigneur a destinee pour etre lafemme dufils de 
mon maitre. 

45. Lorsque je m' entretenais en moi-meme de cette pensee, fai vu 
paraitre Rebecca, qui venait avec son vaisseau qu'elle portait sur son 
epaule, et qui, etant descendue a lafontaine, y avait puise de Veau\ Je lui 
dit: Donnez-moi un peu a boire. 

46. Elle aussitot, otant son vaisseau de dessus son epaule, m*a dit : 
Buvez vous-mime, etje vais donner aussi a boire a vos chameaux, J'aidonc 
bu t et elle a fait boire aussi mes chameaux. 

47. Je I'ai ensuite interrogee, etje lui at demande : De qui etes-vous 
fille ? Elle nia repondu qu'elle etaitfitle de Bathuel,fils de Nachor, etde 
Melcha safemme. Je lui ai done mis ces pendants d'oreilles pourparer son 
visage, etj*ai mis ces bracelets a ses bras. 



126 h&. E clinai adoura km Segnour, benesissent lou Segno Dieu 
d' Abraham moun segne, que m'a coundu en dre cam in, per 
•capita la fiho d6u fraire de moun mestre destinado a soma fieu. 

4q. Aro, se voules prene veramen moun mestre en graci, 
digas-me-km : senoun, fascs-me-lou pereu couneisse, per que 
ieu tire a drecho b a seneco. » 

5o. Laban erne Batuel respoundegiieron : « Don Segnour 
ven de-segur aqueu prepaus : noun aven ren a dire contro sa 
voulounta. 

5i. Vaqui Rebeeo davans tu, pren-k *m6 tu e parte, e que 
«iegue la femo dou fieu d6u mestre lieu, d'abord que lou 
Segnour l*a di. » 

62. Coume ague ausi aco, lou varlcl d' Abraham adourfe lou 
Segnour, de mourre-bourdoun en terro. 

53. E aguent adu piei de vas d'argent e d'or, erne de vesti- 
mento, lldoune per present a Rebeeo ; c a si fraire e a sa maire, 
d'autri douno I'dufrigufe. 

54. E 'no fes en festin, aqui mangeron e beguerom Mai 
Tendeman matin lou varle tense levant digue : <e Chabisses-me, 
que vague vers moun mestre. » 

55. Mai 16 respoundegueron li fraire d'elo erne sa maire : 
« Fau que demons la pichoto au-mens des jouremcnous-autre; 
piei apres parti ra. » 

56. « NAni, digue, me retengues pas, que lou Segnour m'a 
«ndraia : bandisses-me, que i&i ni'entourne vers moun 
mestre. » 

57. E digueron : a Soucen la chato e demanden-ie coume you 

faire. » 

4S. Aussitot, me baissant projondement, fai adore et/ai beni le Sei- 
gneur. Dteu d' Abraham mon maitre, qui m'a conduit par te droit chemin 
prendre lafiUe dufrere de mon maitre, et la donner pourfemme a son fits, 

49. C'est pourquoi, si vous avez veritablement dessein d'obliger mon 
maitre* dites-le-moi. Que si vous avez resolu autre chose, faites-le-moi 
savoir t afin que faille chercher une filie ailleurs, 

50. Laban et Bathuel repondirent r C'estDieu quiparle en cette rencon- 
tre ; nous ne pouvons vous dire autre chose que ce qui pardit conforme a sa 
volonte, 

5 1 . Rebecca est entre vos mains, prenez-la t et V emmenez avec vous, afin 
quelle soit la/emme dufils de votre maitre, selon que le Seigneurs' en est 
declare. 



48. Pronusquc adoravi Dominum, benedicens Domino Deo 127 
domini mei Abraham, qui perduxit me recto itinere, ut sume- 

rem filiam fratris domini mei filio ejus. 

49. Quamobrem si facitis misericordiam et veritatem cum 
domino meo, indicate rnihi ; sin autem aliud placet, et hoc 
dicite mihi, ufvadam ad dexteram, sive ad sinistra m. 

50. Responderuntque Laban et Bathuel : A Domino egressus 
est sermo : non possumus extra placitum ejus quidquam aliud 
loqui tecum. 

5 1. En Rebecca coram te est, tolle earn, et proadscere, et sit 
uxor filii domini tui, sicut locutus est Dominus. 

5a/ Quod cumaudisset puer Abraham, procidens adoravitin 
terram Dominum. 

53. Prolatisque vasis argenteis, et aureis, ac vestibus, ded.it 
ea Rebecca? pro munere, fratribus quoque ejus, et matri dona 
obtulit. 

54. Inito convivio, vescentes pariter et bibentes manserunt 
ibi. Surgens autem mane, locutus est puer: Dimittite me, ut 
vadam ad dominum meum. 

55. Responderuntque fratres ejus, et mater : Maneat puella 
saltern decern dies a pud nos, et postea proficiscetur. 

56. Nolite, ait, me retinere, quia Dominus direxit viam meam : 
dimittite me, ut pergam ad dominum meum, 

57. Et dixerunt : Vocemus puellam, et quoeramus ipsius 
voluntatem. 

52, Le serviteur d'Abraham, ayant entendu cette reponse, se prostema 
contre terre, et adora le Seigneur. 

53 . II tira ensuite des vases d'or et d'argent, et de riches vetements, dont 
nt P re f en l.a Rebecca. II donna aussi des presents a ses freres et a sa mere 

54 lis firent ensuite le festin ; ils mangerent et burent, etdemeurerent 
ensemble ce jour-la. Le lendemain, le serviteur, s'etant leve le matin leur 
dit: Permettez-moid'allerretrouvermonmattre. 

55. Les freres et la mere de Rebecca lui repondirent : Que la Me 
demeure au moins dix jours avec nous* et apres elle s'enira. 

56. Je vousprie. dit le serviteur, de ne me point retenir davantage parce 
que le Seigneur m'a conduit dans tout men chemin, Fromettez-moi a" alter 
retrouver mon maitre. 

57. lis lui dirent : Appelons la fille t et sachons d'elle-meme son senti- 
ment. 



128 58. Entre la souna, vengue : e ie" demanderon : « Vos t'enana 

W aquel ome? » EIo digue : « Fanarai. » 

69. E *m* aco la chabigueron, em£ sa bailo d'elo, e lou varlet 
d* Abraham erne touto sa cbourmo, 

60. En benastrugant sa sorre e oxidant : « Sies nosto sorre; 
posques creissc en de milo e de milo, e que ta raco poussedigue 
li porto de t6uti sis enemi I » 

61. E Rebeco 'me si chambmro, aguent mounta sus li 
cameu, vaqui que seguigueron Tome — que retourne coume 
aco de-coucho vers soun ni&stre. 

6a. Enterin se passejavo, Isa, per lou camin que meno au 
pous qu'apellon d'aqutu que vieu e que vU, car abitavo en terro 
australo. 

63. E ero sourti pur chifra, dins lou campestre, au jour 
toumbant. E coume vat leva lis iuc, vei li cameu alin que 
venon. 

64. Rebeco, elo tamben, entre devista Isa, descendegue de 

cameu. 

65. E au varlet fague : « Qu 's aquel ome que per campestre 
nous ven a 1'endavans HEeu digue : « Aco *s moun mestre. 9 
E elo leu, prenent soun pali, s'aclate. 

66. Adounc lou servitour racounte a-n-Isa tout qo que s ero 
passa ; 

67. E Isa la mene dins lou tibaneu de Saro e la prengue per 
femo ; e eu ben talamen Tame, que la doulour qu'avie desempiei 
la mort de sa maire n'cn fugue alempourido. 



58. On l'appela done, et, etant venue, lis tut demanderent : Voulez-vous 
bien alter avec cet homme ? Je le veux bien repondit-elle. 

59. Us la laisserent done aller, accompagnee de sa nourrice, avec le 
serviteur d' Abraham et ceux qui Tavaient suivi ; 

60. Et souhaitant toutes sortes de prosperites a Rebecca, ils lui dirent : 
Vous etes noire sceur ; croissez en mitle et milte generations, et que voire 
race se mette en possession des villes de leurs ennemis. 

6 1 . Rebecca et ses filles monterent done sur des chameaux, et suivirent 
cet homme, qui s'en retourna en grande diligence vers son maltre . 



58. Cumque vocata venisset, sciscitati sunt : Vis ire cum 129 
homme isto ? Qua? ait : Vadam. 

5g. Dimiserunt ergo earn, et nutricem illius, servumque 
Abraham, etcomites ejus, 

60. Imprecantes prospera sorori suae, atque dicentes : Soror 
nostra es, crescas in mille millia, et possideat semen tuum portas 
immicorum suorum. 

61. Igitur Rebecca, et puellae illius, ascensis camelis, secut® 
sunt virum, qui festinus reyertebatur ad dominum suum : 

6a. Eo autem tempore deambulabat Isaac per viam, queaducit 
adputeum, cujus nomen est Viventis et Videntfe; habitabat 
enim in terra austraii : 

63. Et egressus fuerat ad meditandum in agro, inclinata jam 
die : cumque elevasset oculos, vidit camelos venientes 
procul. 

64. Rebecca quoque, conspecto Isaac, descendit de camelo, 

65. Et ait ad pnerum : Quis est ille homo qui venit per agrum 
m occursum nobis ? Dixitque ei : Ipse est dominus meus. At 
ilia tollens cito pallium, operuit se. 

66. Servus autem cuncta, quae gesserat, narravit Isaac. 

67. Qui introduxit earn in tabernaculum Sarse matris sua?, et 
accepit earn uxorem; et m tantum dilexit earn, ut dolorem, qui 
ex morte matris ejus acciderat, temperaret. 



62. En ce meme temps, Isaac se promenait dans le chemin qui mene au 
pints appele le Puits de ceiui qui vit et qui voit : car il demeurait au pays du 

63. II etait alors dans le .champ pour mediter, le jour etant sur son 
declm ; et, ay ant leve les yeux, il vit de loin venir Ies chameaux. 

64. R£becca,ayantaussiapercu Isaac, descendit dedessus son chameau, 

65. Et elle dit au serviteur ; Qui est cette personne qui vient le long du 
champ au-devantde nous ?Cestmonmaitre t luidit-H. Elle pritaussitot son 
voile, et se couvrit. 

66. Le serviteur alia cependant dire a Isaac tout ce quMl avait fait, 

67. Mors Isaac la fit entrer dans la tente de Sara, sa mere, et la prit pour 
lemme ; et l'affection qu'il eut pour elle rut si grande, qu'elle tempera la 
douleur que la mort de sa mere lui avait causee. 



130 



CIIAP1TRE XXY 

La mart d'Abram. Li JIM (TIsmaH; aqneli dlsa: Esaa vend a Jacob 

si dre d'einai. 

i. Mai Abraham, fau dire, avie agu 'no autro mouie que i& 

disien Ceturo 

a. que i'enfante Zamran, Jecsan, Madan e Madian, erne 

Jesboc, erne Sue. „ ,. ~, 3 n i 

3. E Jecsan engendre Saba ein£ Dadan. E h fieu de Dadan 
fu<rueron Assurim e Latusim e Loomirn. 

4. E de Madian sourtigueron Efa, Oufer, Enoc e Abida e 
Eldaa ; touti eli fieu de Ceturo. 

5. E Abraham, tout qo qu'avte, lou doune a-n-Isa. 

6 E i fieu de si eouncubmo ie" largue eu de present e It 
separe de soun fieu Isa, lis aguent, de soun vivent, chabi dou 
coustat d6u levant. 

7. E fugueron, la vido e li jour d'Abraham, de cent-setanlo- 

cinq an. . , ,. „ 

8. E, s'amoussant bravamen viei, eu moungue dins I age, 
ansin, clan de jour. Fugue rejoun erne soun pople. 

q E renseveligufeion, Isa em* Isxnaci si fieu, dins la croto 
bessouno que i'a au champ d'Efroun, fieu de Seor 1'Ethen, eu 

terro de Mambre, v 

io. qu'i fieu de Helh avie croumpado : aqui fugufe sepoutura,. 

eu e sa mouie* Saro. 

1 1. E Di6u, apres sa mart, benesigue soun lien Isa, qu abi- 
tavo vers lou Pons d'Aqaiu que vieit e que vol 



CHAPITREXXV 

I Abraham epousa ensuite tine autre femme nominee Cethura, 
V OuUui infanta Zamran, Jeesan. Madan, Madian, Jesboc et Sue. 
5 Jecsan engendra Saba et Dadan. Les enfants de Dadan furent 

Tous ceux-ci fttrent enfants de Cethura. 
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CAPUT XXV 

i. Abraham vero aliam duxit uxorem nomine Ceturam ; 

2. Qua? peperit ei Zamran et Jecsan, et Madan, et Madian, et 
Jesboc, et Sue. 

3. Jecsan quoque genuit Saba, et Dadan. Filii Dadan fuerunt 
Assuring et Latusim, et Loomim. 

4. At vero ex Madian ortus est Epha, et Opher, et Henoch, et 
Abida, et Eldaa : omnes hi filii Ceturse. 

5. Deditque Abraham cuncta qua? possederat Isaac : 

6. Filiis autem concubinarum largitus est munera, et separa- 
viteosab Isaac fiUo suo, dum adfauc ipse viveret, ad pla&am 
orientalem. 

7- Fuerunt autem dies vitae Abraha?, centum septuaginta 
quinqucanni, 

8. Et deficiens mortuus est in senectute bona, provectasque 
eetatis, et plenus dierum, congregatusque estad populum suum. 

9- Et sepelierunt earn Isaac et Ismael filii sui in spelunca 
duplici, qua? sita est in agro Ephron filii Seor Hethari, e regione 
Mambre, 

10. Quern emerat a filiis Heth : ibi sepultus est ipse, et Sara 
uxor ejus. 

1 1 . Et post obitum illius benedixit Deus Isaac filio ejus, qui 
habitabat juxta puteum nomine Viventis et Videntis. 

5. Abraham donna a Isaac tout ce qu'il possedait. 

6. II fit des presents aux fife de ses autres femmes, et, de son vivant il 
es separa de son fife Isaac, les Jaisant alter dans le pays qui reearde 

I orient. ' B 

7. Tout le temps de la vied' Abraham fut de cent soixanteetquinze ans 

^ 8 . Et les forces Iui manquant, il mourut dans une heureuse vieillesse et 
un age tres avance , etant parvenu a la plenitude de ses jours , et il fut reuni a 
son peuple, 

9. Isaac et Ismael, ses enfants, fe porterent en la caverne double situee 
dans le champ d Ephron, fife de Seor, Hetheen, vis-a-vis de Mambre : 

1 0. Qu il avait achete des enfants de Heth, C'est la qu'il futenterre ', aussi 
bien que Sara sa femme, .''■'... \: 

1 1 . Apres samort, Dieu benit son fife Isaac, qui demeurait pres du puits 
nomme le Puits de celui qui vlt et qui voit. 



132 12. Veici li generacioun d'Ismael, fieu d" Abraham e de 1'egi- 

ciano Agar, la servento de Saro, 

i3 E ves-eici li noum de si 0eu, coume li noumavon e dins 
si generacioun. I/einat d'lsmael fugue Nabaioth. E i'ague piei 
Cedar e Adbeel e Mabsam, 

1 4. Masma pereu e Duma e Massa, 

i5. Adar, Tema, Jetur, e Nans e Cedma. 

16. Es aco li Sen d'lsmael, e es ac5 li noum de sx casteu e de 
si vilo : de si tribu li douge prince. 

jn E fugueron lis an de la vido d'lsmael au noumbre de 
cent-trento-set, e'ni'aco se leissa mouri e fugue rejoun a soma 

P °fs e '& abite despiei Evila jusquo a Sur - que regardo 
1'Egito, quand venes vers lis Assirian. Avie, quand moungue, 

touti si fraire a soun entour. .,.„,_ ., ^ ftm 

19. Veici mai li generacioun d'Isa, fieu d' Abraham. Abraham 

en ar d que! S dins si quaranto an, prengue per femo Rebeco, fiho 
de Batuel, Sirian de Mesoupoutamio, qu'ero la sorre de Laban. 
ax. E pregue Dieu, Isa, per soun espouso qu'ero turgo. Lou 
Segnour Vescoute, fague councebre Rebeco. 
la Mai estent que se turtavon dins soun ventre hpregnoun, 
elo digue : « S'ansinperieu ac6-d J aqui avie desire, qu'ero necite 
de councebre ? » E* m'aco s'enane counsulta lou Segnour. 

3 3 E aquest ie respoundegue : « Dos nacioun soun dms toun 
ventre e dous pople de toun ventre sourtiran desenemi, un 
que douminara 1'autre, lou maje servira lou mendre. » 

12, Voici le denombrement des enfants d'lsmael, tils d' Abraham et 
d'Agar, Egyptienne, servante de Sara. 

13 Et voici les noms de ses enfants, selon que les ont portes ceux qui 
sont descendus d'eux. Le premier-ne d'lsmael fut Nabajoth ; les autres 
jurent Cedar, Adbeel , Madsam , 

14. Masma, Duma, Massa, 

15 Hador, Thema, Jethur, Naphis et Cedma. 

16 Ce sont la les enfants d'lsmael, et tels ont ete les noms qu lis ont 
donnes a leurs chateaux et a leurs villes, ayant ete les douze chefs de leurs 

PeU ^ "Tie temps de la vie d'lsmael fut de cent trente-sept ans, et, les forces 
lui manquant il moumt, et fut reuni & son peuple. 



ia. Hae sunt generationes Ismael filii Abraham quern peperit 133 
ei Agar ^Egyptia, famula Sara* : 

i3. Et haecnomina filiorumejus in vocabulis et generationibus 
suis. Primogenitus Ismaelis Nabaioth, deinde Cedar, et Adbeel, 
et Mabsam, 

14. Masma quoque, et Duma, et Massa, 

i5. Hadar, et Thema, et Jethur, et Naphis, et Cedma. 

16. Isti sunt filii Ismaelis ; et haec nomina per casteUa et 
oppida eorum, duodecim principes tribuum suarum. 

17. Et facti sunt anni vita; Ismaelis centum triginta septem, 
deficiensquemortuus est, et appositus ad populum suum. 

18. Habitavit autem ab Hevila usque Sur, qua? respicit ^Egyp- 
tum introeuntibus Assyrios ; coram cuuctis fratribus suis obiit. 

19. Hae quoque sunt generationes Isaac filii Abraham ; 
Abraham genuit Isaac ; 

20. Qui cum quadraginta esset annorum, duxit uxorem 
Rebeccam filiam Bathuelis Syri de Mesopotamia, sororem 
Laban. 

2 1 . Deprecatusque est Isaac Dominum pro uxore sua, eo quod 
esset sterilis ; qui exaudivit eum, etdedit conceptum Rebecca?. 

aa. Sed collidebantur in utero ejus parvuli ; qua- ait : Si sic 
mihi futurumerat, quid necesse fuit concipere ? Perrexitque ut 
consuleret Dominum. 

a3. Qui respondens, ait : Duae gentes sunt in utero tuo, et duo 
populi ex ventre tuo dividentur, populusque populum superabit, 
et major serviet minori. 

18. Le pays ou il habita fut depuis Hevila jusqu'a Sur, qui regarde 
I Egypte lorsqu'on entre dans I' Assyrie, et il mourat au milieu de ses freres 

19. Voici quelle fut aussi la posterite d'Isaac, fils d'Abraham. Abraham 
engendra Isaac, 

20,LequeI, ayant quarante ans, epousa Rebecca, fillede Bathuel, Syrien 
de Mesopotamie, et soeur de Laban. 

21. Isaac pria le Seigneur pour sa femme, parce qu'elle etait sterile, et le 
Seigneur I 'exauca, donnant a Rebecca la vertu de conccvoir. 

22. Mais les deux enfants dont elle etait grosse s'entrechoquaient dans 
son ventre, ce qui lui fit dire : Si ceta devaitm'arriver, qu' etaU-il besom que 
je congusse ? Elle alia done consulter le Seigneur, 

23. Qui lui repondit : Deux nations sont dans vos entrailles, et deux 
peuples sortant de votre sein se diviseront I'un contre V autre. Uun de ces 
peuples surmontera I' autre peuple, et Vaine sera assujetti au plusjeune. 



134 24* E veici qu% avengu lou terns de paTtouri, se capiteTon dous 

bessoun dins soun ventre. 

3 5 \queu que sourtigue lou proumie ero rous, e tout pelous 
coume uno besti. Se i6 doune per noum Esau. I/autre qu'apres 
sourtigue, teni£ dins la man lou ped de soun fraire. E amor 
d 'acd Tapele Jacob. 

26. Avie sieissanto an, Isa, quand si pichot 36 nasqueron. 

27. Un cop que sigueron grand, Esau fugu& *n cassaire, 
de-longo per campestre ; Jacob, eu, ome simple, restavo dins li 
tendo. 

28. Isa amavo Esau, que per manja ie tenid de casso. E 
Rebeco, Jacob ero soun mignot. 

29. Jacob, un jour qu'aA'ie cuedebajano, \erseu arribe Esau 
que las verne" don champ. 

3o « Baio-me, id digue, d'aqueu bouta-couire rous, que 
ieu toumbe de lassige ». Per acdie douneron perdu lou noum 
d'Edoum. 

3i. Mai Jacob ie digue : « Vende-nae tl dre d'einat ». 

3a. Aqueu respoundegue : « D'abord que more, de que me 
servirien mi dre d'einat? » 

33. Jacob digue : c< Juro-me dounc. » Esau ie jure e vendegue 
si dre d'einat, 

34. E aguent recaupu de pan em£ lou tian de lentiho, eu 
coume aco mange, begue e s'enane, pau s'enchaient d'ague 
vendu si dre d'einat. 



24. Lorsque Ie temps quelle devait accoucher fut arrive, elle se trouva 

mere de deux jumeaux, , t . 

->5 Celui qui sortit Ie premier etait roux et tout velu comme une peau , et 
il fut nomme Esau. L'autre sortit aussitot, et il tenaitde sa mam le pied de 
son frere. C'estpourquoiil fut nomme Jacob. 

^6 Isaac avait soixante ans lorsque ces enfants lui naquirent > 

07 Quand ils furent grands, Esau devint habile a la chasse, et il 
s'appliquait a cultiver la terre ; mais Jacob etait un homme simple, et il 
Hemeurait re/ire a la maison, ,,, . , , 

M "tZ aimait Esau, parce qn'il mangeait de ce qu'.l prena.t a la 

chasse : mais Rebecca aimait Jacob. 



24. Jam tempus pariendi advenerat, et ecce gemini in utero 135 
•ejus reperti sunt. 

25. Qui prior egressus est, ruf us erat, et totus in morem pellis 
hispidus ; vocatumque est nomen ejus Esau, Protinus alter 
egrediens, plan tarn fratris tenebat manu : et idcirco appellavit 
eum Jacob. 

26. Sexagenarius erat Isaac quando nati sunt ei parvuli. 

27. Quibus adultis, factus est Esau vir gnarus venandi, et 
homo agricola ; Jacob autem vir simplex habitabat in taberna- 
culis. 

28. Isaac amabat Esau, eo quod de vena tionibusillius vesce- 
retur ; et Rebecca diligebat Jacob. 

29. Goxit autem Jacob pulmentum ; ad quern cum venisset 
Esau de agro lassus, 

30. Ait : Da mini de coctione hac rufa, quia oppido lassus 
sum. Quam ob causam vocatum est nomen ejus Edom. 

3i. Cui dixit Jacob : Vende mihiprirnogemta tua. 

3a. Illerespondit ; En morior, quidmihi proderuntprimoge- 

nita ? 

33. Ait Jacob : Jura ergo inihi. Juravit ei Esau, et vendidrt 
primogenita. 

34- Et sic accepto pane et lentis edulio, comedit, et bibit, et 
abiif , parvipendens quod primogenita vendidisset. 



29. Un jour Jacob ayant fait cuire de quoi manger. Esaii survint des 
champs, etant fort las. 

30. Et il drt a Jacob : Doimez-moi de ee mets rou.x que vous avezfait 
cuire, puree que je suis extremement (us. C'est pour cette raison qifil tut 
de puis no m me Edom, 

3 1 . Jacob lui dit : Vende: -mot done votre droit d'afneise. 

32. Esau lui repondit : Je me mettrs ; de quoi me servint mon droit 
d'amesse . } 

33. Jitrez-le-donc. lui dit Jacob. Esau le lui jura, et lui vend it son droit 
d'ainesse. 

34. Et ainsi. a\ant prisdu pain et ce plat de lentilles. il mangeaet but. et 
s'en alia, se mettant peu en peine de eequ"il avait vendu son droit d'ainesse. 
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CHAPITRE XXVI 

Loa viage d'lsa vers Abimelee. 

i. Mai est&nt sus la lerro vongudo utio faniino, apres Testeri- 
leta qu'ero'arribado dintre It jour d* Abraham, isa s'enane vers 
Abimelfec, rei di Filistin, en Geraro. 

2. EFapareigue lou Segnour, e ie digue : ct Davalcs pas dins 
TEgito, mai ten-te siau dins la tovro que tc dirai. 

3. Aqui espaco-te, c sarai erne hi, e to bcnesirai ; car atuc 
a ta ra^o ieu dounarai toutt aqueli pais, acoumplissent lou sar- 
ramen qu'ai fa a-n-Abraham loun paire. 

4. E multiplicarai ta rago coume lis estello dou ceu ; e darai 
a ti descendant touti aqueli paid; e saran benesklo en ta pouste- 
rita t6uti li nacioun de la terro, 

5. Per amor qu'Abraham a oube'i a ma voues, a ousserva mi 
precete e mi coumandamen e a garda mi lei e mi cercmounie. » 

6. E Isa coume ac6 demoure en Geraro. 

7. E quand lou questiounavon lis orae d'aqueu Ho sus la 
sieu ferno, respoundie : « Es ma sorre ». Car aprehendte de dire 
qu'ero elo sa mouie, cregnent que lou tuesson, de cop que i'a, 
sus Uestiganco qu'ero un ben tros de ferno* 

8. Au bout de quauque terns qu*ague demoura aqui, veici 
qu* Abimelee, lou rei di Filistin, en regardant per la fenestro, 
lou vegue que jougavo eme Rebeeo sa mouie. 



CHAPITREXXVI 

1 . Cependant il arriva une famine en ce pays- la, corame il en etait arrive 
une au temps d" Abraham, et Isaac s'en alia a Gerara, vers Abimelech, roi 

des Philistins. 

2. Car le Seigneur lui avait apparu* et tin avait dit : N*altez point en 
Egxpte. mats demeurez dans le pays queje vous montrerai . 

3. Passez-v quefque temps comme ef ranger, et je serai avec vous, et 
vous benirai : carje vous donnerai a vous et a voire race tous ces pays-ci, 
pour acvomplir le serment quefaijait a Abraham voire pere. 
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CAPUT XXVI 

i . Orta autem fame super terrain post earn sterilitatem, quao 
acciderat in diebus Abraham, abiit Isaac ad Abimelech regem 
Palsestinorum in Gerara. 

2. ApparuitqueeiDominus, et ait: Ne descendas in /Egyptum, 
sed quiesce in terra, quam dixero tibi. 

3. Et peregrinare in ea, croquc tecum, et benedicam tibi : 
tibi enim et sernini tuo dabo universas regiones has, complens 
juramentum quod spopondi Abraham patri tuo. 

4* Et mulfciplicabo semen tuum. sicut Stellas coeli : daboque 
posteris tuis universas regiones has, et benedicentur in semine 
tuo omnesgentes terra?. 

5. Eo quod obedierit Abraham voci mere, et custodierit prse- 
ceptaetmandata raea, et ceremonias legesque servaverit. 

6. Mansit itaque Isaac in Geraris. 

7. Qui cum interrogaretur a viris loci illius super uxore sua, 
respondit: Soror mea est. Timuerat enim confiteri quod sibi 
esset sociata conjugio, reputans ne forte interficerent eum 
propter illius ptdchritudinem. 

8. Cumque pertransissent dies plurimi, et ibidem moraretur, 
prospiciens Abimelech rex Palsestinorum per fenestram, vidit 
eum jocantem cum Rebecca uxore sua. 



4. Je multipiierai vos enfants comme les etoites du et'et ; je donnerai a 
votre posterhe tous ces pays que vous voyez* et unites les nations de la terre 
SERONTBENIES dans celui qui sortira de vous : 

5. Puree qu Abraham a obei a ma voix. qui! a garde mes preeeptes et 
mes commandements, et quit a observe les ceremonies et les lots queje tui at 
donnees. 

6. Isaac demeura done a Gerara. 

7. Et les habitants de ce pays- la lui demanderent qui etait Rebecca* il 
leur repondit : C'est ma steur : car H avait craint de leur avouer qu'elte etait sa 
femme. de peur qu'etant frappe de sa beaute. Hs ne resolussent de Ie tuer. 

8. II se passa ensuite beaucoup de temps, et comme ii demeurait 
toujours dans Ie me me lieu, il arriva qu' Abimelech, roi des PhiHstms, 
regardant par une fenetre. Isaac qui se jouait avec Rebecca, sa femme. 



138 g* E * ou SGime e ie digue : « Es lout clar qu'aco 's ta feme 

Perqu'as menti, la dounant per ta sorre ? ?> Respoundegue : 
a Ai agu p6u de mouri per raport a-u-elo. » 

10. E Abimelec digue : « Perque nous n'as fa encreire £ Aurie 
pouscu, quaucun dou pople, ave afaire erne ta femo, e adusies 
sus nous-autre coume aco un grand pecat. » E cotimande a tout 
km pople, disent : 

1 1 . « Quau toncara la monie d'aqucl omc, en de mort raou- 
rira. » 

12. Isa semene dounc en aqucn lerradou, e lou memo an i£ 
fague d*un cent : lou Scgnour lou bencsigue. 

1 3 . E s'enrichigue I'oine, e ana vo proufichan t e s'apadou'issen t 
que mai, ben tant que vengue foreo drut, 

i/i. Aguent de capitau d*ave\ e do manado, e de meinado 
tant-e-mai. Enjalousi d'aco, It FilisUn 

1 5. Atureron tout! li pous qu'avkm cava per terns l\ scrvitour 
d 'Abraham soun paire e lis empligueron de terro ; 

iG. Talamen qu "Abimelec ie digue a-n-Isa : — « Reliro-tc 
d'eme nous-autre, per-Qo-que te sies fa forco mai pouderous 
que nautre. « 

17. E'm* aco eu s'enane, e vengne, per i'abila, au gavidre de 
Geraro. 

18. Tourne cava lis autri pous, qn'avien cava li servitourde 
soun paire Abraham e qu'a sa moil It Filislin avien autre-tems 
atura ; clinoume di memi noum que Pavle douna soun paire. 

19. E fousegueron dins lou gaud re e alrouveron Taigo vivo. 

9. Et fa v ant fait venir. il Iui dit ; // est visible que e'est votrejemme. 
Pourquoi avez-vous fait un mensonqe. en disant quelle etatt voire steur ? II 
lut repondit : J' at eupeur tpt'on ne mefitmmtrir a cause d'elle. 

10. Abimelech ajouta Pourquoi nmis avez-raus ui/isi impose ?, Quel- 
qtt'ttn de nous tmrait pit abuser de voire femme. et vans nous auriezjair 
winter duns un ^nmdpevhe. II fit ensuite defense a tout son people : 

! ! , Quiamque toiwhem la femme de eet hamme-la sera ptini de mort, 

"12! Isaac sema ensuite en ce pays-la. et il recueiilit I'annee meme le 
centuple, et Ie Seigneur le benlt, 

13. Ainsi son bien s'augmentabeuueoup ; il s" enrich issait et il croissait 
de plus en plus, jusqu'a ce qu'il devint extrememem puissant, 

14, Car il possedait une multitude de brebis. de troupeaux de boeufs, de 



o t . Et accersito eo, ait : Perspicuum est quod uxor tua sit ; cur 1 39 
mentitus es, earn sororem tuam esse ? Respondit : Timui ne 
morerer propter earn. 

10. Dixitque Abimelech : Quare imposuisti nobis ? Potuifc 
coire quispiam de populo cum nxore tua, et indnxeras super nos 
grande peccatum. Prascepitquc omni populo, dicens :- 

ii. Qui tetigerit hominis hujus uxorem, mortc morietur. 

12. Sevit autern Isaac in terra ilia, et Invenit in ipso anno cen- 
tuplum : benedixitque ei Dominus. 

i3. Etlocupletatus est homo, etibatproficiensatque succres- 
cens, donee magnus vchenienter effectus est. 

14. Habuit quoquo possession.es ovium et armentorum, et 
familias plurimun. Ob hoc mvidentesei Palaeslini, 

10. Omnes putcos, quos foderant servipatris illius Abraham, 
illo tempore obstruxerunt, implentes humo. 

16. In tantum, ut ipse -Abimelech diceretad Isaac : Recede a 
nobis, quoniam potentior nobis factus es valde, 

17. Et ille discedens, ut vemrctad torrentem Gerarae, habita- 
rctque ibi, 

18. Rursum fodit alios putcos, quos foderanl sen! patris sui 
Abraham, et quos, illo mortuo, olim obstruxerant Philisthiim ; 
appellavitque cos eisdem nominibus quibus ante pater voca- 
verat. 

19. Foderuntque in torrentc. etreporerunl aquarn vivam. 



serviteurs et de serv antes. Ce qui ayant excite centre lui Penvie des Phtlis- 
tins. 

15. lis boucherent tous les puits que les serviteurs d 'Abraham son pere 
avaient creuses. et ies remplirent de terre, 

16. Et Abirnelech ditlui-meme a Isaac : Retirez-vous d'uvec nous, puree 
que votts etes devenu beaueoup plus puissant que nous, 

17. Isaac . s'etant done retire . vint au torrent de Gerara pour demeurer en 
ce lieu. 

18. Et ii fit creuser de nouveau et dehoueher d'autres puits que les 
serviteurs d* Abraham son pere avaient creuses. et que les Philistins, peu 
apres sa mort. avaient remplis de terre, et ii leurdonna les memes nomsque 
son pere leur avail donnes auparavant. 

19. lis fouillerent aussi au fond <k\ torrent, et ils y trouverent de Feau 
vive. 



140 ao. Mai coume i'agu& *no rioto entre It pastre de Geraro e li 

pastre d'Isa, qu 'aqueli disien : « I/aigo es nostTO, » eu apele 
aqueu pous lou Pous de la Garrouio- 

21. Piei tfen caveron un autre; e coume per aqueu agueron 
mai de brut, eu r apele, aqueu, lou Pous de la Malamagno. 

22. Estent parti d'aqui, fousegue 'n autre pous — qu'aquest 
cop res ie cerque reno. Per aco ie doune lou noum de Pous de 
Larguesso, en disent : « Lou Segnour aro nous a relargaeU 
creisse sus la terro. » 

a3. E d'aqueu 116 apres mounte eu Bersabe, 

24. Ounte i*apareigue lou Segnour la memo niue, e que ie 
digue : « leu sieu lou Dieu d' Abraham toun paire, agues pas 
pou, sieu erne tu ; e te benesirai e farai coungreia to rago, per 
amor d* Abraham qu'es estamoun servent, » 

25. E per act) auboure *n autar aqui e, envouca lou noum 
d6u Segnour, estendegue sa tendo, e coumande a si servent de 
fouire un pous. 

26. Mai coume a-n-aqueu liovengueroa de Geraro, Abimelec 
em' Oucouzat — qu' aco 'ro souu ami, e Ficol, generau d'ar- 
niado, 

' 27. Isa ie parte coume eicp : <t Per deque venes vers ieu, 
d'abord que me poudias plus veire e que m'aves bandi de 
vautre P » 

sS. £li respoundegueron : « Aven vist qu'eme tu Ta lou 
Segnour e per aco nous sian di : 1'ague entre nautre sarramen e 
nousen alianco. 



20. Mais les pasteurs de Gerara firent encore laune querelie aux pasteurs 
d* Isaac, en leur disant : Ueau est a nous, Cest pourquoi il appela ce puits 
Injustice, a cause de ce qui etait arrive. 

21 . lis en creuserent encore un autre, et les pasteurs de Gerara les ayant 
encore querelles, il V appela Inimitie, 

22. Etant parti de la, il creusa un autre puits. pour lequel Us ne dispute- 
rent point ; c'est pourquoi il Iui donna le nom de Largeur. en disant : Le 
Seigneur nous a mis maintenant au large, et nous ajait croitre en Mens sur la 
terre. 

23. Isaac retourna de la a Bersabee : 



so. Sed et ibi jurgium f uit pastorum Gerarae adversus pastores 141 
Isaac, diceatium : Nostra est aqua. Quamobrem nomen putei 
ex eo, quod acciderat, vocavit Calumniam. 

21. Foderunt autem et alium ; et pro illo quoque rixati sunt, 
appellavitque eum Inimicitias. 

22. Profectus inde fodit alium puteum, pro quo non conten- 
derunt ; itaque vocavit nomen ejus, Latitude dicens : Nunc 
dilatavitnosDominus, et fecit crescere super terram. 

a 3. Ascendit autem ex illo loco in Bersabee, 

24. Ubi apparuit ei Dominus in ipsa nocte, dicens : Ego sum 
Deus Abraham patris tui ; noli timere, quia ego tecum sum ; 
benedicam tibi, et multiplicabo semen tuum propter servum 
meum Abraham. 

26. Itaque aedificavit ibi altare ; et mvocato nomine Domini, 
extendit tabernaculum, praecepitque servis suis ut foderent 
puteum. 

26. Ad quern locum cum venissentde Geraris Abimelech, et 
Ochozath amicus illius, et Phicoldux militum, 

27. Locutus est eis Isaac : Quid venistis ad me hominem quem 
odistis^ et expulistis a vobis ? 

28. Qui responderunt : Vidimus tecum esse Dominum, et 
idcirco nos diximus : Sit juramentum inter nos, et ineamus 
foedus, 



24. Et la nuit suivante le Seigneur lui apparut. et lui dit : Je suis le Dieu 
cV Abraham voire pere : ne craignez point, pane que je suis avec vatts. Je 
vous beairat, et je multiplierai voire race a cause d 1 Abraham, man serxn^ 
teur, 

25. II eleva done un autel en ce lieu-la. et. ayant invoque le nom du 
Seigneur, il y dressa sa tente, et il commanda a ses serviteurs d'y creuser un 
puits. 

26. Abimelech, Ochozath, son favori. et PhicoJ. general de son armee, 
vinrent de Gerara le trouver en ce meme lieu ; 

27. Et Isaac leur dit : Pourquoi venez-vous trouver unhomme que vous 
hai'ssez, et que vous avez chasse a" avec vous ? 

28. lis lui repondirent : Nous axons era que le Seigneur est avec vous ,• 
c' est pourquoi nous avons resolu dejaire alliance entre nous, qui serajuree 
de part et d autre. 



142 39. Per que nous fagues ges deinau, counie nautri qu aven 

ren touca de res dt tieu ni tea fa per te nouire, mat qu'en pas- 

t'aven chabi 'me la benedicioua de Dieu. » 
3o. Adounc ie doune. 'n bthi festin e, apres manja e b6ure, 
Si. De matin en se levant, se jureron almnco. E Isa pacifica- 

nien II leisse lourna a soun end re. 

3a. Yes-eici que, lou meme jour, li servitourdlsa vengueron 

Tanouncia la nouvello don pous qu'avien cava en disent : 

« Aven trouva I'aigo. » 

33. D'ounte, aqueu pous, l'apelc Aboiindancl; c lou noum 
qu'a la vilo s*es douna es Bersabe, enjusquo a l'ouro d'iuei. 

34. Mai Esaii,eu, aviepres dos femo: Judit, qu*ero la fiho de 
Beeri, Eten, e Basemat, fiho d'Eloun, de la memo encoua- 

trado, 

35. Que tout! dos s'eron mancado covers Isa e Kebeco. 



CHAPTTRE XXVII 

Jacob a per engano la benedimoan d'Isa* 

i. Isa pamens se fague viei, e sis iue se nebleron, e 16 poudie 
plus veire ; e soune Esau soun einal, e ie digue : « Moun fieu ! » 
Ea respoundegue : « Ie sieu. » 

2. E soun paire : « Yeses, dis, qu'aro me si6u fa viei e qu'i- 
gnore lou jour de ma mort. 

3. Pren tls araio, ta badoco e toun arc, e *ni' aco sorte deforo ; 
e quand auras en casso arrapa quaucaren, 

29. Afin que votis ne nousfussiez am'tw tort, amine nousnavons louche 
a rien qui jut a vous, ni rien Jail qui vans put ogenser. vous ayant laisse alter 
en paix, combiede la benediction ciu Seigneur, 

30. Isaac leur fit done un festin. et. apres qu its eurent mange et bu avec 

lui. ,, . 

3 1 . lis se leverent le matin, et Pailiance tut juree de part et d autre. Isaac 
les reconduisit, etant en fort bonne intelligence avec eux, et les laissa s'en 
retourner en leurs pays. 

32. Le meme jour, les serviteurs d* Isaac lui vinrent dire qu lis avaient 
trouve de Teau dans le puits qu'ils avaient crease. 

33. C'est pourquoi il appela ce puits Abondance, et le nom de Bersabee 
fut donne a la ville. et lui est demeure jusque aujourd'hui. 



29. Ut non facias nobis quidquam mali, sicut et nos nihil 143 
tuorum attigimus, nee fecimus quod te laederet ; sed cum pace 
dimisimus auctum benedictione Domini. 

30. Fecit ergo eis convivium, et post cibum et potum, 

3i. Surgentes mane, jura verunt sibi mutuo ; dimisitque eos 
Isaac paeiflce in locum suum. 

3a. Ecce autem venerunt in ipso die servi Isaac annuntiantes 
ci de puteo, quern foderant, atque dicentes : Invenimus aquam. 

33. Unde appellavit eum, Abundantiam ; etnomen urbi knpo- 
situm est Bersabee, usque in prsesentem diem. 

3/|. Esau vero quadragenarius duxit uxores, Judith filiarn 
Beeri Hethaoi, et Basemath filiam Elon ejusdem loci ; 

35. Qua) ambao offenderant animum Isaac et Rebecca?. 



CAPUT XXVII 

t. Senuit autem Isaac, et caligaverunt oculi ejus, et videre 
non poterat; vocavitqueEsau filium suum majorem, et dixit ei : 
Fill mihi ? Qui respondit : Adsum. 

2. Gui pater : Tides, inquit, quod senuerim, etignorem diem 
mortis mese. 

3. Sume arma tua, pharetram, et arcum ; et egredere foras ; 
cumque venatu aliquid apprehenderis, 

Rebecca QU ' ^^ ^ "^^ m ^ mal danS resprit d ' Is aac"« de 

CHAPITRE XXVII 

1 . Isaac etant devenu fort vieux , ses yeux s'obscurcirent de telle sorte, 
qu'il ne pouvait plus voir. II appela done Esau, son fils afne. et lui dit : Mori 
fds* Me void, dit Esau, 

2. Son pere ajouta : Vous voyez que je suis fort &ge, et que]' ignore le 
jourdemamort. 

3. Prenez vosarmes, voire earquois et votre arc, et sortez dehors ; et 
lorsque vous aurez pris quelque chose a la chasse, 



144 4. Fai-me piei uno dobo, coume sabes que li vole, e aduse- 
la que la manjarai e que moun amo te benesigue, avans que de 
mouri. » 

5. Mai Kebeco, coume ague ausi aco e que lou drole se fugue 
gandi dins lou campestre per empli 1'ordre de soun paire, _ 

6. Digue a souu fieu Jacob ; ft Ai entendu toun paire parlant 
em' Esau toun fraire e ie dlsent : 

7. Aduse-me de ta casso, e fai de vieure per que mange, e te 
benesirai davans Dieu avans que more. 

8. Adounc, fieu mieu, escouto mi counseu. 

9. Vai-t-en a Fescabot e m'adurras dous beu cabrit, per que 
n en fague a toun paire li plat que manjo voulountie ; 

10. E quand lis auras pourta e qu'eu aura manja, que te 
benesigue tu, davans que more. » 

11. Aqueu ie respoundegue : « Sabes qu'Esaii moun fraire, 
eu es pelous, e icu sieu lisc : 

12. Se moun paire me toco e que me recouneigue, aipou que 
s'imagine qu'ai vougu Fengana e qo'atire sus ieu sa maladi- 
cioun, au lio de sa benedicioun. 

1 3. Sa maire ie digue : « Sus ieu retoumbe aquelo maladi- 
cioun, moun fieu ! Tant soulamen, vai, escouto ma voues e vai 
querre co que t'ai di. » 

14. £u s'enane, adugue aed, e lou doune a sa maire, Aquelo 
prepare li plat, coume sabie qu'amavo lou paire de Jacob. 

i5. Piei l'abih& di viesti li meiour d'Esail, qu'avie aqui a 
l'oustau. 

4. Vous me Vappreterez comme vous savez queje Vaime, et vous me 
Vapporterezofin que fen mange t et queje vous benisse avant queje meure. 

5. Rebecca entendit ces paroles, et, Esau etant alle dans les champs 
pour faire ce que son pere lut avait commande, 

6. Elle dit a Jacob son fils : J'ai entendu voire pere qmpariait a voire 
frere Esau, et qui lui disait : 

1. Apportez-moi queique chose de voire chasse, et preparez-moi de 
quoi manger \afin queje vous benisse devantle Seigneur avant que je meure, 

8, SuivezdoncmaintenanU monfiis, ie conseil queje vais vousdonner ; 

9. Allez-vous-en au troupeau, et apportez-moi deux des meitteurs 
chevreaux que vous trouverez, afin que fen prepare a voire pere une sorte 
de mets queje sais qu'ilaime ; 



4- Fac mihi mde pulnientum sicut velle me nosti, et affer ut 145 
comedam ; et benedicat tibi anhna mea antequam moriar. 

5. Quod cum audisset Rebecca, et Oie abiisset in agrum ut 
jussionem patris impleret, 

6. Dixit filio suo Jacob : Audivi patrem tuum loquentem 
cum Esau fratre tuo, et dicentem ei : 

7. Affer mihi de venatione tua, et fac cibos ut comedam, et 
benedicam tibi coram Domino antequam moriar, 

8. Nunc ergo, fili mi, acquiesce consiliis meis, 

9. Et pergensad gregem, affer mihi duos hoedos optimos, ut 
faciam ex eis escas patri tuo, quibus libenter vescitur ; 

10. Quas cum intuleris, et comederit, benedicat tibi prius- 
quam moriatur. 

ir. Cui ille respondit : Nosti quod Esau f rater meus homo 
pilosus sit, et ego lenis ; 

12. Si attrectaverit me pater meus, et senserit, timeo neputet 
me sibi voluisse illudere, et inducam super me maledictionem 
pro benedictione. 

1 3. Ad quem mater ; In me sit, ait, ista maledictio, fili mi ; 
tantum audi vocem meam, et pergens affer qua? dixi. 

i£. Abut, etattulit, deditque matri. Paravit ilia cibos, sicut 
velle noverat patrem illius. 

i5. Et vestibus Esau valde bonis, quas apud se habebatdonn, 
induit eum ; 



10. Et qu'apres que vous le lui aurez presented qu'il en aura manse il 
vousbemsseavantqu'ilmeure. 

1 1 . Jacob 1 ui r£pondit : Vous savez que monfrere Esau a le corps velu et 
que moi je ri ai point de poll : 

12. Simonpere vient done a me toucher la main, etqu'ils'enapercoive, 
J aipeur qu'il ne croie queje Vai voulu tromper, et qu'ainsije n' attire sur 
moi sa malediction au lieu de sa benediction. 

13. Sa mere lui repondit : Monfib, je me charge moi-mime de cette 
malediction que vous craignez ; faites seulement ce que je vous conseille et 
allez me querir ce queje vous dis. 

14 II y alia, il l'apporta, et il le donna a sa mere, qui en prepare a manger 
a son pere comme elle savait qu'il le d&irait. 

15. EUe fit prendre ensuite a Jacob de tres beaux habits d'EsaiL qu'elle 
jardait elle-meme au logis. 



146 x6. E di peloun di cabrit renviroune 11 man, e n'en gar- 
nigue soun c6u nus. 

17. E ie dounfe la dobo, emai li pan qu J aYie cue. 

18. Acd adu, digue : « Moun paire ! » — « Tause, aqueu res- 
poundegue. Mai quau sies tu, moun fieu£ » 

19. Jacob digue : « leu sieu toun einat Esau, Ai fa go que 
m'as coumanda. Levo-te, asseto-te, c manjo de ma casso, per 
que piei me benesigues. » 

20. Isa tournfe dire a soun fieu: a Coutne as pouscu, moim 
fieu, dis, atrouva taut leu ? » £u respoundegue : « La voulounta 
de Dieu a fa que tout-d'un-terns ai rescountra co que voulieu. » 

ai. Isa digue: « Avanco-te, fieu mieu, per que le toque, e 
que prove se sies moua fieu Esau o noun, n 

22. £u s'aprouche de soun paire e Isa, faguent cbaspa, 
digue : « La voues, verai, es la voues de Jacob ; mai li man, es 

li man d'Esaii. » 

2 3. E lou couneigue pas, per-co-que si man pelouso retrasien 
li de f einat. Adounc lou benesissent, 

24. Digufe: « Sies moun fieu Esau? « Respoundegue : a Lon 

sieu. » ., 

26 « Aior, fague, aduse-me lou vieure de ta casso, heu mieu, 
per que moun arao te benesigue tu. » Quand piei ague manja 
eo que favie pourgi, Jacob ie pourgigue de via ; e Isa, faguent 

begu, 

26. Ie digue ; « Avanco-te, e fai-me n poutoun, moun fieu. » 

27. £u s'avance e lou beise. E Isa, entre sent! lou perfum de 
sis abihage, ie digue lou benesissent : u Yaqui I'oudour de moun 
fieu, talo que lad'un champ clafi, que lou Segnoura benesi. 

16. Et elle mit autour de ses mains la peau de ces chevreaux, et lui en 
couvrit Ie cou partout ou tl etait decouvert. 

17, Puis elle lui donna ce quelle avait prepare a manger et les pains 

qu'eUeavaitcuits. t t 

IS. Jacob porta le tout devant Isaac, et lui dit : Mon pere. Je vous entend, 

dit Isaac : Qui etes vous, monfils ? .,„.,. 

19 Jacob lui repondit : Je suis Esau, voire fits atne. J aifait ce que vous 
m'avez commande. Levez-vous. asseyez-vous sur votre tit. et mangez de ma 
chasse, afin que vous me donniez votre benediction . 

^0 Isaac dit encore a son fils t Mais comment a\<ez-vous pu, mon jits, en 
trouver si tot. II lui epondit : Dieu a vouiu que ce queje desirats se presents 
tout tf'ttn coup a moi. 
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nuda protexit. 

17. Deditque pulmentum, et panes, quos coxerat, tradidit. 

18. Quibus illatis, dixit : Pater mi ? At ille respondit : Audio. 
Quis es tu, fili mi? 

19. Dixitque Jacob : Ego sum primogenilus tuus Esau ; feci 
sicut pracepisti mihi • surge, sede, ctcomede de venatione mea, 
ut benedicat mihi anima tua. 

20. Rursuroque Isaac ad filiuin suum : Quomodo, inquit, tarn 
cito invenire potuisti, fili mi? Qui respondit: Voluntas- Dei. fuit 
ut cito occun-e ret mihi quod volebam. 

a 1. Dixitque Isaac: Accede hue, ut tangam te, fill mi, et 
probcm utrum tu sis fili us meus Esau, an non. 

22. Accessit ille ad patrem, et palpalo eo, dixit Isaac : .Vox 
<quidem, vox Jacob est : sed man us, manus sunt Esau. 

a3- Etnon cognovit cum, quia pilosa* manus similitudinem 
majoris oxpresscrant. Benedicens ergo illi, 

24. Ait : Tu es filius meus Esau ? Respondit, Ego sum. 

25. At ille : After mihi, inquit, cibosde venatione tua, fili mi, 
ut benedicat tibi anima mea. Quos cum oblatos comedissct,' 
obtulit ei etiain vinum ; quo hausto, 

26. Dixit ad eum : Accede ad me, et da mihi osculurn, fili mi. 

27. Accessit, et osculatus est eum. Statimque ut sensit vesti- 
mentorum illius fragranliam, benedicens illi, ait : Ecce odor 
filii mei sicut odor agri pleni, cui benedixit Dominus. 

21. Isaac dit encore : Approchez-vous d'ici t monfils, afin que je vous 
touchy et queje reconnaisse si vous etes monfils ou non. 

^ 22 . Jacob s 'approcha de son pere, et Isaac J 'ayant tate, dit : Pour la voix, 
c est la voix de Jacob, mats les mains sont les mains d'Esau\ 

23. Et il ne ie reconnut point, parce que ses mains, etant couvertes de 

pod, parurenttoutessemblables a cellesde son aine. Isaac Jebenissant done, 

24. Lui dit : Etes- vous monfils Esau ? Je le suis, repondit Jacob. 

25. Monfils, ajouta Isaac, apportez-moi a manger de voire chasse r afin 
queje vous benisse; Jacob lui en presenia, et. apres qu 'il en eut mange, il lui 
presenta aussi du vin, quMl but. 

26. Isaac iui diiensuite : Approchez-vous de moi t monfils, et venez me 
baiser. 

27. II s'approcha donede lui, et Ie baisa. Isaac, aussitot qu'il eut senti la 
bonne odeur qui sortait de ses habits. Iui dit en le bemssant : Vodeur qui sort 
de monfils est semblable a celled un champ plein de fleurs que le Seigneur a 
comble de ses benedictions. 



148 aS. Que Dieu te fague doun de 1'eigagno d6uceu e de la 

graisso de la terro, aboundanci de blad emai de via. 

39. Que te servon li pople e que t'adoron li tribu ; siegues 
lou segnour de ti fraire ; e li fieu de ta maire, que se courbon 
davans tu 1 Siegue maudi quau te maudigue ; e quau te bene- 
sira, de benedicioun siegue plen ! » 

3o. Mai pas-puleu Isa finissie de parla e que Jacob sourtie 
" deforo, veici qu'Esaii vengue 

3i. E qu'adugue a soun paire la casso qu'avie fa couire, en 
disent : « Levo-te, paire, e manjo la casso de toun fieu, per que 
toun amo me benesigue. » 

3a. E Isa ie digue : a Mai quau sies-tu ? » Respoundegue : 

leu sieu touu fieu maje. » 

33. Isa terriblamen Teste estabousi ; e espanta ben mai que co 
que sepou creire, fague; ft Quau es douuc aqueu que ven de 
m'adurre sa casso, que n'ai manja davans que tournesses 9 e 
que Fai benesi e que benesi sara. » 

34. Quand ausigue, Esau, ii paraulo de soun paire, jite 
subran un grand crid, e atupi digue: u Benesisse-rae ieu tarn- 
ben, moun paire! » 

35. Aquest digue: « Toun fraire es vengu per engano e a 
regaupu ta benedicioun. » 

36. Esau ajuste : « I/an pas nouma Jacob de-bado, car vaqui 
li dos fes que me levo de cassolo : m'a deja pres moun dre d'ei- 
nat e aro touma-mai me raubo ma benedicioun. w E s'adreis- 
sant mai a soun paire : « N'avis ges reserva, dis, de benedi- 
cioun i> J> 

28. Que Dieu vous donne une abondance de ble et de vin t de la rosee du 

del et de la eraisse de ta terre 

->9 Que lespeuples vous soient assujettis, etque les tribus vous adorent, 
Sovez liseiqneurde vosfreres. et que les enfants de votre mere s abaissent 
profondement devant vous. Que celui qui vous maudira soil maudit /«- 
mime, et que celui qui vous benira soil comble de benedictions. 

30. Isaac ne faisait que cTachever ces paroles, et Jacob etait a peine sorti 
dehors, lorsque Esau entra, 

3 1 . Et que, presentant a son pere ce qu* il avait apprete de sa chasse. il Lui 
dit : Le vet vous, mon pere. et mangez de la chasse de votre fils t afin que vous 
me donniez votre benediction, mr 

32. Isaac lui dit : Qui etes-vous done ? Esaii lui repondit : Je sms Esau. 

votrefils aine. 



a&. Det tibi Deus de rore cceli, et de pinguedine terrae abun- 149 
dantiam f rumen ti etvini. 

39. Et Servian t tibipopuli, et adorent te tribus ; estodominus 
fratrum tuorum, et incurventur ante te fllii matris tuas ; qui 
maledixerit tibi, sit ille maledictus ; et qui benedixerit tibi, 
benedictionibus repleatur. 

3o. Vix Isaac sermonem impleverat, et egresso Jacob foras, 
venitEsau, 

3i. Coctosque de venatione cibos intulit patri, dicens: Surge, 
pater mi, et comede de venatione filii tui, ut benedicat mihi 
anima tua. 

3a. Dixitque illi Isaac : Quis enim es tu ? Qui respondit : Ego 
sum filius tuus primogenitus Esau. 

33. Expavit Isaac stupore vehementi : et ultra quam credi 
potest, admirans, ait : Quis igitur ille est qui dudum captam 
venationem attulit mihi, et comedi ex omnibus priusquam tu 
venires ? Benedixique ei, et erit benedictus. 

34. Auditis Esau sermonibus patris, irrugiit clamore magno ; 
et consternates, ait : Benedic etiam et mihi, pater mi. 

35. Qui ait : Venit germanus tuus fraudulenfcer, et accepit 
benedictionem tuarn. 

36. At ille subjunxit : Juste vocatum est nomen ejus Jacob : 
supplantavit enim me en altera vice ; primogenita mea ante 
tulit, et nunc secundo surripuit benedictionem meam. Rur- 
sumque ad patrem : Numquid rton reservasti, ait, et mihi bene- 
dictionem? 

33. Isaac nit frappe d'un profond etonnement, et, admirant au-dela de 
tout ce qu on en peut croire ce qui etait arrive, il lui dit : Qui est done celui qui 
madejaapportedecequ'ilavaitprisdtachasse. et qui m' a fait manger de 
tout avant que vous vinssiez ? etje lui ai donne ma benediction, et il sera 

34. Esau, a ces paroles de son pere, jeta un cri furieux, et, etant dans une 
extreme consternation, il lui dit : Donnez-moi aussi votre benediction, mon 
pere , 

35 ; Isaac lui repondit : Votre frere m'est venu surprendre, et il a recu la 
benediction qui vous etait due. 

36 C*est avec raison, dit Esau, qu'il a etc appele Jacob : car void la 
seconde fou qu il m'a supplant^. U m'a enleve auparavant mon droit 
d amesse, et presentement il vient encore de me derober la benediction qui 
m etait due Mais, mon pere, ajouta Esau, n'avez-vous done point reserve 
aussi une benediction pour moi ? 



150 37. Isa rcspoundegue : a I/ai coustitul toun segnour, emai 

touli si fraire ai mes souto sa servitudo : i'ai assegura lou blad r 
lou vin, e per tu, apres acK moun chat, que vos que fague 
mai £ » 

38, Esaii ie vengue : « N'as qu'uno, n'as ren qu'uno, de hem' 
diciouit, moim pake ? leu perdu, te n'en pregue, benesisse- 
me! y> E coume en braniant se descounsoulavo, 

3g. Isa esmougu ie digue : o Dins la graisso de la terro e 
Peigaguo dou ceu en sub re 

4o. Sara la tteu bened I clou n . Vieuras erne lou glasi, eser- 
\iras toun fraire ; mai piei vendra lou terns qu'esclaparas sa 
joto e l'escam paras de toun coutet. » 

4i. Sempredounc Esau pourtavocncroura Jacob per la bene- 
dicioun que i'avie dounado soun paire. E digue dins soun cor : 
u Vendra proun lou dou de moun pa ire e tuarai moun fraire 
Jacob. )i 

42. Ac6 se counte a Rebfeco ; c elo, niandant souna soun lieu 
Jacob, ie parle'nsin : « Vaqui qu'Esau toun fraire menaco que 
te you tua. 

43. Adounc. moun fieu, ause ma voues, e t'aubourant fuge 
en Aran enoo de Laban moun fraire. 

44. E deraoro em'eu quauque tems, d'aqui que s'amansigue 
la furour de toun fraire 

45. E cesse soun endignacioun e qu'oublide go quei*asfa. 
Piei te mandarai querree ieu t'enloumarai eici... Perque sarieu 
pnvado de rai dous drole dins un jour? » 



37. Isaac Iui repondit : Je Vai etabti votre seigneur, et f alassujetti a sa 
domination tons sesfreres, Je I'ai affermi dans la possession du ble et da 
vin : et apres eela. mon fils, que me reste-t-il ajairepour vous ' 

38. Esau Iui repartit ; N'avez-vousdonc\ monpere, qu* une benediction . 
Je vous conjure de me benir aussi. II jeta ensuite de grands cris metes de 

I^rmfiS 

39.' Et Isaac, en etant touche, Iui dit t Votre benediction sera dans la 
graisse de la terre et dans la rosee du del qui vient <C en-ham. 

40. Vous vivrez de Vepee, vous senirez votre frere, et le temps viendra 
que vous secourezsonjoug t et que vous vous en detivrerez. 



3 7 . Respondit Isaac : Dominum tuum ilium constitui, et 151 
omnes fratres ejus servituti illius subjugavi : frumenio et vino 
stabilivi eum, et tibi post luec, fili mi, ultra quid faciam ? 

38. Cui Esau : Num unam, inquit, tantum benedictionem 
habes, pater? mihi quoque obsecro ut beuedicas. Gumque 
ejulatu magno fleret, 

3g. Motus Isaac, dixit ad eum : in pinguedine terrae, et in 
rore cceli desuper 

4o. Erit benedictio tua. Vives in #ladio, et fratrituo servies; 
tempusque veniet, cum excutias, et solvas jugum ejus de cer- 
vicibus tuis. 

4i. Oderat ergo semper Esau Jacob pro benedictione qua 
benedixeratei pater ; dixitque in corde suo ; Venient dies luctus 
patnsmei, etocoidam Jacob fratrem meum. 

42. Nuntiata sunt h«c Rebeccae, qua? mittens et vocans Jacob 
filium suum, dixit ad eum : Ecce Esau frater tuus minatur ut 
occidat te* 

43. Nunc ergo, fili mi, audi vocem meam, et consurgens iuge 
ad Laban fratrem meum in Haran ; 

44. Habitabisque cum eo dies paucos, donee requiescat furor 
fratris tui, 

45. Et cesset indignatio ejus, oblmscaturque eorum qua? 
fecisti in eum ; postea mittam, et adducam te inde hue ; cur 
utroque orbabor filio in uno die ? 

4 i . Esaii haissait done toujours Jacob, a cause de cette benediction qu'il 
avait recue de son pere, et il disait en Iui-meme ; Le temps de la mart demon 
pere viendra, et alors je tuerai monfrere Jacob. 

42. Ce qui ayant etc rapporte a Rebecca, elle envoya querir son fib 
Jacob et iui dit : Voild voire frere Esaii qui menace de vous tuer, 

43 Mais, monfils, croyez-moi, hatez-vous de vous retirer vers mon 
jrere Laban, qui est a Haran. 

44 Vous demeurez quelques jours avec tut. jusqu'a ce que la fureur de 
votre jrere s apaise t 

45. Que sa colere se passe, et qu'il oublie ce que vous avezfait contre 
!w, J enverrai ensuitepour vous faire revenir icL Pourquoi perdrais-je mes 
deux enfants en un mime jour ? 



152 46. E Rebeco digue a-n-lsa : « La vido me yen en odi em 
aqueli fiho de Heth. Se Jacob preme femo d'aquelo raoo d'aqui, 
vole plus Yieore. » 



CHAPITRE XXVIII 

Lou viage de Jacob en Mesouponlamio. La vesioun de Vescalo. 

i Adounclsa soune Jacob, e lou benesigue, c eic6 ie recou- 
mande : « Prengues pas, dis, uno femo de la raco de Canaan. 

3. Mai vai e parte en Mesoupoutamio de Sirio, a Toustau de 
Batuel, qu'es lou paire de ta maire, e prendras aqui per femo 
uno di fiho de toun ©uncle, de toun ouncle Laban. 

3. E que Dieu ounnipoutent te benesigue, te fague creisse e 
coungreia, per que boudrejes entre li pople ; 

4 E que te doune li benedicioun d* Abraham, emai a ta pous- 
texita, per fin que poussedigues la terro de toun peierinage, 
qu*eu a proumesso a toun aujou. to 

5 E quand Isa l'ague bandi, vengue, Jacob, en Mesoupou- 
tamio de Sirio, vers Laban, fieu d6u sirian Batuel, fraire de 

Rebeco sa maire. 

6. Mai Esau, vesent que soun paire avie benesi Jacob e que 
Vavie manda en Mesoupoutamio de Sirio, peT que ie prenguesse 
femo, e qu'apres la benedicioun favie recoumanda de ges prene 
de femo di fiho de Canaan, 

7 . E que Jacob, oubeissent a si parent s'ero enana 'n Sirio, 

46 Rebecca dit ensuite a Isaac : la vie m'est devenue ennuyeuse a cause 
des fiiies de Heth qu'Esaii a epousees. Si Jacob epouse une ftlle de ce 
pays-ci, je ne veuxplus vivre. 

CHAPITRE XXVIII 

1 Isaac ayant appeie Jacob, le benit ct lui dit ce commandement : Afe 
prenez point, lui dit-ih unefemme d' entre lesMes de Chmaan, 

2 Mais allez en Mesopotamie, qui est en Syne, en la maison de 
Bathuel peredevotremere, etepousezunedesfillesdeLabanvotreoncle. 



46. Dixitqne Rebecca ad Isaac i Ta3det me vitas me® propter 153 
fiiias Heth : si acceperit Jacob uxorem de stirpe hujus terra?, 
nolo vivere. 



CAPUT XXVIII 

i. Vocavit itaque Isaac Jacob, et benedixit eum, pracepitqne 
ei dicens : Noli accipere conjugem de genere Chanaan ; 

a. Sed vade, etprofieiscere in MesopotamiamSyriae, ad domain 
Bathuel patris matris taae, et accipe tibi inde axorem de filkbus 
Laban avunculi tui. 

3. Dens an tern omaipotens benedicattibi, etcrescere te facta t, 
atque mnltiplicet, ut sis in tarbas popaloram. 

4. Et det tibi beaedictioaes Abrahae, et semini tao post te, 
at possideas terram preregrinationis taae, qaam pollicitas est 
avo tao. 

5. Camqae dimisisset earn Isaac, profectas venit in Mesopo- 
tamiam Syriae ad Laban filiam Batbael Syri, fratrem Rebecca? 
matris snae. 

6. Videas aatem Esaa qaod benedixisset pater saas Jacob, et 
misisset earn in Mesopotamiam Syrian at inde axorem daceret, 
et qaod post benediction em praecepisset ei, dicens : Noa accipies 
axorem de jfitliabas Ghanaan ; 

7. Qaodqae obediens Jacob parentibas sais isset in Syriam ; 



3. Que le Dieu tout-puissant vous benisse, qu'it accroisse et qu'il 
multiplie votre race, afin que vous soyez lechefde plusieurs peuples . 

4. Qu'il vous donne , eta votre posterite apres vous, les benedictions 
qu'il a promises a Abraham, et qu'il vousfasse posseder la terre ou vous 
demeurez comme etranger, qu 77 a promise a votre aieul . 

5. Jacob, ay ant pris ainsi conge d' Isaac, partit pour se rendre en 
Mesopotamia qui est en Syrie, chez Laban, fils de Bathuel, Syrien, ftere de 
Rebecca sa mere. 

6. Mais Esau voyant que son pere avait beni Jacob, et Tavait envoye en 
Mesopotamie de Syrie, pourepouser une femme de ce pays-la ; qu'apres lui 
avoir donne sa benediction, il lui avait fait ce commandement : Vous ne 
prendrez point de femme d'entre lesfilles de Chanaan ; 

7. Et que Jacob, obe*issant a son pere et a sa mere, &ait all£ en Syrie ; 



154 8. Aguent perdu la provo que soun paire vesie pas de bon 

iue li Gananenco, 

o fiu ane vers Ismael, e prengufe per mouie, senso coumta 
li qu'avie deja, Mahelet, fiho d'Ismael (lieu d'Abraham), sorre 

de Nabaiot. 

10. Adounc Jacob, parti de Bersabe, tiravo camia vers Aran. 

n. Em* aco arriba dins un lio que i'avie, mounte voulie se 
repausa apres soul6u coucha, prengue uno di peiro que i'avie 
peraqui e, la boutant souto sa testo, en aqueu lio s'endour- 

migue. 

12. E'm'aco vegue per sounge uno escalo dreclio sus terro, e 
que dou bout toucavo lou ceu, erne lis ange de Dieu mountant 
e descendant per elo ; t 

1 3. E, apiela subre 1'escalo, lou Segnour que ie disie : « leu 
sieu lou Segne Dieu de toun paire Abraham, lou Dieu d'Isa : la 
terro mounte dormes, te la baiarai emai a ta raco. 

i4. E sara, la tieu rago, coume la pousso de la terro : t'escam- 
piharas au pounent, au levant, a 1'auro e an miejour ; e saran 
benesido, en tu e ta semengo, touti li tribu de la terro. 

i5. E sarai toun gardian pertout ountc te gandiras, e te 
recoundurrai en aquest terradou ; e te leissarai pas que noun 
ague ooumpli tout go que vene de te dire. » 

16, Quand Jacob se fugue reviha de soun som: « En verita, 
digue, lou Segnour es en aquest rode, eieu que lou sabieu 

pas ! » i*i t r* 

17, E, plen d'esfrai, digue : « Qu es terrible aqueste lid I Es 

ben 1'oustau de Dieu e la porto d6u ecu. » 

8 . Ayant vu aussi par experience que Les filles de Chanaan ne plaisaient 

point a son perer t . ... ,,,- ., 

9 II alia en la maison d'Ismael ; et outre ies femmes qu li avait deja, d 
epousa Maheleth , fiiie d'Ismael fils d* Abraham, et soeur de Nabojoth. 

10 Jacob etant done sorti de Bersabee. allait a Haran ; 

1 1 Et etant venu en un certain lieu , comrae il voulait s* y reposer apres Ie 
coucher du soleil , il prit une des pierres qui etaient la, et la mit sous sa tete % et 
s'endormitaumemelieu^ , 

] ? Mors ii vit en songe une echelle , dont le pied etait appuye sur la terre , 
et le haut touehaii au ciel ; et des anges de Dieu montaient et descendaient ie 
longderechelle, 



8. Probans quoque quod non libenter adspiceret filias Chanaan 155 
pater suus, 

9. Ivit ad Ismaelem, et duxit uxorem absque iis quas prhis 
habebat, Maheleth filiam Ismael Alii Abraham, sororem Na- 
baioth. 

10. Igitur egressus Jacob de Bersabee, pergebat Harau. 

11. Cumque venisset ad quemdara locum, et vellet in eo 
reqniescere post solis occubitum, tuUt de lapidibus qui jace- 
bant, et supponens capiti suo, dormivit in eodem loco. 

12. Viditque in somnis scalam stantem super terrain, et 
cacumen illius tangenscoelum ; Angelos quoque Dei ascendentes 
et descendentes per earn, 

i3. Et Dominum innixum scalas dicentem sibi : Ego sum 
Dominus Deus Abraham patris tuf, et Deus Isaac ; terram, in 
qua dorm is, tibi dabo et semini tuo. 

14. Eritque semen tuum quasi pulvis terras ; dilataberis ad 
occidentem, et orientem, et septentrionem, et meridiem : et 
benedicentur in te et in semine tuo, cunctse tribus terra?. 

1 5. El ero custos tuus quocumque perrexeris, et roducam te 
in terram hanc ; nee dimtttam nisi complevero universa quse 
dixi. 

16. Cumque evigilasset Jacob de somno, ait : Vere Dominus 
est in loco isto, et ego nesciebanpu 

17. Pavensque : Quam terribilis est, inquit, locus iste I non 
est hie aliud nisi domus Dei, et porta ccelL 



■ 1 3. H vit aussi le Seigneur appuye sur le haut de 1'echelle, qui lui dit : Je 
suis le Seigneur, le Dieu d* Abraham votre pere et le Dieu a" Isaac* Je vous 
donnerai et a voire race la terre ou vous dormez . 

1 4. Votre posterite sera nombreuse comme la poussiere de la terre : vous 
vous etendrez a l' orient et a l* Occident, auseptentnon et au mid! ; et mutes 
les nations de la terre seront benies en vous, 

15. Je serai votre protecteur partout ou vous irez :je vous ramenerai 
dans ce pavs, et ne vous quitterai point que je n'aie accompli tout ce que f at 
dit. 

16. Jacob, s'etant eveille apres son'sommeil, dit ces paroles ; Le 
Seigneur est vraiment en ce lieu-ci, etje ne le savais pas , 

17. Et dans la frayeur dont il se trouva saisi, il ajouta : Que ce lieu est 
terrible ! C'est veritablement la maison de Dieu, et la porte du del 



1 56 i8. E lou matin Jacob en se levant prengue la peiro que souto 

sa testoavie messo, e 1'auboure en agachoun, e ie vuje cToli des- 

sus. 

j 9. E apele Betel la vilo que peravans ero denouraado Luzo. 

ao. E fague pereu un \ot, en disent : « Se Dieu m'acoum- 
pagno e se me gardo per camin dins la draio que seguisse e que 
me doune de pan per vieure e de viesti per m'acata, 

a 1. Entre qu'urousamen i6u sarai retourna dins Toustau de 
moun paire, lou Segnour sara moun Dieu, 

32. E aquesto peiro„ qu'ai aubourado en mounl-joio, s'apelara 
VOustau de Diiu ; e de touti li causo que tu m'auras douna, 
Segnour, leu t'oufrirai lou deime. » 



CHAPITRE XXIX 

Jacob, per amour de Racliea, se logo enco de Laban. 

1 . Jacob adoune estent parti, vengue en terro levanteso. 

a. E vegue per champ un pous, erne tres escabot de fedo que 
I' toon coucha contro ; car es a-n-aqueu pous que s'abeuravo 
Tave, e lagorjo n'ero tapado em'uno grando graso. 

3. E d'usage, quand tout! li fedo toon rambado, aubouravon 
la peiro ; e, li troupeu aguent begu, la tournavon pausa sus la 

gorjo dou pous. 

4. E eu digue i pastre : « Fraire, de mounte sias ? » Respoun- 

degueron : « De Aran. » 

5. Em* aco ie demande : ft Aurias pas couneigu Laban, fieu 
de Nacor ? » Digueron : « Lou couneissen. » 

18. Jacob, se levant done le matin, prit la pieire qu'il avait mise sous sa 
tete et Terigea comme un monument, repandant de I'huile dessus. 

19. Ii donna aussi le nom de Bethel a la ville, qui auparavant s T appelait 

Luza. 

20. Et il fit ce vocu en meme temps, en disant : Si Dieu demeure avecmou 
s'il me protege dans le chemin par leaueijemarche. et me dome du pain 
pour me nourrir, et des vetements pour me vetir ; 

2\.Et sije retourne heureusement en la maison de monpere, le Seigneur 

sera mon Dieu: 

22. Et eette pierre que fat dressee comme un monument s appellera la 
maison de Dieu ;je vous offrirai, Seigneur, la dlxme de tout ce que vous 
m'aurezdonne. 



i8. Surgens ergo Jacob mane, tulit lapidem quern supposue- 157 
rat capiti suo, et erexit in titulum, fundens oleum desuper. 

19. Appellavitque nomen urbis Bethel, qua? prius Luza voca- 
batur. 

20. Vovii etiam voturn, dicens : Si fuerit Deus mecum, et 
custodierit me in via, per quam ego ambulo, et dederit mihi 
panem ad vescendum, et vestimentum ad induendum, 

21. Reversusque fuero prospere ad domum patris mei, erit 
mihi Dommus in Deum, 

22. Et lapis iste, quern erexi in titulum, vocabitur Dooms 
Dei; cunctorumque quae dederis mihi, decimas offeram tibi. 



CAPUT XXIX 

1 . Profectus ergo Jacob venit in terram orientalem. 

2. Et vidit puteum in agro, tres quoque grcges ovium accu- 
bantes juxta earn : nam ex illo adaquabantur pecora, et os ejus 
grandi lapide claudebatur. 

3. Morisque erat ut cunctis ovibus congregate devolverent 
lapidem, et refectis gregibus rursum super os putei ponerent. 

4. Dixitque ad pastores : Fratres, unde estis ? Qui responde- 
runt : De Haran. 

5. Quos interrogans ; Numquid, ait, nostis Laban filiuni 
A'achor ? Dixerunt : Novimus. 



CHAPfTRE XXIX 

1 1 Jacob continua son chemin, et arriva au pays qui etait vers f orient, 

2. II entra dans un champ, ou il vit un puits, et trois troupeaux de brebis 
qui se reposaient aupres : car on y menait boire les troupeaux, et Fentree en 
etait fermee avec une grande pierre. 

3 . CTetait la coutume de ne lever la pierre que lorsque tous les troupeaux 
etaient assembles ; et apres qu'ils avaient bu, on la remettait sur I'ouverture 
du puits. 

4. Jacob dit done aux pasteurs : Mes jreres, d'ou etes-vous ? lis lui 
repondirent : De Haran. 

5 . Jacob ajouta : Ne connaissez- vous point Laban . fils de Nachor ? [Is 
lui dirent : Nous le connaissons. 



158 6, « Es gaiard ? eu ie fai. — « Yai ben, ie fan ; e, le, vcici 
Racheu sa fiho que ven erne soun troupeu. n 

7. Jacob digue: « Fai enca proun de jour e n'es pas terns 
encaro d'entourna au pargue li troupeu : fases proumie beure li 
fedo, e li menares mai au pati... » 

8. Respoundegueron: ctPoudenpas, d'aqui-que fugue acampa 
tout l*ave e qu'eigrejen lalauso de la gorjo dou pous, per abeura 

li troupeu. » 

9. Parlavon encaro, e Racheu, ves-eici que rente 'me it fedo 
4e soun paire, car elo-rnemo peissid rave. 

io. Jacob, quand la vegue, e que saehe qu'ero sa cousino c 
que li fedo eron de Laban soun ounclc, eu auboure la peiro que 
lou pous n*ero atapa, 

11. E, lou troupeu abeura, fague '11 poutoun a-n-elo, e en 

plourant, a-z-auto voues, 

12. le declare coume ero lou fraire do soun paire e lou lieu 
de Rebeco. Elo se despache de Tana dire a soun paire, 

i3. Aquest, tant-leu ausi qu'arriba\o Jacob, fieu de sa sorre, 
i& cour a l'endavans e, Taguent embrassa, tout en ie fasent dc 
poutoun, Tadugue li soun oustau. E *m* aco, entreave ausi Ten- 
causo de soun \tage, 

14, Ie vengue : « Sies mis os, tu, cniai ma car I » E au bout 

4'uno mesado 

i5. Ie digue: a Amor que sies moun fraire, me voudries pas 

servi a gratis ? Digo-me co que vos & a a na * )J 

16, Vous trouvaresqu'avie dos fiho, Lia qu'ero l'einado, eme 
la jouino qu'apelavon Racheu. 

6. Se porte-t-il bien ? dit Jacob, lis lui repondirent : // se pone bien ; et 
voila safille Rachel qui vient ici avec son troupeau, 

7 Jacob leur dit ; // reste encore beaucoup dejour. et il n' est pas temps 
de remener les troupeattx dans Vetable : fakes done boire presentement les 
brebis, et ensuite, vous les remenerez paitre. 

8, lis lui repondirent : Nous nepouvons lefalre, jusqua ce que tous les 
troupeattx soient ras$embles t et que nous ayons ote la pierre de dessus le 
puits, pour leur donner a boire a tous ensemble . 

9. lis parlaient encore, lorsque Rachel arriva avec les brebis de son pe- 
re : car elle menait paitre elle-meme Ie troupeau . 

10, Jacob, l'ayant vue, et sachant quelle etait sa cousine germaine, et 
que ces troupeaux etaient a Laban, son ancle, 6ta ia pierre qui fermait le 
puits. 



6. Sanusne est ? inquit : Valet, inquiunt ; et ecce Rachel fdia 159 
ejus venit cum grege suo. 

7. Dixitque Jacob : Adhucmultum dieisuperest,nec est tern- 
pus ut reducantur ad caulas greges ; date ante polum ovibus, 
et sic eas ad pastum reducite. 

8. Qui respondent : Non possumus, donee omnia pecora 
congregenlur, et amoveamus lapidem de ore putei, ut adaque- 
mus greges. 

9. Adhuc loquebantur, et ecce Rachel veniebat cum ovibus 
patris sui ; nam gregem ipsa pascebat. 

10. Quam cum vidisset Jacob, et sciret consobrinam suarn, 
ovesque Laban avunculi sui, amovit lapidem quo puteus clau- 
debatur. 

11. Et adaquato grege, osculatus est earn ; et elevata voce 
flevit, 

1 2 . Et indicavit ei quod fratrer esset patris sui, et filtus Rebec- 
cas ; at ilia festinans nuntiavit patri suo. 

1 3. Qui cum audisset venisse Jacob filium sororissuaj, cucur- 
ntobviamei; complexusque eum, et in oscula ruens, duxit in 
domum suam, Auditis autem causis itineris, 

14. Respondit : Os meum es, et caro mea. Et postquam 
impleti sunt dies mensis unius, 

i5. Dixit ei : Num quia frater meus es, gratis servies mihi ? 
die quid mercedis accipias. 

16. Habebat vero duas filias, nomen majoris Lia ; minor Vero 
appellabatur Rachel. 

™ J '; Et T Uit€ ayant faire bd ™ son ^P 63 ^ « »a baisa en haussant sa 
voix et en pleurant : 

12 Car il lui avait dit qu'il etait Ie frere de son pere, et Ie fils de Rebecca 
Rachel courut aussitot Ie dire a son pere ; 

13. Qui ayant appris que Jacob, fils de sa sceur Rebecca, etait venu 
courut au-devani de lui, Tembrassa etroitement ; et Payant baise plusieurs 

1 a n1 na 5^ Sa maiS ° n ' Lors ^ uM1 eut su I«i-meme le sujet de son voyage 

14. II lui dit : Vous etes ma chair et mon sang. Et apres qu 'un mois se nit 

passe, 

1 5. II dit a Jacob ; FautAl que vous me serviez gratuitement, parce que 
vous etes mon frere ? Dites-moi done quelle recompense vous desire? 

jeune^chel 1 :^ 11 "* *"* ^ ^ r *** «« Lia, et la plus 



160 17* Mai Lia ' M devin0 3 u ' avi e d lue 1 ^ a ^ nous ; Rachfeu ^ ro 
poulido e ressentie soun bon. 

18. Jacob, qu'amavo aquesto, ie digue : « Per Rachen, ta fiho 
la plus jouino, te servirai set an. » 

19. Laban respoundegue : « Van rntes que te la doune, a tu, 
qu*a-n-un autre ome ; resto erne ieu. » 

oo. Jacob servigue dounc per Racheu set annado, que pau de 
jour ie pareigueron, talamen grand ero soun amour. 

21. E digue a Laban : « Douno-me ma mouie, que lou terns 
es coumplx per que m'avance d'elo. » # 

22 . Aquest, aguent counvida que-noun-sai de sis ami, iague 

li nocp. . 

23. E de-vespre, a la sournuro, ie mene sa fiho Lia. 

24! Ie dounant per servento uno que ie disien Zelfa. Quand 
Jacob erne la ndvia ague passa la niue, lou matin eu vegueLia -I 

2 5 E digu& a sounsogre : « Dequ'es qu'as vougu faire? 
Nounes-ti per Racheu que faiservi? Perque m'as engana ? » 

26. Respoundegue Laban : « Es pas la coustumo dms noste 
endre que niarid*n li jouino davans qu« lis einado. 

27 Coumplisse erne Lia li set jour que f£ deves e te dounarai 
pereu l'autro per l'obro que me faras dhis set an autre que 

serviras. » , , 

28. Jacob counsentigue e, passado la semano, enmene per 

moui6 Racheu, 

29. Que ie doune soun paire per servento Bala. 

30. E tenent a la fin la novio que voulte, preferigue 1'amour 
de la segoundo a la proumiero e set an de mai servigue Laban. 

17. Mais Lia avait les yeux chassieux ; au lieu que Rachel etait belle et 

tres agreable, , 

1 8 . Jacob, ayant done concu de F affection pour elle dit a Laban : Je vous 
servirai sept ans pour Rachel voire seconde fille . 

19. Laban lui repondit : // vaut mieux que je vous la donne qu a un 

autre ; demeurez avec moi . 

20 Jacob le servit done sept ans pour Rachel : et ce temps ne lui 
paraissait que peu de jours, tant Paffection qu'U avait pourelie etaitgrande, 

21 . Apres cela il dit a Laban : Donnez-moi mafemme, pmsque le temps 
auquelje dots Uepouser est accomptL # 

22. Mors Laban fit les noces, ayant invite au festin ses amis, qm etaient 
en fort grand nombre. 

23. Et te soir il fit entrer Lia sa fille dans la chambre de Jacob, 



17. Sed Lia lippis erat oculis ; Rachel decora facie, et venusto 161 
aspectu. 

18. Quam diligens Jacob, ait : Serviam tibi pro Rachel filia 
tua minore, septem annis. 

19. Respondit Laban : Melius est ut tibi earn dem quatn alteri 
viro ; mane apud me, 

ao. Servivit ergo Jacob pro Rachel septem annis ; et videban- 
tur illi pauci dies prae amoris magnitudme. 

a*. Dixitque ad Laban : Da mini uxorem meam ; quia jam 
tempus impletum est, ut ingrediar ad illam. 

22. Qui, vocatis multis amicorum turbis ad convivium, fecit 
nuptias. 

a3, Et vespere Liam filiam suam introduxit ad eum, 

24. Dans ancillam filise, Zeipham nomine. Ad quam cum ex 
more Jacob fuisset ingressus, facto mane vidit Liam ; 

a5. Et dixit ad socerum suum : Quid est quod facere voluisti ? 
nonne pro Rachel servivi tibi ? quare imposuisti mihi ? 

26. Respondit Laban : Non est in loco nostro consuetudinis, 
ut minores ante tradamus ad nuptias. 

27. Imple hebdomadam dierum hujus copula;, et hanc quoque 
dabo tibi pro operequo serviturus es mihi septem annis aliis. 

28. Acquievitplacito, et hebdomada transacta, Rachel duxit 
uxorem, 

29. Cui pater servam Balam tradiderat. 

30. Tandemque potitus optatis nuptiis, amorem sequeatis 
priori prsetulit, serviens apud eum septem annis aliis. 

24. Et lui donna une servante pour la servir, qui s'appelaFZelphal 
Jacob, 1 'ayant prise pour sa femme, raconnut le matin que c^tait Lia ; 

25. Et it dit a son beau-pere : D r oii vientque vous m'avez traite de cette 
sorte ? Ne vous ai-je pas servi pour Rachel ? Pourquoi m*avez-vous 
trompe ? 

26 . Laban re*pondit :Cen f est pas la coutume de ce pays-ci de marier les 
filleslesplusjeunesavantlesainees. 

27. Passez la semaine avec celle-ci ; etje vous donnerai V autre ensuite, 
pour le temps de sept anneesque vous me servirez de nouveau, 

28 . Jacob consentit a ce qu'H voulait : et au bout des sept jours, il epousa 
Rachel ; 

29. A qui son pere avait donne une servante nommee Bala. 

30. Jacob ayant eu enfin celle qu'II avait souhaite d'epouser, il preTera la 
seconde a Tainee, dans 1'affection qu'il lui portak, et servit encore Laban 
pour elle sept ans durant. 



162 Si. Mai leu Segnour vesent qu'eu desdegnavo Lia, rendegue 

prens aquesto, sa sorre demourant turgo. 

3a. E Lia engendre- lou fieu qu avie counceupu e ie dound 
per noum Ruben, en disent : « Lou Segnour a vist moun umi- 
leta, aro moun omem'amara. » f ^ 

33. E'in'aco tourne councebre e enfante *n fieu, disent r 
« D6umaci ni'a ausido per-oo-qu'ere mespresado, Dieu rn'a 
douna rhai aquest. » E lou noume Simeoun. t 

34. Per la treseimo fes tourne councebre e ague 'n autre fieu 
e digue : « Moun raarit voudra mai coucha me ieu, aro que i*ai 
fa tres drole » f e per aco l'apele Levi . ^ 

35 Per la quatreimo fes counceupe e enfante *n fieu e digue : 
« Mi Segnour aro vau rendre graei. » E per aco l'apcle Juda. 
E elocaled'enfanta. 



CHA.PITRE XXX 

Lis enfant de Jacob. Soun barlo-lot erne Laban* 

i Em'aco Racheu vesent que n'avie ges d'enfant, vengue 
jalouso de sa sorre, e digue a soun marit : a Douno-me de pichot, 
qu'autramen mourtrai. d 

2 . Jacob en coulero ie respoundegue : «« Alor me prenes per 
Dieu, que fa privado dou fru de toun ventre ? *> 

3 Mai elo ie digue : « M Bala ma doumestico... Vai la veire, 
per qu'enfante sus mi geinoui, e que ieu d'eio ague un Sou. » 

4. E ie doune Bala per femo. E aquesto 

31. Mais le Seigneur, voyant que Jacob ava it du mepris pour Lia, la 
rendit feconde, pendant que sa sceur demeurait sterile, 

3"> Elle concut done ; et elle enfanta un fib quelle nomma Ruben, en 
disant ■ Le Seigneur a vu mon humiliation ; mon marimaimera maintenant. 

33 Elle concut encore, etetantaccoueheed'un tils, tfteditiLe Seigneur 
ayanteonnuquefetaismepriseejlmadonneteseeondfih ; e'est pourquoi 

elle Ie nomma Simeon. 

14 Elle consul pour la troisreme fois : et etant accouchee d un tils, elle 
dit \ Maintenant mon man sera plus uni a mot, puUqueje lui at donne trots 
fils : c *est pourquoi elle le nomma Levi . 



3i. Videns aiitem Dominus quod despiceret Liam, aperuit 163 
Yulvam ejus, sorore sterili permanente. 

3a. Quae conceptum genuit filium, vocavitque no men ejus 
Ruben, dicens : Vidit Dominus humiiitatem meam, nunc amabit 
me vir meus. 

33. Rursumque concepit et peperit filium, et ait : Quoniam 
audivit me Dominus haberi contemptui, deditetiam istum mihi ; 
vocavitque nomen ejus Simeon. 

34- Concepitque tertio, et genuit alium filium ; dixitque : 
Nunc quoque copulabitur mihi maritus meus, eo quod pepere- 
rim ei tres filios : et idcirco appellavit nomen ejus, Levi. 

35. Quarto concepit, et peperit filium, et ait : Modo confi- 
tebor Domino : et ob hoc vocavit eum, Judam. Cessavitque 
parere. 



CAPUT XXX 

i, Cernens autem Rachel quod infecunda esset, in vidit sorori 
suae, etaitmarito suo : Da mihiliberos, alioqum moriar. 

a. Cuiiratus respondit Jacob : Num pro Deo ego sum, qui 
privavit te fructu ventris tui ? 

3. At ilia : Habeo, inquit, famulam Balam ; ingrederead illam, 
ut pariat super genua mea, et habeam ex ilia filios, 

4* Dedhque illi Balam in conjugium : qua?, 

35. Elle congut pour la quatrieme fois, et elle accoucha d'un fils, et elle 
dit : Mamtenantje louerai le Seigneur. C'est pourquoi elle lui donna le nom 
de Juda ; et elle cessa pour Iors d'avoir des enfants. 

CHAPUREXXX 

1. Rachel, voyantqu'elleetait sterile, porta envie asasceur,etelledita 
son man : Donnez-moi des enfants, oitje mourrai. 

2. Jacob lui repondit en eolere : Suisse moi comme Dieu : et n'est-ce 
pas lui qui empeche que votre sein ne porte son fruit ? 

3. Rachel ajouta : J'ai Bala ma servante ; allez a elte t afin que je. 
reeoive entre mes bras ce qu'elle enfantera r et quefaie des enfants a" elle, 

4. Elle lui donna done Bala pour femme. 



164 5. D'aquel afaire couneeupe, e un drole enfante. 

6. E Racheu eic6 digufc : « Lou Segnour m'a fa justly e a 
escouta ma voues, en me baiant un fieu. » Amor d'aco l'apele 

Dan. 

n. E Bala, councebent niai, ague 'n autre pxchot, 

8. Que Racheu per aqueu digue : « Dieu m'a egalado a ma 
sorre e me sieu apadouido. » E lou noume Mutali. 

9 . Lia sentent pereu qu'elo n'en farieplus ges, doune a soun 
marit Zelfa sa doumestico 

io. Qu'empregnado aguent fa *n enfant, 

ii. Lia digue : « A la bono ouro 1 » E l'apele dou noum de 

Gad. 

12. Piei Zelfa n'en fague 'n autre. 

i3. E Lia digue mai : « Ago *s per moun bonurl qu'amor 
d'acoli femo me diran benurado. » Yaqui perque lou noume 

As&r. 

i4. E Ruben, eica vers meissoun, estent ana dins uno terro, 
i'atrouve de mandragouro e lis adugue a Lia sa maire. Racheu 
digue : a Douno-me ma part di mandragouro de toun fieu. » 

i5. Lia respoundegue : a Pas proun que m'as rauba moun 
ome, me vos encaro pTene li mandragouro de moun fieu ? » 
Racheu digue : « Qu'aniue vague dourmi erne tu, per ma part 
de mandragouro. » t . 

t6. Ede-vespre, quand Jacob s'entournavo ddu champs Lia 
ie ven a 1'endavans e ie fai : « Intraras vers ieu, qu'ai fa pache 
de tfave — per li mandragouro de moun fieu. » E aquelo mue 
dourmigue em* elo. 

5 Jacob 1* ayant prise, elle consul, et elle accoucha d'un fils . 
6. Alors Rachel dit : Le Seigneur a juge en mafaveur, et it a exauce ma 
voix en me donnant unfits : c'est pourquoi elle le nomma Dan, 

7 Bala concut encore ; et etant accouchee d'un second fils, 

8 Rachel dit de lui : U Seigneur m'ajait entrer en combat avec ma 
sceur t et la victoire m'est demeuree : c'est pourquoi elle le nomma Nepb- 
thaiL 

9. Lia, voyantqu'eile avail cessed'avoirdesenfants, donna Zelpha, sa 

servante, asonmari, 

10. Qui concut et accoucha d T un fils, 

1 L Et Lia dit : A la bonne heure, C'est pourquoi elie le nomma Oad. 



5. Ingresso ad se viro, concepit, et peperit filium. 155 

6. Dixitque Rachel : Judicavit mihi Dominus, et exaudivit 
vocem meam, dans mihi filium ; et idcirco appellavit nomen 
ejus, Dan. 

7. Rursumque Bala concipiens, peperit alterum, 

8. Pro quo ait Rachel : Gomparavit me Deus cum sorore mea 
et mvaiui ; vocavitqueeum, NephthalL 

9. Sentiens Lia quod parere desiisset, Zelpham ancillam suam 
marito tradidit. 

10. Qua post coneeptum edente filium, 

11. Dixit : Fehciter i et idcirco vocavit nomen ejus, Gad. 

12. Peperit quoque Zelpha alterum. 

rS. Dixitque Lia : Hoc pro beatitudme mea : heataia quippe 
me dicent mulieres. Propterea appellavit eum, Aser. 

14. Egressus autem Ruben tempore messis triticea? in agram 
reperit mandragoras, quas matri Lia? detulit. Dixitque Rachel ': 
Da mihi partem de mandragoris filii tui. 

i5. Ilia respondit ; Paramne tifai videtur quod pra?ripueris 
mantum mihi, nisi etiam mandragoras filii mei tuleris ? Ait 
Rachel : Dormiat tecum hac nocte pro mandragoris filii tui. 

16. Redeuntique ad vesperam Jacob de agro, egressa est in 
occursum ejus Lia, et ; Ad me, inquit, intrabis, quia mercede 
conduxrte pro mandragoris fiffi mei. Dormivitque cum ea nocte 
ilia. 



1 2. Zelpha ayant eu un second fils, 

hiJL Lla d{t X Cestpour mon b onheur : car lesfemmes m' appelleront 
htenheureuse. C'est pourquoi elle le nomma Aser. 

tn l4 *? T Rub ! n 6tant SOrti * la cam P a gne. lorsque Tou scfait le froment 
ttouva des mandragores qu'il apporta a Lia sa mere, a laquelle Rachel dit * 
uonnez-moi des mandragores de votrefils. 

15. Mais elle lui repondit : N'est-ce pas assez que voas m'ayez enleve 
mon man sans vouloir encore avoir des mandragores de mon fils ? Rachel 
ajouta :Je consens qu'il dorme avec vous cette nuit, pourvu que vous me 
aonniezaeces mandragores devotre fils, 

16. Lors done que Jacob, sur le soir revenait des champs, Lia alia 
au-devant de hoi, et lui dit : Vous viendrez avec moU parce que fax achete 

Z!Li mCe e "? onnant a ma ™»r les mandragores de mon fils, Ainsi Jacob 
dormit avec elle cette nuit-la. 



166 17- E Dieu escoute si prego ; e councdupe, e ague mai un 

fieu que ie fague <?inq. 

18 E digue : « Dieu m'a guierdounado, per amor qu a moun 

ome ieu ai douna ma servicialo. , El'apele dou noum d Issacar. 

, 9 . Lia tournfe councebre, e partourigue mai un fieu que 

fague sieis. , ,. , . 

ao. E digue : c Dieu m'a douna 'no bono doto ; ttmbta lou 

mieu marit aro restara 'me ieu, que i'at engendra sieis fleu. » 

Per acd l'apete d6u noum de Zabuloun. 
a 1 . Apres aqueu, ague 'no fiho, que ie digueron Dma. , 
aa . Sesouveugue pereu, lou Segnour, de Racheu e, laguent 

escoutado, iedoune lou pregnoun. 

2 3. E empregnado fague 'n fieu, en disent : « Lou bon Dieu 
m'a leva moun escotno. )> 

24 . ElounoumeJ6use, en disent .: « Que m'apounde lou, 

Sesnour un autre chat ! » 

2 5 Mai estent na J6use, Jacob digue a soun sogre : « Permete 
que ieu retourne a ma patrio e dins moun terraire. 

3 6. Douno-me mi femo e mis enfant, que per eli fa. service 
que m'envague. Sabes tu lis annado qu'a toun service sua 

resta. » . * .. 

37 . Laban ie digue : « UTai que de gramaci e d escuso a te 
fair! Ai esperimenta que, se m'a benesi Dieu, esdoumacitu. 

2 8 Vas regla lou guierdoun que d6ve ieu te rendre. » 
39 . Mai eu respoundegue : « Sabes prouncoume t'ai serw 
de quant entre mi man a creissegu ta pousscsstouu. 

17. Et Dieu exauca ses prieres : elte concut, et etle accoucha d'un 

dnq if ^onfelle dit : Dieu m'a recompense, parce que fat donne ma 
servante a man man . Et clle lui donna Ie nom d;issachar. 
1 9 Lia coneui encore, et accoucha d'un sixieme his , 
\ Et elle dit : Dieu m'a fait un excellent don. Man ^emeurerc. 
encore cette fois avec moU parce queje lui ai donne sti/th. Etelle le nomma 

Zabulon. . 

? 1 , Elle eut ensuite une fille, qu elle nomma Dina. 

22, Le Seigneur se souvint auss* de Rachel ; il 1'exauca. et lui ota sa 
sterilite* 



17. Et exaudivit Deus preces ejus ; concepitque et peperit 167 
filium quintum, 

1 8. Et ait : Dedit Deus mercedem mihi, quia dedl ancillam 
meam viro meo ; appellavitque nomen ejus, Issachar. 

19. Rursum Lia concipiens, peperit sex turn filium, 

20. Et ait : Dotavit me Deus dote bona : etiam hacvice mecum 
«rit maritus mens, eo quod genuerim ei sex filios ; et idcirco 
appellavit nomen ejus, Zabulon. 

"2i. Post quern peperit filiam. nomine Dinam. 

22. Recordatus quoque Dominus Rachelis, exaudivit earn, et 
aperuit vulvam ejus. 

23, Qua* concepit, et peperit filium, dicens : Abstulit Deus 
opprobrium meum. 

24* Et vocavit nomen ejus, Joseph, dicens : Addatmihi Domi- 
nus filium alteram. 

s5. Nato autem Joseph, dixit Jacob socero suo : Dimitte me 
ut revertar in patriam, et ad terram meam. 

26. Da mini uxores, et liberos meos, pro quibus servivi tibi* 
ut abeam ; tti nosti servitutem qua servrvi tibi. 

27. Ait illi Laban : Inveniam gratiam in conspectu tuo : 
experimento didici, quid benedixerit mihi Deus propter te : 

28. Constitue mercedem tuam quam dem tibi. 

29. At ille respondit : Tu nosti quo modo servierim tibi, et 
quanta in manibus meis fuerit possessio tua. 



23. Elle con^ut et elle accoucha d'un fits, en disant ; Le Seigneur mUi 
tiree de Vopprobre oil far etc. \ 

24. Et elle le nomma Joseph, en disant : Que (e Seigneur me donne un 
autrefois / 

25. Joseph etant ne. Jacob dit a son beau-pere : La issez-tnoi alter , afin 
queje retourne a man pays et an lieu de ma naissance. 

26. Donnez-moi mes f em mes et mes enjants, pour lesquels je vous at 
servi, afin queje m'eti aille, Vous savez quel a ete le sen-ice queje vous at 
rendu. 

27. Laban lui repondrt : Que je trouve grace devant vous. fai reconriu 
par experience que Dieu tna bent a cause de vous : 

28. Jugez vous-meme de la recompense que vous vottlez que je vous 
donne. 

29. Jacob iui repondit : Vous savez de quelle maniere je vous at servi K et 
comment votre bien s*est accru entre mes mains, 



168 So. A vies pas forgo avans que venguesse vers tu, e aro te sies 

fa riche; e lou Segnour t'a benesi, desempiei que sieu intra. Es 
dotmc juste que, i&u tamben, pronvesigue enfin mounoustatL » 

3i. E Laban ie vengue : « De-que te baiarai? » fiu ie" fague : 
<i "Vole ren... Mai se fas co q«e te demande, tournarai pasturga 
e garda toun ave. 

3a. Fai lou lour de tisescabot, eseparo touti It fedo que souu 
bourreto o bigarrado ; c tout co que vai naissc de bourre, de 
pedassa o que fugue bouchard, tant dins II fedo que dins H 
cabro, aco sara ma recoumpenso. 

33. E ma justico vai se veire, quand de juja la causo vendra 
Touro da vans tu : car toutco que noun sara pedassa, bouchard 
o bourre, m'acusara de raubaric. » 

34. Laban digue : « Eh! ben, m'agrado co que demandes. » 

35. E trie, aqueu jour d'aqui, li cabro eme li fedo, li bochi e 
lis aret, qu'eron bourreto pedassa ; mai tout lou bestiari, que 
sa lano ero de la memo coulour, valent-a-dire bianco o negro, 
lou boute *n man de si fieu propre. 

36. E metegufc 'n espaci de tres jour de canrin entrc cu esoun 
gendre — que pelssie lou restant de si besti dVve. 

37. Jacob adounc prenent de hroco verdo de piboulo, d'ame- 
lie 'mc de platano, n'cn pelo 'no partido; e mounte avie leva la 
rusco la blancourpareiguc ; aqueli qu'eron entiero resteron verdo 
coume avans ; e d'aquelo facoun la coulour ero bigarrado* 

30. Vous aviez pen de chose avant que je fusse venu avec vous ; et 
presentement vous voila riche : Dieu vous a bent aussitot queje suis entre en 
votre matson. II est done juste queje songe aussi mmntenant a etablir ma 
maison, 

3 1 . Laban lui dit : Que vous donnerai-je ? Je ne veux rien, dit Jacob ; 
mais si vousjaites ce queje vous ai demande, je continuerai a mener vos 
troupeaux et a les garder, 

32. Visitez wits U)s troupeaux, et mettez a part pour vous presentement 
toutes ies brebis dont la laine est de diverses couleurs, et a Vavenir, toutee 
qui naitra d'un noir mile de blanc. on tachete de couleurs differentes, soit 
dans les brebis ou dans les chevres, sera ma recompense, 

33. Et quand le temps sera venu defaire separation selon notre accord, 
mon innocence me rendra timoignage devant vous, et tout ce qui ne sera 
point tachete de diverses couleurs, ou de noir mele de blanc, soit dans les 
brebis ou dans les chevres, me convamcra de larcin. 



3o. Modicum habuistl aatequam venirem ad te, et nunc 169 
dives efTectus es, benedixitque tibi Dominus ad introitum 
meum. Justum est igUur ut aliqiiando provideam etiam domui 
mese. 

3i. Dixitque Laban : Quid tibi dabo ? Atille ait : Nihil volo ; 
sed si feceris quod postulo, itorunx pascam, et custodiam pecora 
tua. 

82. Gyra omnes greges tuos, et separa cunctas oves varias, 
et sparso vellere : et quodcumque furvurn, et maculosum, 
variumque fucrit, tarn in ovibus quam in capris erit merces 
mea. 

33. Respondebilque niiin eras justitia mea, quando placlti 
tern pus advenerit coram tc ; et omnia quae non fuerint varia, 
et maculosa, et furva, tarn in oyibus quam in capris, furti me 
arguent. 

34- Dixitque Laban : Gralum habeo quod petis. 

35. Et separavit in die ilia capras, etoves, et hircos, et arietes 
varios, atque maculosos ; cunclum autem gregem unicolorem, 
id est albi, etnigri vellcris, tradidH in manu filiorum suorum. 

36. Et posuit spaiium itineris trium dierum inter se et gene- 
rum, qui pascebat reliquos gregesejus. 

37. Tollens ergo Jacob virgas populeas virides, et amygdali- 
nas, etex platanis, ex parte decor ticavit eas ; detractisque corti- 
cibus, in his, qua* spoliata fuerant, candor apparuit ; ilia vero 
quae integra fuerant, viridia pernianseruut ; atque in hunc 
modum color eJSectus est varius. 



34. Laban lui repondit : Je trouve ban ce que vous me proposez. 

35. Le meme jour, Laban mit a part 1es chevres, Ies brebis, les boucs et 
les beliers tachetes et de diverses couleurs, fi donna a ses enfants la garde de 
tout le troupeau qui n'etait que d'une couleur, e'est-a-dire qui etait ou tout 
blanc ou tout noir. 

36. Et il mit Pespace de trois joumees de chemin entre lui et son gendre 
qui conduisait ses autres troupeaux . 

37* Jacob, prenant done des branches vertes de peupliers, d'amandiers et 
de platane, en ota une partie de l'ecorce. Les endroits d'ou Fecorce avait ete 
dtee parurent blanc, et les autres qu'on avait laisses entiers demeurerent 
verts. Ainsi ces branches devinrent de diverses couleurs. 



170 38. E li place cledins 11 nau ounte se vujavo 1'aigo, per que, 

quand li troupeu vendrien s'abeura, aguesson li vergo davans 
lis iue e 'n li regardant 61i counceupesson. 

3g. E arribe que, quand soim en scsoun ii fedo, eii regarda- 
voa li vergo ; e fasien d'agneu pedassa, bourret, de coulour 

diverso. 

4o. Jacob, l'escabot desparti, dinsli nau place li vergo davans 
lis iue dis aret ; loutooquero blanc o negre, saben qu'ero de 
Laban ; e toutlou resto de Jacob, quand se fugueron separa. 

4i . E'm'aco, autant-leu que se fasien ani, Jacob metie ii vergo 
dins li canau dis aigo davans lis Iue di fedo, per qu'en li couu- 
templant enterin couneeupesson. 

4a. Mai quand li fedo eron en retard e qu'ero lou terns di 
tardoun, eu meti£ pas 11 vergo. Li tardoun eron per Laban — e 
lis agneu proumieren per Jacob. 

43. E d'aqu&u biais noste ome vcngue riehe mai-que-mai e 
ague forco troupeu, de servicialo erne de gnarro, de cameu erne 
d'ase. 



CHAP1TRE XXXI 

Jacob se lew de davans. Laban Vajomiefan Vacord. 

1. Mai quand ague, Laban, ausi li prejit de si fieu que ie 
disien : « Jacob a pres tout go qu'ero de noste paire e, enrichi 
de soun deque, a carga de renoum », 



38. II les mit ensuite dans les canaux qtfon remplissait d^eau, afin que, 
lorsque les troupeaux y viendraient boire, ils eussent ces branches devant les 
veux. et qu'ils concussenten les regardant, 

39 . Ainsi il arriva que les brebis etant en chaleur , et ayant concu a la vue 
des branches, eurent des agneaux tachetes et de di verses couleurs. 

40. Jacob divisa son troupeau, et ayant mis ces branches dans les canaux 
devant les yeux des beliers, ce qui etait tout blanc ou tout noir etait a Laban, 
et Ie reste a Jacob. Ainsi les troupeaux etaient separes. 

41. Lors done que les brebis devaient concevoir au prmtemps, Jacob 
mettatt les branches dans les canaux devant les yeux des beliers et des brebis, 
afin qu'elles coneussent en les regardant. 



38. Posuitque eas in canalibus, ubi eflundebatur aqua, ut 171 
cum venissent greges ad bibendum, ante oculos haberent virgas, 
et in aspectu earum conciperent. 

3q. Faclumque est ut in ipso calore coitus, oves intuerentur 
virgas, et parerent maculosa, et \aria, et di verso colore 
respersa. 

4o. Divisttque grcgem Jacob, ct posuit virgas in canalibus 
ante oculos arietum ; erant an tern alba et nigra quajqne, Laban ; 
cetera vero, Jacob, separates inter se gregibus. 

4i- Igitur quando primo tempore ascendebantur oves, ponebat 
Jacob virgas in canalibus aquarum ante oculos arietum et 
ovium, ut in earum contemplatione conciperent ; 

42. Quando vero serotina admissura erat, et conceptus extre- 
mus, non ponebat eas. Factaque sunt ea quaj erant serotina, 
Laban, et qua; primi temporis, Jacob. 

43, Ditatusque est homo ultra modum, et habuit greges 
multos, ancilias et servos, camelos et asinos. 



CAPUT XXXI 



i. Postquam aiilcmaudivit verba fil Jorum Laban dicentium : 
Tulit Jacob omnia qua? fuerunt patris noslrr, el de illius facul- 
tate ditatus, f actus est tnclytus ; 



42. Mais Iorsqu'elles devaient concevoiren automne, il ne les mettait 
point devant elles. Ainsi ce qui etait concu en automne fut pour Laban, et ee 
qui etait concu au printemps fut pour Jacob. 

■43. H devint de cette sorte e\tremement riche, et H eut de grands 
troupeaux , des serviteurs et des servantes, des ehameaux et des anes, 

CHAPITRE XXXr 

I . Apres cela Jacob entendit les enfants de Laban qui s'entredisaienc : 
Jacob a enleve tout ce qui etait a not re pere* et il est deventt puissant en 
s r enrichissant de son bien. 



172 a. Jacob entre-vegue, a la mino de Laban, qu'aquest n'ero 
plus per eu coume aier m davans-ier. 

3. Subre-tout lou Segnour ie diskit : a Betourno-te en terro 
cle ti pake, enco de ta generacioun, e sarai emd tu », 

4. Mande e apele Racheu erne Lia dins lou paisse que fasie 
batre per si troupeu, 

5. E ie digue : « leu vese, a l'er de voste paire, que noun es 
plus a moun regard coume aier e davans-Ier ; mai es em6 ieu 
lou Dieu de moun paire. 

6. « Yautri sabes que, de touti mi forgo* ai servi lou paire 

vostre. 

7. a Mai voste paire m*a dcssouta, e des fes a chauja lou gage 
qu'erian d'acord ; e Dieu pamens noun a permes que me noui- 

guesse. 

8. « Car se disie : « Saran per tu li besti pedassado, » li fedo 
fasien touti d'agneloun pedassa. Quand disie au countrari : 
u Auras li bianco per tapart, » touti lis ave fasien d'agneu blanc. 

9. « Es d'aqueu biais que Dieu leve lou vteure de voste paire 
e que me Ta douna. 

10. « Pth-eo-que, quand ven lou terns que se fan ani li fedo, 
aubourerc lis iue e veguereper souuge li mascle cuTbi li femello, 
tant bourret que pedassa e de coulour bigarrado. 

r 1 . tt E 'm'aco l'Ange de Dieu en sounge medigufe ; « Jacob 1 » 
— a le sieu », respoundeguere. 

1 2. « Levo tis iue, me fai, e ve louti li mascle qu'anisson li 
femello, bigarra, pedassa, bourret... Que ieu ai vist tout 00 que 
Va fa Laban. 



2. II remarqua aussi que Laban ne le Tegardait pas du meme ceil dont it 
le regardait auparavant. 

3. Et de plus, le Seigneur meme lui dti : Retournezaupays de vosperes 
et vers votre famille. etje serai avec vous< 

4. II cnvoya done querir Rachel et Lia, et les fit venir dans le champ oa 
ufaisaitpaitresestroupeaux, , , . - -i 

5 . Et il leur dit : Je vois que votre pire ne me regarde plus du meme &U 
dont H me regardait ci-devant ; cependant le Dieu de mon pere a ete avec 

moi, , , 

6. Et vous savez vous-meme que fai servt votre pere de toutes mes 

forces* 

7. // a meme use envers moi de tromperie, en changeant dixfois ce que 



2. Animadvert! t quoque faciem Laban, quod nonesseterga 173 
se sicut heri et nudiustertras, 

3. Maxime dicente sihi Domino : Revertere m terrain patrum 
tuoram ? et ad genera tionem tuam, eroque tecum, 

4. Misit, et vocavit Rachel et Liam in agrum, ubi pascebat 
greges, 

5. Dixitque eis : Video faciem patris vestri quod non sit erga 
me sicut heri et nudiustertius ; Deus an tern patris mei fuit 
mecum. 

6. Et ipsae nostis quod totis viribus mers servierim patri 
vestro* 

7. Sed et pater vester circumvenit me, et mutavit mercedem 
meam decern vicious ; et tamen non dimisit eura Deus ut 
noceret mihi. 

8. Si quando dixit : Yaria? erunt mercedes tuae, pariebant 
omnes oves varios foetus ; quando vero e oontrario ait : Alba 
quseque accipies pro mercede, omnes greges alba pepererunt. 

9. Tulitque Deus substantiam patris vestri, et dedit mini. 

10. Postquam enim coneeptus ovium tempus advenerat, 
levavi oculos meos, et vlcli in somnis ascendentes mares super 
feminas, varios et maculosos, et diversorum colorum. 

11. Dixitque Angelus Dei ad me in somnis : Jacob ? Et ego 
respondi : Adsum . 

12. Qui ait : Leva oculos tuos, et vide universos masculos, 
ascendentes super feminas, varios, maculosos, atque respersos. 
Yidi enim omnia qucs fecit tibi Laban, 

je devais avoir pour recompense, quoique Dieu ne lui ait paspermis de me 
faire tort. 

8. Lorsquil a dit que ies agneaux de diverses couleurs seraient pour 
moi, toutes les brebis ont eu des agneaux de diverses couleurs. Et lorsqu'ila 
dit au contraire que tout ce qui serait blanc seraitpour moi, tout ce qui est ne 
des troupeaux a ete blanc . 

9 . Ainsi Dieu a ote le bien de votre pere pour me le donner. 

\ , Car le temps oil les brebis devaient concevoir etant venu , fat leve les 

yeux t etj'ai vu en songe que les males qui couvraient lesfemelles etaient 

marquetes et tachetes de diverses couleurs . 

\\, Et I'ange de Dieu m*a dit en songe : Jacob. Me void, lui ai-je dit, 
12. Et il a ajoute : Levez vos yeux, et voyez que tous les males qui 

couvrent lesfemelles sont marquetes, tachetes. et de couleurs difjerentes : 

car fat vu ce que Laban vous a fait. 



174 i3. « leu sieu lou Dieu dc Betel, onnte as vougnegu la peiro 

e te sies proumes a i£u. Arc ausso-tc, e sorte d'aquest terraire, 
revenent mounte sies nascu. » 

i4. Respoundegueron Raeheu e Lia : a Aven pas d re en quau- 
caren, nous-autro, dins li ben e dediris Feiretage de l'emstau de 
noste paire? 

1 5. a Nous a-ti pas regardado quasi coume d'estrangiero, e r 
vendudo que nous a, a-ti pas maty a noste pres ? 

1 6. a Mai Dieu a noste paire a leva sa richesso, e nous Fa 
dounado a nautro cut* a nosti pichol : percu pes faire, tu, tout 
go que t'a couraanda Dieu. » 

17. Dounc s'auboure Jacob e, aguent sus li cameu carga sis 
enfant e si femo, s'enane. 

18. E empourte tout soun vi6ure, li troupeu e tout go que 
s*ero acarnpa dins la Mesoupoutamio, e gagne vers Isa soun 
paire en terro de Canaan, 

19. En aqueu terns Laban ero ana toundresi fedoe la Racheu 
raube lis idolo de soun paire. 

20. E Jacob a soun sogre vougue pas dire que fugissie. 

21. E quand fugue parti, autant eu que tout qo qu'avi£, e 
que, aguent passa Faigo, Liravo dou constat dou mount de 
Galaad, 

23. Se i'anouncie a Laban, au tresen jour, que Jacob s'enfu- 
gissie. 

s3. A quest, aguent pres si fraire, ie courrogue apres, set jour 
de terns, e Fagante au mount Galaad. 

34. E \egue Dieu en sounge que m dtsie eico ; « Engardo-te 
de charpa Jacob. » 



13. ie suis le Dieu de Bethuel. ou vous avez oint la pierre, et ou vous 
m' avez fait un vcett, Sortez done pmmptement de cette terre t et retournez ju 
pays de voire naissance. 

14. Rachel et Lia lui repondirent : Nous reste-ii quelque chose du bien et 
de la part que nous devons avoir dans la maison de notre pere ? 

1 5 . Ne nous a-t-ilpas traitees comme des etrangeres ? Ne nous a-t-ilpas 
vendues, et n'a-t-il pas mange ce qui nous etait du pour notre travail ? 

16. Mais Dieu a pris les richesses de notre pere , etnouslesadonnees, et 
a nos enjants : c est pourquoijaites toutce que Dieu vous a commande, 

17. Jacob fit done monter aussitot ses femmes et ses enfants sur des 
chameaux. 



i3. Ego sumDeus Bethel, ubi unxisti lapidem, et votum 175 
vovisti mini. Nunc ergo surge, et egredere de terra hac, revertens 
in terrain nativi talis tuse. 

i4- Responderuntque Rachel et Lia : Numquid habemus 
residui quidquam in facultalibus, et hereditate domus patris 
nostri ? 

i5. Nonne quasi alien as reputavit nos, et vendidit, comedit- 
quepretium nostrum ? 

16. Sed Deus tulit opes patris nostri, et eas tradidtt nobis, ac 
filiis nostris ; unde omnia quae prascepit tibi Deus, fac. 

17. Surrexit itaque Jacob, et impositis liberis, ac conjugibus 
suis super camelos, abiit. 

18. Tulitqueomnem substantiam suam, etgreges, et quidquid 
in Mesopotamia acquisierat, pergens ad Isaac patrero suum in 
terrain Glianaan. 

19. Eo tempore ierat Laban ad tondendas oves, et Rachel 
furata est idola patris sui. 

20. Noluitque Jacob confiteri socero suo quod fugeret. 

a 1, Cumque abiisset tarn ipse quam omnia qua? juris siri 
crant, et arane transmisso pergeret contra montem Galaad, 

32. Nuntiatum est Laban die tertio quod fugeret Jacob. 

a3. Qui, assumptis fratribus suis, persecutes est eum diebus 
septem ; et comprehendit eum in monte Galaad. 

24. Yiditque in somnis dicentem sibi Deum : Gave ne quid- 
quam aspere loquaris contra Jacob. 



1 8. Et emmenant avec lui tout ce qu'il avait, ses troupeaux, et generale- 
ment ce qu'il avait acquis en Mesopotamie, il se mit en chemin pours'en 
aller retrouver son pere au pays de Chanaan . 

J 9. Or Laban etant alle en ce temps-la faire tondre ses brebis, Rachel 
deroba Ies idoles de son pere. 

20. Et Jacob, ayant resolu de se retirer si promptement, ne voulut point 
decouvrir son dessein a son beau-pere . 

21. Lors done quMl s'en fut alle avec tout ce qui etait a lui , comme il avait 
deja passe la riviere, et qu'il rnarchait vers la montagne de Galaad, 

22. Laban fut averti le troisieme jour que Jacob s'enfuyait. 

23. Et aussitot. ayant pris avec lui ses freres. il le poursuivit durant sept 
jours, et le joignit a la montagne de Galaad, 

24. Mais Dieu lui apparut en songe, et lui dit : Prenez garde de ne Hen 
dire d'offensant a Jacob. 



176 a5. E Jacob, adeja, avie sus la mountagno estendu soun tiba- 

neu ; e quand Laban erne si fratreTagu^ajotm aqui, eu estaque 
sa tendo au meme mouDt de Galaad. 

26. E digue a Jacob : « Cottme vai qu'as fa 'co, d'enmena 
d'escoundoun mi chato, talo que de cativo arrapado a la 
guerro ? 

27. « Perque, de-garapachoun, tu ni'as vougu fugi, senso 
m'averti de ren, que t'aurieu acoumpagna ieu en joio e 'n can- 
tan t, eme tambourin e citaro? 

28. « Noun m'as leissa poutouna mi fieu nimai mi fiho : as 
travaia coume un esturti ; e aro, vescs, 

a5. & Pou ma man te rendre lou mal-adoubat. Mai lou Dieu 
de voste paire aier m'a di : « Engardo-te de charpa contro Jacob 
e de i& parla duramen. » 

3o. « Meten que desiresses t'entourna vers H tieu e que te 
languiguesses de Toustalado de toun paire ; mai perque m'as 
rauba mi dieu £ a 

3i. Jacob respoundegue : a Se sieai parti a ta dessaupudo, es 
de pou que per vioulenci me levesses ti chato. 

3a. « Per quant au larrounice que m*acuses, vers quau que 
siegue que tu troves ti dieu, aqueu fugue tua davans touti li 
fraire ! Fai lou fur, e de tieu tout co que trouvaras vers ieu, 
emporto-lou. » Ignouravo, en disentaco, qu'avie Racheu rauba 
Hs idolo. 

33. Adounc Laban intre dins la tendo de Jacob, de Lia, e de 
si doumestico, e trouve ren. Mai coume intre dins lou tibaneu 
de Racheu, 

25 . Jacob avait deja tendu sa tente sur la montagne de Galaad, et Laban, 
Vy ayant joint avec ses freres, y tendit aussi la sienne. 

26. Et i! dit a Jacob : Pourquoi avez-vous agi de la sorte, en m'enlevant 
ainsi mesfilles sans m'en Hen dire, comme si c'etaient des pnsonmeres de 
guerre ? 

27. Pourquoi avez-vous pris le dessein de vous enfitir sans que je ie 
susse, et tie m' avez-vous point avertt que vous vouliez vous retirer, afin que 
je vous aliasse reconduire avec des chants dejoie, au bruit des tambours et 
ait son des harpes ? 

28. Vous ne m'avezpas seulement pertnis de donner a mesfilles et a mes 
fils le dernier baiser. Vous n'avezpas agi sagement. Et maintenant 



a5. Jamque Jacob extenderat in monte tabernaculum ; cumque 1 77 
ille consecutus fuisset eum cum fratribus suis, in eodem monte 
Galaad fixit tentorium. 

26. Et dixit ad Jacob : Quare ita egisti, ut clam me abigeres 
filias meas quasi captivas gladto ? 

27. Cur ignorante me fugere voluisti, nee indicare mini, ut 
prosequercr tecum gaudio, et canticis,et tympanis. et citharis? 

28. Non es passus ut oscularer filios meos et filias : stulte 
opera tus es ; et nunc quidem, 

29. Valet manus mea reddere tibi malum ; sed Deus patris 
vestri heri dixit mihi : Cave ne loquaris contra Jacob quidquam 
durius. 

30. Esto, ad tuos ire cupiebas, et desiderio erat tibi domus 
patris tui ; cur furatus es deos meos ? 

3r. Respondit Jacob : Quod inscio te profectus sum, timui ne 
violenter auferres filias tuas. 

3a. Quod autem furti me arguis, apud quemcumque invene- 
ris deos tuos, necetur coram fratribus nostris. Scrutare, quid- 
quid tuorum apud me in veneris, et aufer. Haec dicens, ignorabat 
quod Rachel furata esset idola. 

33. Ingressus itaque Laban tabernaculum Jacob et Lia?, et 
utriusque famula?, non invenit Cumque intrasset tentorium 
Rachelis, 



29. Je pourrais bien vous rendre le mal pour le mat ; mats le Dieu de 
voire pere me dit hier : Prenez bien garde de ne hen dire d'offensant a 
Jacob. 

30. Vous avez peut-etre envie de retourner vers vos proches, et vous 
souhaitiez de revoir la matson de voire pere ; mais pourquoi m'avez-vous 
derobe mes dieux ? 

3 1 . Jacob lui repondit : Ce qui m' a fait partir sans vous en avoir averti, 
e'est que fat eu peur que vous ne voulussiez ravir vosfillespar violence. 

32. Mais pour le larcin dont vous m'accusez* je consens que quiconque 
sera trouve avoir pris vos dieux soit puni de mort en presence de nosfreres. 
Cherchez partout, et emportez tout ce que vous trouverez a vous ici* En 
disant cela , il ne savait pas que Rachel avait derobe ces idoles. 

33. Laban, etant done entre dans la tente de Jacob, de Lia et des deux 
servantes, ne trouva point ce qu'il cherchait. II entra ensuite dans la tente de 
Rachel. 



178 34. Aquesto se despache d'escoundre Its idolo souto i'apahm 
d'un cameu, e se i'asscte subre ; e a Laban que cercavo per tout 
lou tibaneu e qa& trouvavo ren 

35. Digu& : « Que noun se fache moun segnour de co que 
davans 6u noun pode nVauboura, per-$o-que just rn'arribo qq 
qu'es la coustumo di femo. » Es ansin qu'engane lou fastigage 
dou cercaire. 

36. E Jacob, qu'ero gounfle, ie digue 'mdlou mourbin : a Per 
queto fauto, per que crime te sies, tu, encagna coume aco apres 
ieu, 

87. « E as furna touti mi besougno ? De-qu'as trouva de tieu, 
de tout lou vieure de toun oustau ? Declaro-lou eici, davans mi 
fraire e li fraire tieu : que jujon entre ie*u e tu. 

3S. « Es per-co-que vint an erne tu sieu resta ? Ti fedo erne ti 
cabro soun pas cstado turgo; Its aret de toun ave, Hs at pas 
manja ! 

39. « £0 que me prenie la feruno, te 1'ai jamai fa veire ; ieu 
dou daumage n'ai jamai tengu comtc ; e tu me reciamaves tout 
qo que m'ero rauba. 

40. « De-jour coume de-niue, la caud, lou gen me rabmavon ; 
la som fugissie de mis iue. 

4i. « Ansln vint an de terns ieu t'ai servi a toun oustau, qua- 
torge an per ti fiho e sieis per ti troupeu ; e'm'acd moun salari, 
me 1'as chanja des fes. 

4a. « E se lou Dieu de moun paire Abraham e la crento d'lsa 
noun m'aguesson sousta, beleu m'aurics enmanda nus* Mai 
Dieu a regarda ma lagno erne lou travai de mi man e ier t'a fa 
la remoustran^o. » 

34. Mais elle, ayant cache promptement les idoles sous la Iitiere d^un 
eharneau, s*assit dessus ; et, lorsqiTil cherchait partout dans la tente sans y 
rien trouver, 

35, Elle lui dit : Que mon seigneur lie sefdche pas sije nepttis me lever 
maintenant devant lui, parce que ie mat qui est ordinairement auxfemmes 
me vientde prendre. Ainsi Rachel rendit inutile cette recherche qiTil faisait 
avectantdesom, 

36, Alors Jacob, tout emu, fit ce reproche a Laban : Quelle fattte avais-je 
commise, et en quoi vans avais-je offense, pour vous obiigerde vourtr apres 
moi avec tan: de chaleur. 

37. Et de Jouilter et renverser tout ce qui est a moi ? Quavez-vom 



34. Ilia festinans abscondit idola subter strarnenta cameli, 179 
etsedit desuper, sera tan tique omne tentorium, et nihil inve- 
nienti, 

35. Ait : Ne irascatur dominus meus quod coram teassurgere 
nequeo, quia juxta consuetudinem feminarum nunc[accidit 
mihi : sic delusa sollicitudo quaarentis est. 

36. Tumensque Jacob, cum jurgio ait : Quam ob culpam 
meam, et ob quod peccatum meum sic exarsisti post me, 

37. Et scrutatus es omnem supellectilem meam ? Quid inve- 
nisti de cuncta substantia domus tua? ? Pone hie coram fratribus 
meis, et fratribus tuis, et judicent inter me et te. 

38. Idcirco viginti annis fui tecum ? 0\es lure et capra? steril'es 
nonfuerunt, arietes gregis tui non comedi ; 

3q. Nee captum a bestia ostendi libi, ego damnum omne 
reddebam ; quidquid furto peribat, a me exigebas : 

4o. Die nocluque aestu urebar, et gelu, fugiebatque somnus 
ab oculis meis. 

4 J. Sicque per viginti annos in domo lua servivi tibi, quatuor- 
decim pro filiabus, et sex pro gregibus tui ; immutasti quoque 
mercedem meam decern vicibus. 

4a. Nisi Deus patris mei Abraham, et timor Isaac affuisset 
mihi, forsitan modo nudum me dimisisses ; afflictionem meam 
et laborem manuum mearum respexit Deus, et arguit te heri. 

trouve id de routes les choses qui etaient dans voire maison ? Faites-tevoir 
devant mesfreres et devant les votresM quils soientjuges entre vous etmoL 
38 . Est-ce done pour cela que fat passe vingt annees avee vous ? Vos 
brebis et vos chevres n'ont point ete steriles ; et je nai point mange les 
moutons de voire troupeau ; 

39 ; Je ne vous ai rien montre de ce qui avait ete pris par les betes ; je 
prenais sur moi tout ce qui avait ete perdu, et vous en tenais compte t et vous 
exigiez de moi tout ce qui avait ete derobe. 

40. J'etais bride par la chaleur pendant le jour, et transi de froid 
pendant la nutt, etlesommeii Juyait denies yeicx. 

4 1 . Je vous ai servi ainsi dans votre maison vingt ansdurant, quatorze 
pour vos j Hies et six pour vos troupeaux , Vous avez aussi change dix his ce 
que je devais avoir pour recompense . 

42. Si le Diett de mon pere Abraham et le Dieuque craint Isaac ne m'eut 
assiste\vous m'auriez peut-etre renvoye tout nu de chez vous. Mais Dieu a 
regarde mon affliction et le travail de mes mains, et il vous a arretecette nuit 
par ses menaces , 



180 43. Laban ie respoundegufe ; a Mi fiho e mi fieu, e tisescabot, 

e tout co que vescs, tout aco *s mi£u : que sieu per faire ieu a 
mi fiho e a mi felen ? 

hh* « Yene, vai ! fasen un ajust — e qu'entre ieu e tu siegue 
per testim6nL i> 

45. Adounc Jacob prengue- *no lauso e Tadreisst; per entre- 



signe* 



46. E digue a si fraire : « Aduses de petro. » Aqu6sti n'aeam- 
peron, fagueron un clapie e ie maugeron dessus. 

47. Laban Iou bateje lou Clapie de TAgachoun, e Jacob lou 
Mouloua dou Testimoni, Tun e Tautre segound Ion propre de 
sa leu go. 

48. E digue Laban : « Aquest clapi& sara temouin entre ieue 
(u, pa Hen I de vuei (es per aco qu'es apela dou noum de Galaad, 
qu'acd you dire « iou clapie dou temouin »). 

i\c\ r a Que lou Segnour espinche e que juge entre nous-autre, 
quand nous saren dessepara, 

5o. « Se fas de penoa ml ckatoes'mlroudusesd'autri femo au 
dessus d'eli : degun noun es temouin de noste parlamen, aleva 
Dieu present e que agacho. » 

5i. E digue mai a Jacob : « Vaqui Iou clapie, eme la clapo 
qu'ai aubourado entre ieu e tu. 

52. « Saran per agachoun : lou clapie, dise, em'aquesto p&iro, 
siegon en testimoni, se ieu Tai trepassa per me gandi vers tu, o 
se tu Tas franqui en me \oulent de mau. 

53. « Que lou Dieu d' Abraham, e lou Dieu de Nacor, qu'es 
lou Dieu de si paire, fugue juge entre nautre ! » Jacob adounc 
jure, p&r temour de soun paire Isa. 

43. Laban lui repondit : Mesfillesetmespeths-fils* vos troupeaux et tout 
ce que vous voyez est a moi. Que pms-je faire a mes filles et a mes 
petits-fils ? 

44. Venez done, et jaisons une alliance qui serve de temoignage entre 
vous et moi. 

45 . Alors Jacob prit une pierre, et en ayant dresse un monument* 

46. II dit a ses freres ; Apportez despierres, Et en ayant ramasse plusieurs 
ensemble, lis en ftrent un lieu eleve, et mangerent dessus, 

47= Laban le norama, Le monceau du temoln, et Jacob, Le monceau de 
pierres du temoignage, chacun selon la propriete de sa langue. 

48. Et Laban dit : Ce lieu eleve sera temoin aujourd'hui entre vous et 



43. Respondit ei Laban : Filia; mea> et filli, et greges tui, et 181 
omnia quae cernis, mea sunt ; quid possum facere fHiis et nepo- 
tibus meis ? 

44* Veni ergo, et ineamus foedus ut sit in testimonium inter 
me et te. 

45, Tulit itaque Jacob lapidem, et erexit ilium in titulum. 

46. Dixitque fratribus suis : Afferte lapides. Qui congregantes 
fecerunt tumulum, comederuntque super eum. 

47* Quern voeavit Laban Tumulum testis; et Jacob, Acervum 
testimonii, uterque juxta proprietatem linguae sua?. 

48. Dixitque Laban : Tumulus iste erit testis inter me et te 
hodie, et idcirco appellatum est nomcn ejus Galaad t id est, 
tumulus testis. 

49. Intueatur et judicet Dominus inter nos quando recesse- 
rimus a nobis* 

50. Si afliixeris filias meas, et si introduxeris alias uxores 
super eas ; nullus sermonis nostri testis est absque Deo, qui 
praesens respicit. 

5i. Dixitque rursusad Jacob : En tumulus hie, et lapis quern 
erexi inter me et te, 

5a. Testis erit ; tumulus, inquam, iste et lapis sint in testimo- 
nium, si aut ego trans iero ilium pergens ad te, aut tu praterie- 
ris, malum mihi cogitans. 

53. Deus Abraham, et Deus Nachor judicet inter nos, Deus 
patris eorum. Juravit ergo Jacob per timorem patris sui Isaac ; 

moi. C'est pourquoi H nomrna ce lieu Galaad, e'est-a-dire, Le lieu du 
temoin . 

49. Et il ajouta : Que Le Seigneur nous regarde etnousjuge, lorque nous 
nous serons retires V un de V autre, 

50. 5/ vous maltraitez mes filles, et si vous prenet encore d'autres 
femmes qu'elles, nulnest temoin de nos paroles que Dieu qui est present et 
qui nous regarde. 

51. II dit encore a Jacob : Ce lieu eleve et cette pierre que fai dressee 
entre vous et moi 

52. Nous serviront de temoin : ce lieu eleve, dis-je, et cette pierre, 
porteront temoignage, si je passe au-dela pour alter a vous. ou si vous 
passez vous-meme dans le dessein de me venirfaire quelque mat 

53. Que le Dieu d' Abraham, le Dieu de Nachor et le Dieu de leur pere 
soit notrejuge. Jacob jura done par le Dieu que craignait Isaac ; 



182 54. E aguent sagata sus la mountagno li vitimo, sounfe si 
fraired'eu, per que mangesson pan. Aqueli, quaud agueron 
manja, demoureron aqui. 

55. Mai Laban se levant de-niue, embrasse si fieu e si nho, e 
li benesigufe, e s'entourno a soun endr&. 



CH.VP1TRE XXXT1 

Jacob mando anomcia sa vengado a-n-Emu. Sa lucho erne VAnge de DiSu. 

i. Jacob s'enane tam])k dou cammqu'aviepres, eievengue- 
ron a Tendavans lis Ange de Dieu* 

a, Quand 11 vegue, digue : a Eico *s ton camp de Dieu », e 
apete 'queu lio dou nouia de Mahanalm, que you dire- camp. 

3. E mandfe davans eu de messagie vers soun fraire Esau en 
terro de Sei'r, dins lou pais d'EdGum, 

4. E le doune aquestis ordre ; « Parlares coume ei^o a moun 
segno Esau : Yeici co que dis toun fraire Jacob : Enco de Laban 
ieu nVeregandi e ie sieu resta jusquo a vuei. 

5. Aidebiou, d'ase, de fedo, de servfciau e de servicialo, e 
mande aro uno embassodo a moun segnour,perestre ben-vengu 
en sa presencl. » 

6. De retour vers Jacob, li mandadou digueron : « Sian esta 
vers Esaii toun fraire, e lou veicique vfen a l'endavansdetu erne 
quatro cents orae. » 



54. Et. apres avoir immole des victimes sur la montagnes, il invita ses 
parents pour manger ensemble : et, ayant mange. Us demeurerent la poury 

voucher. 

55. Mais Laban, se levant avant qu'il fit jour, embrassa ses ftls et ses 

filles. les benit. et s'en retourna chez IuL 

CHAPITRE XXXII 

1 . Jacob, continuant son chemin, rencontra des anges de Dieu. 

2. Et les ayant vus, il dit : Void Ie camp de Dieu, Et it appelace lieu-la 
Mahana'im. c'est-a-dire, Le camp. 



54. Immolatisque victimis in monte, vocavit fratres suos ut 183 
ederent panem. Qui cum comedissent, manseruut ibi. 

55. Laban vero, de nocte consurgens, osculatus est filios, et 
filias suas, et benedixit ilHs ; reversusque est in locum 

Gmirvi 



suum. 



CAPUT XXXII 



i. Jacob quoque abut itinere quo cceperat, fueruntque ei 
obviam Angeli Dei. 

2* Quos cum vidisset, ait : Castra Dei sunt baec ; et appella- 
vitnomen loci illius Mahanaim, id est, Castra. 

3. Misit autem et nuntios ante se ad Esau fratrem suum in 
terram Seir, in regionem Edom : 

4- Priecepitque eis, dicens : Sic loquimini domino meo Esau* 
Haec dicit frater tuus Jacob : Apud Laban peregrinates sum, et 
fui usque in praesentemdiem. 

5. Habeo boves, et asiuos, et oves, et servos, et ancillas * 
mittoque nunc legatkraem ad dominum meum, ut mveniam 
gratiam in conspectu tuo. 

6. Reversique sunt nuntii ad Jacob, dicentes : Venimus ad 
J^sau fratrem tuum, et eece properat tibi in occursum cum 
quadringentis viris. 



3 , II en voya en meme temps des gens devant lu i, pour donner avis de sa 
venue a son frere EsaU , en la terre de Seir, au pays d ' Edom • 

4. Et il leur donna cet ordre : Void la maniere dont vous partere- a 
Esau, mon seigneur : Jacob, voire frere, vous envoie dire ceci * Tai 
demeure comme etranger chez Laban , etfy ai etejusque aujourd'huL 

^ :>. Jaidesbwufs, desanes. desbrebis, des serviteurs et des serwintes 
etj envoie maintenant vers mon seigneur, a/in que je trouve grace devant 

6 Ceux que Jacob a vait envoyes revmrent lui dire ; Nous awns ete vers 
votrefrere Esau, et ie void qui vient lui-meme en grande hate au-devant de 
vous avec quatre cents hommes 



184 l Jacob s'esfraie forgo e, tout espavourdi, despartigue la 

troupo qu'ero em'eu, lis escabotde fedo, li bi6u e li cameu, en 
dos cbourmo, 

8. Disent : S'Esaii ven a-n-uno chourmo e que ie toumbe 
subre, 1'autro que restara, de chourmo, sara sauvado. 

o E'm'aco Jacob digue : « Dieu de moun paire Abram, Dieu 
de nioun paire Isa, Segnour, tu que m'as di : Entourno-te dms 
toun terraire e dins lou lie- moraorte nasqueres e te benesirai ; 

io Sieu en dessouto, ieu, de t&iti ti misericordi e decoqu as 
coumpli en verita per toun servant, leu erne moun bastoun pas- 
sere lou Jourdan e aro m'entourne erne dos troupelado. 

ii. Derrabo-me di man de moun fraire Esau, car proun cre- 
gne que beleuvengue pica sus la maire emai subre lis enfant. 

ia. Tu as proumes de me benesi e qu'espandiries ma raco 
coume rareno de la mar — que noun sc p6u noumbra, talamen 
es aboundouso. » 

i3. E quand ague dourmi aqui aquelo niue, trie dins soun 
ave li present que vouiie faire a-u-Esati soun fraire: 

i4. — Dous cent cabro, vint bochi, dous cent fedo evint 

aret, 

i5. Trento camello erne si fedoun, quaranto vaco em£ vint 
tau, vint saumo emi des poutre, 

16. E per li man de si servent mande a despart chascun di 
troupeu, e digue a si gnarro : a Passas davans ieu, e que i'ague 
un espaci d'uno manado a l'autro. » 

7 A ces mots, Jacob eut une grande pear, et, dans la frayeur dont il fut 
saisi, i'l divisa en deux bandes tousceuxqui etaient avec M, et les troupeaux, 
Ies brebis, les boeufs et les chameaux, . 

8 . En disant : Si Esau vient attaquer une des troupes, I autre qui restera 

sera sauvee. 

9 Jacob dit ensuite : Dieu d' Abraham mon pere, Dieu de mon pere 
Isaac' Seigneur, quim'avezdit : Reiournez en votrepays etau lieu de voire 
naissance.etjevouscombleraidebienjaits, 

10 Je suis indigne de toutes vos misericordes, et de la vente quevous 
ave- zardee dans toutes les promesses que vous avezfaites a voire servtteur, 
rai passe ce fleuve du Jourdain Movant qu'un baton, et je retourne 
maintenant avec ces deux troupes. 



7. Timuit Jacob valde, et perterritus divisit populum qui 185 
secum erat, greges quoque et oves et boves et camelos in duas 
turmas, 

8. Dicens : Si venerit Esau ad unam turmam, et percusserit 
earn, alia turma, quae reiiqua est, salvabitur. 

9. Dixitque Jacob : Deus patris me? Abraham, et Deus patris 
mei Isaac, Domine qui dixisti mini ; Revertere in terram iuam, 
et in locum nativitatis tuae, et bene iac Jam tibi, 

10. Minor sum cunctis miserationibus tuts, et veritate tua 
quam explevisti servo tuo. In baculo meo transivi Jordanem 
istum, et nunc cum duabus turmis regredior. 

ii.Eruemede manufratris mei Esau, quia valde eum timeo : 
ne forte veniens percutiat matrem cum filiis. 

12. Tulocutus es quod benefaceres mihi, et dilatares semen 
meum sicut arenam maris, quae prao mulfitudine numerari non 
potest. 

r3. Gumque dormisset ibi nocte ilia, separavit de his qute 
habebat, munera Esau fratri suo, 

14. Capras ducentas, hircos viginti, oves ducentas, et arietes 
viginti, 

i5. Camelos foetas cum pullis suis triginta, vaccas quadra- 
ginta, et tauros vinginti, asanas viginti, et pullos earum decern, 

16. Et misit per manus servorum suorum singulos seorsum 
greges, dixitque pueris suis : Antecedite me, et sit spatium inter 
gregem et gregem. 



1 1 . Delivrez-moi, je vous prie t de la main de monfrere Esau, parceque 
je le crains extremement, de peur qu'a son arrivee, 11 ne mette aufil de Vepee 
la mere avec les enfants. 

12. Souvenez-vous que vous m* avezpromis de me combler de biens, et 
de multiplier ma race comme le sable de la mer, dont la multitude est 
innombrable. 

1 3 . Jacob ayant passe la nuit en ce meme lieu, U separa de tout ce qui etait 
a lui ce qu 11 avait destine pour en faire present a Esau v son frere : 

14. Deux cents chevres, vingt boucs, deux cents brebis et vingt betters. 

15. Trente femelles de chameaux avec leurs petitsyquarante vaches, 
vingt taureaux, vingt anesses et dix anons^ 

16. IIenvoyaseparementchacundecestroupeaux,qu v il fltconduiiepar 
ses serviteurs, et il leur dit : Marchez toujours devant, et qu'il y ait de 
Vespace entre un troupeau et V autre , 



186 i7- Eau proumiecoumande eig6 : a Se moua fraire Esau yen 

a te reseountra e que te demande : De quau sies ? o, mounte 
vas? o, de quau soun li besti quo toques £ 

iS. lerespcundras : « De toun servitour Jacob — que li mando 
per present a rnoun segnour Esau ; eu pereu ven apres nautre. » 

19, Doune li memis ordre au segound e au tresen e en touti 
li toucadou qu'acoumpagnavon li troupeu, disent : « La memo 
causo parlays a-n-Esati, quouro Taurus atrouva. 

30. E apoundres : fiu tamben, toun servitour Jacob, seguis 
nosto endraiado, car, a di, 1'ameisarai per ii present que van 
davans; piei lou veirai, e eoume ac6 beleu s'amansiraperi&i. » 

si. Lou precedigueron dounc si present d'aqueu biais. Mai 
eu, aquelo niue, demouravo dins lou cast. 

22. Piei, s'estent leva davans jour, eu prengue si dos fern©, 
autant de servicialo, emesi vounge fieu, e de Jaboc travesse la 
gafo. 

a3. E aguent fa passa tout co que i'apartenie, 

24. Reste soulet; e ves-eici qu'un ome jusquo au matin 
em'du luche. 

a5. E aquest, quand vegue que lou poudie pas toumba, 16 
touque lou ner de la cueisso — que sus-lou-cop s'entre-seque. 

26- E ie digue : a Lacho-me, que deja mounto l'aubo. » 
Respoundegue : « Te lacharai pas, que noun me benesigucs. » 

37. Eie fague : « Goume es toun noum ? » Respoundegue : 
« Jacob. » 

17. II drt a celui qui marehait le premier : Si vous reneontrez Esaii mon 
frere, et qu'il vous demande : A qui etes- vous ? cm Men : Oit allez-vous ? ou 
A qui sotit ces betes que vous menez ? 

18= Vous lui repondrez : Elles sont a Jacob , votre ser\>iteur t qui les 
envoie pour present a mon seigneur Esaii, et U vient lui-meme apres nous. 

19. II donna aussi le meme ordre an second, au troisieme, et a tous ceux 
qui conduisaient les troupeaux, en leur disant : Lorsque vous recontrerez 
Esau\ vous lui direz la meme chose. 

20. Et vous ajouterez : Jacob, votre serviteur* vient aussi lui-meme 
apres nous. Car Jacob disait : Je V apaiserai par les presents qui vont devant 
moi t et ensuite, quand je le verrai, peut-etre qu'il me re gardera favorable ■ 
merit. 



T7* Etprrccepit priori, dicens : Si. obvium habueris fratrem 187 
meum Esau, et interrogaverit te, Cujus es ? aut, Quo vadis ? aut, 
Cujus sunt ista qinc sequeris 1* 

18. Respondebis : Servi tut Jacob, munera misit domino meo 
Esau ; ipse quoque post nos venit. 

19. Similiter dedit mandata secundo, et tertio, et cunctis qui 
sequebantur greges, dicens : Iisdem verbis loquimini ad Esau, 
cum invenerUis eum. 

20. Et addetis : Ipse quoque servus tuus Jacob iter nostrum 
insequitur; dixit enim : Placabo ilium muneribus qua? prace- 
dunt, et postea videbo ilium, forsitan propitiabitur rriihi. 

21. Praecesserunt itaque munera ante eum ; ipse yero mansit 
nocte ilia in casiris. 

22. Cumque mature surrexisset, tulit duas uxores suas, et 
totidem famulascum undecim Gins, et transivit vadum Jaboc. 

a3. Traductisque omnibus qua? ad se pertinebaat, 

a4- Mansit solus ; et ecce vir luctabatur cum eo usque 
mane. 

a5. Qui cum videret quod eum superare non posset, tetigit 
nervum femoris ejus, et statim emarcuit. 

26. Dixkque ad eum : Dimitte me, jam enim ascendit aurora. 
Respondit : IVondimittam te, nisi benedixeris miM. 

27. Ait ergo : Quod nomen est tibi ? Respondit : Jacob. 



2 1 . Les presents marcherent done devant Jacob, et , pour Iui. il demeura 
pendant cette nuit dans son camp. 

22. Et s'etant leve de fort bonne heure, il prit ses deux femmes et Ieurs 
deux servantes, avec ses onze fits, et passa le gue de Jaboc, 

23. Apres avoir fait passer tout ce qut etait a Iui. 

24. H demeura seul en ce tieu-la. Et ii parut en meme temps un homme 
qui lutta contre Iui jusqu'au matin, 

25. Cet homme, voyant qu'il ne pouvait !e surmonter, Iui toucha le nerf 
de la cuisse, qui se secha aussitot 

26. Et il Iui dit : Laissez-moi aller\ car Yaurore commence deja a 
parmtre. Jacob Iui repondit : Je ne vous taisserai point alter que vous ne 
m'ayezbeni, 

27. Cet homme Iui demanda : Comment vous appelez-vous ? II Iui 
repondit: Jem' appetle Jacob. 



188 28. MaiPautre : « Desenant, dis, toun noum sara plus Jacob, 

mai Israel 1 : per-co-que contro Dieu se tu sies esta fort, de quant 
lou saras niai coBtro lis ome ! j) 

29. Jacob ie deniande : a Digo-me coutne t'apellon. » Res- 
poundegue : « Perque vos saupre nioun noum ? <> E au meme 
rode Ion beneslgue. 

30. E Jacob a-n-aqueu lio doune lou noum de Fanuel, en 
dis&nt : « Ai vist Dieu de faci afaci, e n'ai sauva moun amo. » 

3i. Subran se leve lou souleu, entreave passa Fanuel. Maieu 
d'un ped panardejavo. 

3a. Es amor d*ac6-d'aqui que li fieu d'lsraM, enjusquo au- 
jour-d'uei, noun manjon lou ner que se seque a la cueisso de 
Jacob, aqueu ner de la cueisso que Dieu avi6 touca e que 
s'entre-seque. 



CHA.P1TRE XXXIII 

Rescontree repatriacioun de Jacob em' E$&&, 

1. Mai Jacob, en levant lis iue, vegue veni Esau qu'em'eu 
avie quatre cents ome, e dessepare li fieu de Lia, aqueli de 
Racheu e li di dos doumestico. 

a. E metegue proumie li dos servento e sis enfant, Lia e si 
lieu en segound lio, Racheu en reire erne Jouse. 

3. E eu-meme s'avancant, adoure de-clinoun vers la terro 
set fes, d'aqui-que soun fraire s'aprouchesse. 



28. Et le meme homme ajouta : On tie vous nommera plus a Vavenir 
Jacob, mats Israel : car si vous avez ete fort contre Dieu, combien le 
serez-vous davantage contre les hommes ! 

29. Jacob lui fit ensuite cette demande : Dites-moi* je vousprie, com- 
ment vous vous appelez ? II lui repondit : Pourquoi demandez-vous mon 
nom ? Et il le benit en ce meme lieu. 

30. Jacob donna le nom de Phanuel a ce lieu-la, en disant : J'ai vu Dieu 
faceajace, et mon dme a ete sauvee* 

31. Aussitot qu' il eut passe" ce lieu, qu'il venait dc nommer Phanuel , il 
yit Ie soleil qui se levait ; mais il se trouva boiteux d'une jambe. 

1. hi jusi6u <56u Gotuntat prounounciavon T$ra& e Issere. 

Les Israelites du ComUt-Venessin pronongaient : Isra£ et Issere, 



28. At ille, Nequaquam, inquit, Jacob appeUabitur nomen 189 
tuum, sed Israel ; quoniamsi contra Deum fortis fuisti, quauto 
magis contra homines prcevalebis ! 

29. Interrogavit eum Jacob : Die mihi, quo appellaris nomine P 
Respondit : Cur quaeris nomen meum ? Et benedixit ei in eodem 
loco. 

30. Yocavltque Jacob nomen loci illius Phanuel, dicens : Vidi 
Deum facie ad faciem, et salva facta est anima mea. 

3i. Ortusque est et statim sol, postquam transgressus est 
Phanuel; ipse vero claudicabat pede. 

32. Quam ob causam non comedunt nervum filii Israel, qui 
emarcuit in femore Jacob, usque in prsesentem diem, eo quod 
tetigerit nervum femoris ejus, et obstupuerit. 



CAPUT XXXIII 

1. Elevans autem Jacob oculos suos, vidit venientem Esau, et 
cum eo quadringentos viros ; divisitque nlios Lia? et Rachel, 
ambaruxnque famularum, 

2. Et posuit utramque ancillam 5 et liberos earum in principio; 
Liam yero, et filios ejus in secundo loco ; Rachel antem, et 
Joseph novissimos. 

3. Et ipse progrediens adora\ it pronus in terram septies, donee 
appropinquaret f rater ejus. 



32, C'est pour cette raison que jusque aujourd'hui les enfants d'Israel ne 
mangent point du nerf des betes, se souvenant de celui qui fut touche en la 
cuisse de Jacob, et qui demeura sans mouvement. 

CHAPITRE XXXIH 

1 . Jacob, levant ensuite les yeux, vit Esau qui s'avancait avec qiiatre 
cents hommes ; et il partagea les enfants de Lia, de Rachel et des deux 
servantes. 

2. II mit a la tete les deux servantes avec leurs enfants ; Lia et ses 
enfants au second rang ; Rachel et Joseph au dernier. 

3. Et lui, s'avancant, adora Esau, et se prosternant sept fois en terre, 
jusqu'a ce que son frere fut proche de lui . 



190 4* E vaqui qu'Esaii a Pendavans de souii frairc courregue e 
I'embrasse ; e 'n ie saTrant Iou cdu e lou beisant ploure. 

5. E aguent leva lis iue, vegue li iemo e si pichot e digue : 
« Que volon aquesti ? Soun de tu ? n Jacob respoundegue : « Es 
li pichot que Dieu m'a douna, a ieu toun servitour ». 

6. E sclent aprouchado li servento eme si lieu, tout ac6 se 
-courbe* 

7. Lia pereu s*avance 'me sis enfiant ; e semblablamen adoure- 
ron ; e Jouse *me Racheu adoureroa en dame. 

8. £ digue Esau : <c Qu'es aqueli meinado que i6u ai reseoun- 
tra ? « Respoundegue Jacob : « Ac6 *s per trouva graci davans 
lou mieu segnour. » 

9. Mai Esau fague : <t Ai proun de co qu'ai,moun frairc : 
gardo <jo qu'es tieu. » 

10. Jacob digue : « Noun, te if en pregue : s'ai trouva graci 
a tis iue, recaupe de mi man lou pichot guierdoun que te fau, 
car ieu ai vist ta fad, cou me se vesieu Dieu. Tu, siegues-me 
proupke. 

11. E prenc la benedicioun que t'ai aduclio e que Dieu, que 
douno tout ,nf avi6 dounado, » Fourca de recaupre li present 
de soun fraire, 

12. Esau digue : e Caminen ensemble, sarai toun compa- 
^noun de routo. » 

1 3. Mai Jacob digue : « Pos veirc, moun segnour, qu'ai de 
nineio tendro, de fedo erne de vaco prens : s'en caminant li fau 
mau-traire, vai mouri dins un jour tout motm ave. 



4. Alors Esau courut au devant de son frere, Pembrassa, le serra 
etroiternent, et le baisa en versant des larmes* 

5. Et ayant leve Ies yeux, il vit Ies femmes et leurs enfants, et il dit a 
Jacob : Qui sont ceux-ta ? Sont-ils a vous ? Jacob lui repondit : Ce sont Ies 
petits-enjants que Dieu a donnes a votre serviteur, 

6. Et Ies servantes, s'approchant avee leurs enfants, le saluerent pro- 
fondement. 

7. Lia s'approcha ensuite avec ses enfants, et Payant aussi adore, 
Joseph et Rachel Padorerent Ies deroiers. 

S. Alors Esau lui dit : Quels sont ces troupeaux que fai rencontres ? 



4. Currens itaque Esau obvtam fratri suo, amplexatus est 191 
eum ; stringensque collum ejus, et osculans flevit. 

5. Levatisque oculis, vidit mulieres et parvuios earum* et ait : 
Quid sibi volunt isti ? et si ad te pertinent P Respondit : Parvuli 
sunt, quos donavit mihi Deus servo tuo. 

6. Et appropinquantes ancilias et filii earum, incurvati sunt. 

7. Accessit quoque Lia cum pueris suis, et cum similiter ado- 
rassent, extremi Joseph et Rachel adoraverunt. 

8. Dixitque Esau : Qujenam sunt istae turmae t quas obviam 
habui ? Respondit : Ut invenircm gratiam coram domino meo. 

9. At ille ait : Habeo plurima, frater mi, sint tua ti-bi. 

10. Dixitque Jacob : Noli ita, obsecro : sed si inveni gratiam 
in oculis tuis, accipe munusculum de manibus meis ; sic enim 
vidi faciem tuam, quasi viderim vultum Dei ; esto mihi propi- 
tius,= 

ii. Et suscipe benedictionem quam aituli tibi, et quam 
donavit mihi Deus tribuens omnia. Vix fratre compellente, 
suscipiens, 

12. Ait : Gradiamursimul, eroque socius itineris tui. 

i3. Dixitque Jacob : Nosti domine mi quod parvuios habeam 
teneros, et oves, et boves foetas mecum, quas si plus in ambu- 
landofecero laborare, morientur una die cuncti greges. 

Jacob lui repondit : Je les at envoyes pour trouver grace devant man 
seigneur. 

9. Esau lui repondit : fat des biens en abondance, monfrere * garde- 
pour vous ce qui est a vous . 

10. Jacob a}outti:N' en usezdinsije vous prie ; mats si faitrouve grace 
devant vous, recevez de ma main ce petit prisent . Car fai vu aujourd'hui 
votre visage comme sije voyais le visage de Dieu. Sovez-mai done favora- 
ble, ■ ' J 

^ I L Et recevez ce present que je vous at offers et que f ai recu de Dieu 
qui donne toutes choses. Esau, apres ces instances de son frere reeut avec 
peine ce qu'il lui donnait ; 

1 2 . Et il lui dit : Attohs ensemble, etje vous accompaenerai dans voire 
cnemtn. 

13. Jacob lui repondit : Vous savez, mon Seigneur, que fai avec mot des 
en] 'ants fort petits, et des brebis et des vetches pleines ;que, sije leslasseen 
iesfaisant marcher trop vite, tous mes troupeaux mourront en unjour 



19? 1 4. Que passe moun segnour davans soun servitour, e leu 

plan-plan seguirai si piado, segonndque ieu veirai mi pichot 
teni ped, d'aqui-qu'arribe vers moun segne, eilalm en beir. » 
i5. Esau respoundegufe : « Te n'en pregue : d6u pople qu es 
em $ i£ u — que quauquis-un au-mens reston per tacoum- 
naffna. » - a Es pas necite, fagufe Jacob, ieu n'ai besoun que 
d'uno causo : aco *s de trouva grkci davans tis me, moun 

segne. » « - \ 1™ 

x6. E 'm* aeo Esau retourne, aqueu jour, en beir per iou 

eaminqu'aviepresperveni. ^ 

i-. Jacob, eu, vengue en Soucoth, ounte sestent establi e 
aguentplanta si tendo, noume aqueu H6 Soucoth, que vou dire 

18 Se gandigue piei en Salem, qu' ero uno vilo de bikem. en 
terro de Canaan, apres que fugue de-retour de Mesoupoutamio, 
eilavau en Sirio e se campe con tro la vilo, 

19. E croumpe un tros de l'erme ounte avie planta si tendo, 
i fieu d'Emor, paire de Slkeni, au pres de cent agneu. 

20. E sus Fan tar que i' auboure eu eavouque lou Dieu tras-que 
fort d* Israel. 

CHAPITRE XXX1Y 

Dina* fiho de Jacob, es viduladb per Sikem. 
u Ves-eici que Dina, la fiho de Lia f ero souxtido, per veire 
li femo d'aquelo encountrado, 

14 Que mon seigneur marche done devant son serviteur, ^i'^f 
toutdou^emenusdlnquejewnaiquemespetitslepow 
re aueV arrive chez mon seigneur en Seir. 

q 5 Esau hii dit : Je vousprie qu'it demeure au mains quelques unsdes 

fe f pondit * Cela n'est pas necessaire ; je n'ai besom, man seigneur, que 
d'une seule chose, qui est de trouver grace d ^ 1 ^ . hemin 

16. Esau s'en retourna done te meme jour en Scir, par le meme etiemm 

qu'il etait vemi. . , , Mf „ 

1 7 . Et Jacob vint a Socoth , ou ayant bati une maison et dresse ses tentes. 
il appela ce lieu-la Socoth, qui veut dire. Les tentes. 



i4- Praecedat dominus meus ante servum suum, et egosequar 193 
paulatim vestigia ejus, sicut vldero parvulos meos posse, donee 
veniam ad dominum meum in Seir. 

i5. Respondit Esau : Oro te, ut de populo qui mecum est, 
saltern socii remaneant via3 tu». Non est, inquit, necesse ; hoc 
nno tan turn indigeo, ut inveniam gratiam in conspectu tuo 
domme mi. 

i6. Keversus est itaque illo die Esau itinere quo venerat in 



Seir. 



17. Et Jacob venit in Socoth, ubi acdificata domo et fixis 
tentornsappellavitnomen loci iUius Socoth, id est, tabernacula, 

i8. Transivitque in Salem urbem Sichimorum, quae est in 
terra Chanaan, postquam reversus est de Mesopotamia Syriae ; 
et habitavit juxta oppidum. 

to. Emitque partem agri in qua fixerat tabernacula, a filiis 
Hemor patris Sichem centum agnis. 

20. Et erecto ibi altari, invocavit super illud fortissimun Deum 
Israel. 



CAPUT XXXIV 



1. Egressa est autem Dina filia Liae ut videret mulieres resio- 
nis illius. 



Ie navs Ifen^* W* ^^ est une vi « e des Sichimites, da^ 
to jays de Chanaan ; et il demeura pres de cette viile depuis son rctour de 
Mesopotamie qui est en Syrie. 

pn J?} 1 a( f eta une P^ du ch amP dans lequel il avait dresse ses tentes, et 
en paya cent agneaux aux enfants d'Hemor, pere de Sichem 

20. Et ayant dresse Ik un autel, il y invoqua le Dieu tres fort d'lsrael. 



CHAPITRE XXXIV 
1 . Alors Dina, fiJIe de Lia, sortit pour voir ies femmes de ce pays-la. 



194 2 E 1'aguont visto, SSk&m, Ion fieu d'Emor d'Eva, prince 

d'aquelo terro, s'amourousigue d'elo e la raube e couche 
'm* elo, la desvierginant per forgo. 

3. E s'estaque soun amo a-n-elo e f assoulavo sa tristesso 
erne si caltgnarie. ., , 

4, E anant vers Emor soun paire : « Recaupe. ib digue, 
aquesto chato per ma ferno. » t 

5 Quand Jacob sache ac5, si drole i' estent pas, que fasjen 
paisseli troupeu, £u se teise d'aqui-que touraesson, ^ 

6 Mai Emor, paire de Sikem, sourtigue per parla a Jacob. 

7 Li fieu d'aquest, veici que revenien dou champ ; e, aguent 
ausi co qu'ero arriha, cargueron uno grand malioo — dou 
brutice que s'ero estrefa en Israel, lou crime aboununable 

eiivers la fiho de Jacob. 

8. Adounc Emor ie vengue : a L'amo de monn fieu Sikem 
s'esestacadoavGstofiho: vouslafaumaridaWeu. 

9 . Adouben coume aco de maridage entre nautre : baias- 
nous vostt fiho e recaupes li fiho nostrd. 

io. Eabitas erne nautre : la terro es en voste poude, faturas- 
la, negoucias-ie, coume s'erias li mestre. » ^ 

ii Sikem digue pereu au paire de Dma e a si iraire : 
a Basto que trove graci dawns \ous, feu, tout co que declares, 

vousdounarai. 

la Auraentas la doto, demandas de present, voulountic 
acourdarai co que me reclamares : soulamen acourdas-me per 
mouie aquelo chato: n 

*> Et Sichem, ffls d'Hernor Heveea. prince du pays Kayant vue 
concut un grand amour pour cite, et Fenkva. et donmt avec die par force et 

par vl 3 oI | n o c n e c(£ur demeura fortement attache k cette fille : et la voyant triste, 
U *£ If allf S^Sor son per. et il lui Uit : Faites-tnoi 

^T^c^nt ete averti de cette violence, lorsaue ses «***£* 
absents et occupes a la conduite de leurs troupeaux, il ne paria de nen jusqu a 
ce qu'ils furent revenus, t . M j„ r . 

6 Cenendant Hemor, pere de Sichera . vmt pour lui parier . 

7*. In Se temps les^fants de Jacob revinrentdes champs et ayan 
appris ce qui etait arrive, ils entrant en one grande colere. a cause de 



2. Quam cum vidisset Sichem filius Hemor Hev&i, princeps 195 
terra illuis, adamavit earn, et rapuit, et dormivit cum ilia, vi 
opprimens virginem. 

3. Et conglutinata est anima ejus cum ea, tristemque delinivit 
blanditiis. 

4. Et pergens ad Hemor patrem suum : Accipe, inquit, mihi 
puellam hanc conj ugem . 

5. Quod cum audisset Jacob, absentibus filiis, et in pastu 
pecorum occupatis, siluit donee redirent. 

6. Egresso autem Hemor patre Sichem ut loqueretur ad 
Jacob. 

7. Ecce fiHiejus veniebant de agro ; auditoque quod acciderat 
irati sunt valde, eo quod foedam rem operatus esset in Israel, 
et, violata filia Jacob, rem illicitam perpetrasset. 

8. Locutus est itaque Hemor ad eos : Sichem filii mei adhaBsit 
anima filice vestra?, date earn illi uxorem ; 

9. Et jungamus vicissim connubia ; filias vestras tradite 
nobis, et filias nostras accipite. 

10. Et habitate nobiscum ; terra in po testate vestra est, 
exercete, negotiamini, et possidete earn. 

1 1 . Sed et Sichem ad patrem et ad fratres ejus ait : Invenlam 
gratiam coram vobis, et qusecumque statueritis, dabo. 

12. Augete dotem, et munera postulate, et libenter tribtiam 
quod petieritis ; tan turn dale mihi puellam banc uxorem. 



Paction si honteuse que cet homme avait commise contre la maisond' Israel 
en viQlantettraitantsioutrageusementlafilledeJacob. ; 

8 . Hemor leur parla done, et Ieur dit ; Le cceur de mon fils Sichem est 
Jortement attached voire fille. Donnez-la~iuidonc ; afin qu il V epouse , 

9, Allions-nous reciproquemeht les tins avec lesautres. Donnez-nous 
vosfilles en mariage, et prenez aussi les notres. 

10. Hdbitez avec nous : la terre est en votre puissance : cultivez-la 
trafiquez-y, et la possedez, 

1 1 . Sichem dit aussi au pere et aux freres de la fille : Queje trouve grace 
devant vous,etje vous donnerai tout ce que vous desirez, 

12. Faites monter ses droits aussi haut que vous vbudrez : demandez des 
presents , et je vous donnerai de tout mon cceur' ce que vous voudrez : > 
donnez-moi seulement cette fille, a/in queje V epouse. 



196 1 3 Encourroussa coume eron ddu raubatori de sa sorre, li 

fieu de Jacob respoundegueron a Sikeni e a soun paire eme 
Tengambi que veici : 

i4. « Noun pouden faire co que demaadas ni douna nosto 
sorre a-n-un ome incircouncis, qu aco-d'aqui es defendu e cri- 

minau per nautre. 

i5. Mai poudrian pamens nous alia, se voulias estre coume 
nautre e que touti v6sti mascle se faguesson refcaia. ^ 

1 6. Mor vous dounaren e recaupren dis un is autre nosti 
fiho e li vostro, e abitaren-eme vautre e saren plus qu'un pople, 

17 . Mai se voules pas estre circouncis, prendren nosto fiho e 

nous retiraren. » , ., , « > 

18. Plasegue la semousto a Emor, emai a Sikem soun neu. 
19*. E lou jouvent noun bestire de coumpli tout-d'un-tems go 

que ie deniandavon, car bravamen amavo la chato e eu ero lou 
gouapo dins tout soun oustau peirau* 

20. E *m' aco estent rintra au pourtau de la vilo, eli parleron 

au pople : , , 

ai. « Aquelis ome, es de gent de pas, e volon abita me 

nautre : negouciarien sus lou terraire e lou faturarien, qu'es 

espacious e vaste e que manco de bras. Per femo prendnan si 

fiho — e ie dounarian li nostro. 

23 r a qu'uno causo qu'empacbo aqueu grand ben d'aqrn : 

fau que circounciguen li mascle nostra, coume es la modo 

d'aqueli gent. 

2 3. Soun vieure, si troupeu, tout co que poussedisson, 
saran nostre : suplissen-ie soulamen per ac6 e, abitant ensen, 
faren qu'un pople. » . 

13 Les enfants de Jacob rispondirent a Sichem et a son pere, avec 
dessein de les tromper, etant tout transports de colere, a cause de 1 outrage 

311 1 4Noul ne pouvons faire ce que vous demandez. ni donnernotre sa>ur a 
tin Homme incirconcis : ce qui est une chose def endue et abominable parmi 

nOI % Mais nous pourrons bien faire alliance avec vous, pourvu que vous 
voulfez devenir semblables a nous, et que was les males qui sont parmx vous 

S ° W ?6%o7s C vous donnerons alors nosfitles en mariage f et nous prendrons 
lesvdires ; nous demeurms avec -wus.et nous neserons plus qu unpeuple 

17. Que si vous ne voulez point itre circoncis, nous reprendrons notre 
fille, et nous nous retirerons. 



i3. Responderunt "fflii Jacob Sichem et patri ejus in dolo, 197 
saevientes ob stuprum sororis : 

14. Non possumus facere quod petitis, nee dare sororem 
nostram homini incircumciso ; quod Ulicitum et nefarium est 
apudnos. 

i5. Sed in hoc valebimus foederari, si volueritis esse similes 
nostn, et circumcidatur in vobis omne rnascuiini sexus ; 

16. Tunc dahimus et accipiemus mutuo filias vest'ras, ac 
nostras, et habitabimus vobiscum, erimusque unus populus. 

17. Si autem circumcidi nolueritis, tollemus fiiiam nostram! 
et recedemus. 

t 8 , Placuj t oblatio eorum Hemor, et Sichem filio ej us ; 

19, Nee distulit adolescens quin statim quod petebatur exple- 
ret ; amabat enim puellam valde, et ipse erat inclytus in onmi 
domo patris sui. 

ao. Ingressique portam urbis, locuti sunt ad populum : 
.a 1. Viri isti pacifici sunt, et volunt habitare nobiscum * 
negoUentur in terra, et exerceant earn, qumspatiosa et lata cul- 
tonbus mdiget ; filias eorum accipiemus uxores, et nostras illis 
dabimus. 

22. Unum est quo differtur tantum bonum : Si circumcida- 
mus masculos nostros, ritum gentis imitantes. 

23. Et substantia eorum, et pecora, et cuncta qua} possident 
nostra erunt ; tantum in hoc acquiescamus, et habltantes simul, 
unum efficiemus populum. 

18. Cet offre plut a Hemor et a Sichem son fils * 

avJL E !n7 Une h0m ^ e " C difKra paS davanta Se a executerce qifon lui 

™ & ^ * ? arCe qU ll aImait cette flUe avec P ass ^ Or, il etait le plus 
consideredanslamaisondesonpere. cuuucpius 

He ^°L Eta T ?° nC entr ^ S danS rassemb ^ qui se tenait a !a porte de la ville 
us parlerent amsi au peupie : c ' 

P,rilfj, SP r° n f eS S °f deS & ns P ais M™, qui veulent habiter avec nous. 
Permettons-leur de trafiquer dans cette terre. el de la labourer etant 
spacieuseetetenduecommeelleest, et ayant besom de gens qui sequent 

22.11 n'y a qu'une chose qui pourrait differer unsi grand bien aul est 
^J^ravantnousdevonscirconciretous 
conjormeralacoutumedece peupie. <pwmous 

23. Etaprescelaleursbiens, leurs troupeaux, ettoutcequ'ilspossedent 

eZmZZ? 0n T S ~ l r SeU ! €m€nt C€tte "*****• * "ous IZurons 
ensemble pour nefaire plus qu'un peupie. 



198 a4- E touti counsentigueron e t6uti li mascle fugu&ron taia. 

2 5. E veici qu'au jour tresen, quand fai Ion mai de mau la 

plago, dous di fik de Jacob, Simeoun e Levi, fraire de Dina, 

aguent pres si glasi, intreron dins la vilo ardidamen, sagateron 

touti li mascle, 

96. Tueron pereu Emor e SIkem e de Toustau de Sikem 
enmeneron Dina sa sorre. 

27. Aqu6li sourti, se tragueron sus li mort lis autri fieu de 
Jacob e despoupleron la vilo per venja Ion vioulamen. 

28. Enleveron li fedo, li manado, lis ave e ravageron tout 
dins lis oustau e dins lou champ. 

39. E enmeneron presounie li pichoun e li femo. 

So. Davans talo malafacho, Jacob digue a Simeoun e a Levi : 
« M'aves mes dins lou trebouleri e rendu 6udious i Gananen e 
Ferezieu, abitant d'aquesto terro. Nautri sian gaire ; eli s'as- 
semblaran, me toumbaran dessus, e sarai avali, ieu e moun 
oustalado. » 

3i. Respoundegueron : u Devien-ti abusa de nosto sorre, 
coume d J uno panturloP 10 



CHAPITRE XXXV 

Neissewp de Benjamin, Mort de Racheu e mort tf/sa. 

1 . Enterin Dieu parle a Jacob : « Levo-te e rnounto k Betel 
e abito-ie e fai un autar a Di6u qu*a tu apareigue, quand fugis- 
si£s Esau toun fraire. » 

24, lis s'accorderent tous a cette proposition, et tous Ies males fiirent 
circonciS: 

25. Mais Ie troisieme jour d'apres, Iorsque la douleur des plaies de la 
circoncision est plus violente, deux des enfants de Jacob, Simeon et Levi, 
qui etaient freres de Dina. entrerent hardiment dans la ville 1'epee a la main, 
tuerent tous Ies males, 

26, Et entre autres Hemor et Sichem ; et ensuite ils emmenerent de la 

maison de Sichem leursoeur Dina. 

27. Apres quMls furcnt sortis, Ies autres enfants de Jacob se jeterent sur 
Ies mcrts, pillerent toute la ville pour venger Toutrage fait a leur sceur ; 

2S. Prirent Ies brebis, Ies boeufs et Ies anes des habitants, ruinerent tout 
ce qui etaient dans Ies maisons et dans Ies champs : 



a4- Assensique sunt omnes, cireamcisis cunctis maribus. 199 

25. Et ecoe, die tertio quando gravissimus vulnerum dolor 
est, arreptis, duo filii Jacob, Simeon et Levi fratres Dinse, gladiis, 
ingressi sunt urbem confidenter ; in terfectisque omnibus 
masculis, 

26. Hemor et Sichem partter necaverunt, tollentes Dinam de • 
domo Sicbem sororem suam. 

27. Quibus egressis, irruerunt super occisos ceteri filii Jacob ; 
et depopulati sunt urbem in ultionem stupri. 

28. Oves eorum, et armcnta, et asinos* cunctaque \astantes 
qua? in domibus et in agris erant, 

29. Parvulos quoque eorum et uxores duxerunt oaptivas. 

30. Quibus patratis audacter, Jacob dixit ad Simeon et Levi : 
Turbastis me, et odiosum fecistis me Chanana>,is et Pherezaeis, 
habitatoribus terras hujus. Nos pauci sumus ; illi congregati 
percutient me, et delebor ego, et domus mea. 

3i. Responderunt : Numquid ut scorto abuti debuere sorore 
nostra ? 



CAPUT XXXV 



i. Interea locutusest Deus ad Jacob : Surge, et ascende Bethel, 
et habitaibi, facque altare Deo qui apparuit tifoi quando fugic- 
bas Esau fratrem tuuni. 



29. Et emmenerent leurs femmes captives avec leurs petits enfants. 

30 Apres cette execution si violente, Jacob dit a Simeon et a Levi :Vous 
m'avez mis tout en desordre, et vous m'avez rendu odieux aux Chananeens 
et aux Pherezeens qui habitent repays. Nousne sommes que peu de monde ; 
et Us s* assembleront tous pour m'attaquer, et me perdront avec toute ma 
maison. 

3 1 . Ses enfants iui repondirent : Oevaient-Us abuser ainsi de noire s<?ur 
comme d* une prostituee ?. 

CHAPFTREXXXV 

I . Cependant Dieu pari a a Jacob, et lui dit : Aliez promptement a Be- 
thel : demeurez-y. et y dressez tin autel an Dieu qui vous apparut iorsque 
vousfuyiez Esau votre frere. 



200 2. Em' aco Jacob, aguent souna soun onstalado. ie digue : 
« Rejitas It dieu estrange que sounau mitan de vautre e purifi- 
cas->ous echanjas vostis abihage. 

3. Levas-vous e mounten en Betel, que faren aqui un autar a 
Di&u — que m'a en ait si an jour de nils and e que rn'acoum- 
pagne de-long de moun cam in. » 

&. Douncie remetegueron H dieu estrange, tant que n'avien, 
o Ii pendent qu'avien a sis auriho ; e eu lis enterre souto Ion 
petelin qu'es dame la vtlo de S ike in, 

5. E, quand fugueron parti, la pay de Dieu envahigue tout! 
Ii cieuta de 1'entoure degun noun ause li persegui dins sa 
fugido. 

6. Jacob vengue dotmc a Luzo, qu'es en terro de Canaan, 
qu'es noumado pereu BetM : eu e tout soun pople em* eu. 

7. E aqui ' auboure 'n autar e, aqueu lio d'aqui, 1'apele 
YQuslau de Dieu, per-co-que Dieu 1* apareigue, quand fugissie 
soun fraire. 

8. En aqueu terns mourigue Deboro, la nourrigo de Rebeco ; 
e renseveliguoron souto un chalne» au pedde Betel ; ese noume 
aqueu lio lou Chalne don piourun, 

9. Dieu tourna-mai apareigue a Jacob, quand s'entourhe 
d'en Mesoupoutamio de Sirio e Ion benesigue.. 

10. Disent : « Partent de vuei, noun te diran plus Jacob, mai 
Israel sara toun noum. » E 1'apele Israel. 

u. E le digue : ts leu sieu lou Dieu ommipouie-nt, tu cr&sse 
e coungreio : de lu vendran de pople e de nacioun de gent, de 
rei sourtlran de ti (lane. 



2. Alors Jacob, ayant assemble tous ceux de sa maison, leur dit : Jetez 
loin de vous les dieiLX etrangers qui sont mt milieu de vous ; purifiez-vous et 
changezde vetements. 

3. Venez, allons it Bethel pour y dresser un autel a Dieu. qui m'a 
exuuee au jour de man affiction. et qui m'a aeeompagne pendant mon 
voyage, 

4. lis lui doimerent done tous les dieux etrangers qiTiis avaient, et les 
pendants d'oreilles qui y etaient attaches ; et Jacob les cacha dans la terre 
sous un terebinthe qui est derriere la vtlle de Sichem, 

5. S'etant mis alors en chemin, Dieu frappa de terreur toutes les villes 
voisines. et ils n*oserent les poursuivre dans leur retraite: 



2. Jacob vero convocata omni domo sua, ait : Abjicite deos 201 
alienos qui in medio veslri sunt, et mundamini, ac mutate Testis 
rnenta vestra. 

3. Surgite, et ascendamus in Bethel, ut faciamus ibi altare 
Deo, qui exau.dmt.me in die tribulationis meae, et socius fuit 
itineris mei. 

4. Dederunt ergo ei omnes dcos alienos quos habebant, et 
inaures qua> erant in auribus eorum ; at ille iufodit ea subtef 
terebinthum, qua? est post urbem Sichem. 

5. Cumque profecti easent, terror Dei invasit ©nines per cir- 
cuitum civitates. et non sunt ausi persequi recedentes. 

6. Venit igitur Jacob Luzam, quae- est in terra Ghanaan, coguo- 
mento Bethel; ipse et omnia populus cum eo„ 

7. /Edificavitque ibi altare* el; appellavit nomen loci iliius, 
Domus Dei : ibi eriini apparuit ei Deus cum fugeret fratrem 
suum. 

8. Eodem tempoi^e mortua est Debora nutfix Rebecca?, et 
sepulta est ad radices Bethel subter qiierciim ; vocatumque est 
nomen loci illhis, Quercus fletns. 

9. Apparuit autem ilerum Deus Jacob postquam reversus est 
de Mesopotamia Syria?, benedixitqne ei, 

10. Dicens : Non vocaberls ultra Jacob, sed Israel erit nomen 
tuum. Et appellavit eum Israel, 

11. Dixitque ci : Ego Deus 0111 nipo tens, cresce, et multipli- 
care ; gentes, et populi nationum ex te erunt, reges de lumbis 
tuis egredientur. 

6. Ainsi Jacob, et tout le peuple qui etait avec lui, vint a Luza, 
surnomm^e Bethel , qui est le pays de Chanaan . 

7. II y batit un autel, et nomma ce lieu, La Maison de Dieu, parce que 
Dieu lui avait apparu en ce lieu-la lorsqu'il fuyait Esau son frere, : 

8. En ce meme temps, Debora, nourrice de Rebecca. mourut, et fut 
enterree sous un chene au pied de la montagne de Bethel ; et ce lieu fut 
nomme, le chene des pteurs. 

9 . Or, Dieu apparut encore a Jacob depuis son retour de Mesopotamie 
qui est en Syrie ; il le benit, 

10, Et Iui dit : Vous ne serezplus nomme Jacob, mais Israel sera votre 
nom. Et Dieu le nomma Israel, 

I L II lui dit encore : Jesuis le Dieu tout-puissant, Croissez et muttiplieZ' 
vous : vous serez le chef des nations etd une multitude de peuptes, etdes rois 
sortiwnt de vous . 



202 is. E la terro qu'ai dounado A-n-Abrahnm c a-n-Isa, te la 
doiraarai a tu e a ta raco apres tu. » 

i3. E Di<ki s'alugnfe d'tku 

1 4* Eu auboure 'no peiro-ficho au lift que Dieu i* avid parla ; 
ie fague pier de libacioun e 'n ie vujant YbYi dessus, 

i5. Aqueulio d'aqui, lou noume Betel. 

1 6. Parti d'aqueu rode, a la primavero s'envengue au terrairc 
que meno a Efrato, ounte Rachen, au mau de L'cnfant, 

17* Per uu marrit acoucliamen coumenee de traire peno, e jo 
digue la levandiero : <i Agues pas pou, que vas ave 'n droie. » 

iS. A mand de perdre Tamo, de la doulour qu J a\ie, e sus 
lou cop de la mort, elo noume soun fieu Bcnoni, qu' aco v6u 
dixejleu de ma doulour; mai lou paire \ougue l'apela Benjamin, 
que v6u dire Jleu de la drecko, 

19. Racheu mourigue dounc e Fenseveligueron au camin 
d' Efrato, qu'es lou noum de Betelen. 

20. E Jacob sus lou sopucrc auboure 'no p&iro escricho : aco 
*s la peiro escricho ddu mounurncn de Racheu, que se vei 
encaro vuei. 

a 1. Reparti d'aqui, cavihe sa tendo tras la Tourre de 1'Ave. 

22. E dou terns qu'abitavo en aquelo countrado, i' a Ruben 
que s'enane e dourmigue 'me Bala, councubino de soun paire, 
co que s'esbrudigue proun. Or H lieu de Jacob eron uno 
dougeno. 

n3. Li fieu deLia : Ruben Teinat, e Simeoun/c Levi, e Juda, 
e Issacar e, Zabuloun. 

2/j. Li fieu de Racheu : Jouse, *me Benjamin. 

1 2, Je vous dtmnemi. et a voire race apres voiis. la terre quefai donnee 
a Abraham et a isaav. 

1 3, Dieu se retira ensuite, 

14, Mais Jacob dressa un monument de pierre au meme lieu ou Dieu lui 
avail parte ; VI offrit du vin dessus. et y repandit de 1'huile 

15, Et i I appelace lieu Bethel, 

16, Apres qu'il tut parti dece lieu-la, II vintau printemps sur le ehemin 
qui mene a Ephrata. oil Rachel etant en travail. 

17, Et ayant grande peine a aecoucher, elle se trouva en peril de sa vie. 
La sage femme lui dit : Ne craignez point, car vousaurez encore cefils-ci, 

18, Mais Rachel, qui sentait que la violence de la douleur la faisait 
mourir, etant prete d'expirer. nomma son fils Benoni, c'est-a-dire le fils de 
ma douleur ; et Ie pere le nomma Benjamin, c'est-a-dire le fils de la droite. 



i2. Terramque quam dedi Abraham et Isaac, dabo tibi et 203 
sernini tuo post te. 

1 3. Et recessit ab eo. 

i£. Ille vero erexit titulum iapidcum in loco quo locutus 
fueratei Deus, libans super eum libamina, ct efftmdens oleum, 

1 5. Vocansque nomen loci illius, Bethel. 

1 6. Egressus an turn mde, venit verno tempore ad terram quee 
ducit Ephratam ; hi qua cum parturiret Rachel. 

17. Ob difiicultatem partus periclitari cceptt. Dixitque ei 
obstetrix : Noli timere, quia et hunc habebis filium. 

18- Egrediente autem anima prae dolore, et imminente jam 
morte, vocavit nomen filii sui Benoni, id est fdius doloris mei ; 
pa ter vero appclla \ i t eu m Benj ami n , id est filius dex trae . 

19. Mortuaest ergo Rachel, el sepulta est in \ia qua> ducit 
Ephratam, ha?c est Bethlehem. 

20. Erexitque Jacob titulum super sepulcrum ejus. Hie est 
titulus monument! Rachel, usque in praesentem diem. 

2i. Egressus inde, fi\it tabemaculum trans Turrem Gregls. 

22, Cumque habi laret in ilia regione, abii t Ruben, et dormivit 
cum Bala conciibina patris sui ; quod ilium minime latuit. 
Erant autem filii Jacob duodecirri. 

a3. Filii Lias: primogenitus Ruben., et Simeon, et Levi, et 
Judas, et Issachar, et Zabulon. 

24. Filii Rachel : Joseph et Benjamin. 



IV. Rachel mourut done, et elle tut ensevelie dans le ehemin qui conduit 
a la ville d'Ephrata, appelee depuis Bethlelem, 

20. Jacob dressa un monument de pierres sur son sepulcre : e'est ce 
monument de Rachel que Pon voit encore aujourd'hui. 

2 J . Apres qu'il fut sorti de ce lieu, il dressa sa tente au-deta de la tour du 
troupeau. 

22. Et lorsqu'if demeurait en ce lieu-la, Ruben dorm it avec Bala, qui 
eta it fern me de son pere ; et cette action ne put lui etre cachee. Or Jacob avait 
douze ftls. 

23. Les fils de Lia etaient : Ruben. Tame de tous : Simeon, Levi, 
Issachar et Zabulon . 

24. Les fllsde Rachel sow Joseph et Benjamin ; 



204 s5, Li fieu de Bala, servento de Racheu : Dan e Ndutali. 

26. Li fieu de Zelfa, servento de Lia : Gad e Aser. Ves-aqui ii 
fieu de Jacob, que ie nasqueron en Sirio, dins la Mesoupou- 

tamio. 

27. Vengue pereu Jacob vers Isa soun paire, en Mambre, 
cieuta dWrbe, qu'aco *s Ebroun ounte castejeron Abraham e 

Isa. 

28. E fugueron coumpli li jour dlsa a cent-vuetanto an. 

29. Blesi per Tage, eu mourigue ; viei, coumoula de jour, 
fugue apoundu a soun popie ; e renseveligueron Esau e Jacob 
si fieu. 



CHAPITRE XXXYI 



Denoumbramen dis enfant cCEsau* 

1 . Veici li generactoun d'Esaii, qu'es lou meme qu' Edoum. 

2. Esau prengue femo dintre li fiho de Canaan : Ada, fiho 
d'Eloun Eten, e Oulibania, Alio d'Ana, qu'ero la fiho de 
Sebeoun d'Eva, 

3. E Basernat pereu, la fiho dlsmael, sorre de Nabaiot. 

4. Ada enfante Elifas; Basernat engendre RahueL 

5. Oulibama engendre Jehus, Iheloun e Coure. Es li fieu 
d'Esau que id nasqueron en terro de Canaan. 

6. Esau prengue si femo e si fieu e si fiho erne touto amo de 
soun oustau, e soun vieure e soun bestiari e tout co que poudi€ 
ave dins la terro de Canaan, e s'enane dins un pals autre e 
s'aliunche de Jacob soun fraire. 

25. Les flls de Bala, servante de Rachel, Dan et Nepthali ; 

26. Les fils de Zelpha, servante de Lia, Gad et Aser. Ce sent la les fils de 
Jacob , qu*il eut en Mesopotamie , qui est en Syrie . 

27. Jacob vint ensuite trouver Isaac, son pere, en laplaine de Mambre, a 
la ville d\Arbe\ appelee depttis Hebron, ou Abraham et Isaac avaient 
demeure comme etrangers, 

28 . Isaac avait alors cent quatre-vingts ans accomplis. 

29. Et son grand age Tayant reduit en defaillance, i! mourut. II fut joint a 
son peuple, etant fort vieux et parvenu a la plenitude de ses jours ; et ses 
enfants Esau et Jacob Fensevelirent. 



a5. Filii Balas ancilte Rachelis : Dan et NephthalL 205 

26. Filii Zelphas ancillae Liae : Gad et Aser : hi sunt filii Jacob, 
qui nati sunt ei in Mesopotamia Syria*. 

27. Venit etiam ad Isaac patrem suum in Marobre, civitatem 
Arbee, haec est Hebron ; in qua peregrinatus est Abraham et 
Isaac. 

28. Et compieti sunt dies Isaac centum octoginta annoram; 

29. Consumptusque a?tate mortuus est; et appositus est 
populo suo senex et plenus dicrum ; et sepelierunt eum Esau et 
Jacob filii sui. 



CAPUT XXXVI 

1. Has sunt autem genera tianes Esau, ipse est Edom. 

2. Esau accepit uxores defiliabus Chanaan : Ada filiam Elon 
Hethaei, et Oolibama filiam Anse filiee Sebeon Hevzei ; 

3. Basemath quoque filiam Ismael, sororem Nabaioth. 

4. Peperit autem Ada, Eliphaz ; Basemath genuit Rahuel. 

5. Oolibama genuit Jehus et Ihelon et Gore. Hi filii Esau qui 
nati sunt ei in terra Chanaan. 

6. Tulit autem Esau uxores suas et filios et filias, et omnem 
animam domus sua?, et substantial^ etpecora, etcuncta qua? 
habere poterat in terra Chanaan; etabiit in alteram regionem, 
recessitque a fratre suo Jacob. 



CHAPITRE XXXVI 

1 . Voici le denombrement des enfants d'Esaii, appele aussi Edom. 

2. Esau epousa des femmes d'entre Ies filles de Chanaan : Ada filie 
d Elon, Heteen, et Oolibama, filie d' Ana, qui eutitfille de Sebeon, Heveen 

3. II epousa aussi Basemath, filie de Ismael et socurde Nabajoth, 

4. Ada enfanta Eliphas, Basemath nit mere de Rahuel. 

5. Oolibama eut pour fils Jehus, Ihelno et Core. Ce sont la Ies fils 
d Esau, qui Iui naquirent au pays de Chanaan. 

6. Or Esau prit ses femmes, ses fils, ses titles, et toutes Ies personnes de 
sa maison, son bien, ses bestiaux, et tout ce qull possedait en la terre de 
Chanaan . s 'en alia en un autre pays, et se retira d 'avec son frere Jacob 
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poudie plus nourri la terro ounte castejavon, de tant d'escabot 
qu'avien. 

8. Esau (km meme qu'Edoum) abite Iou mount Seir. 

9. E veici li generacioun d'Esau, paire d'Edoum, susla moun- 
tagno de Seir. 

10. Eico 's lou noum de sis enfant : ELifas, fieu d'Ada, femo 
d'Esau, c Rahuel, fieu de BasemaL qu'ero mai sa moute. 

tk Li fieu d'Elifas fugueron : Teman, Oumar, Sefd, Gatam 
erne Cenez. 

12, Tanna, qu'ero la mestresso d'EIifas, lieu d'Esau, 1 eufante 
Amalec : aco *s II fieu d'Ada, mouie d'Esau. 

i3. Mat li fieu de Rahuel, Nahat e Zara, Sanmae Meza, ac6 
'3 li fi£u de Basemat, mouie d'Esau, 

14. Aqut-sti eron li fieu d'Oulihama, fiho d'Ana, fiho de 
Sebeoun, e mouie d'Esau, que i' engendre Jehus e Iheloun e 
Goure. 

i5. Veici li cap-d'oustau dins li fieu d'Esati : li fieu d*EHfas, 
einat d'Esau, Teman, Oumar, Sefo, Cenesr, 

16. Coure, Gatam e Amalec. Es 11 fieu d'EIifas en terro 
d'Edoum e li felen d'Ada. 

17. Veici li cap-d'oustau, fieu de Rahuel, fieu d'Esau : Nahat, 
Zara, Sanma, Mesa, Es li fieu de Rahuel en terro d'Edoum, li 
felen de Basemat, femo d'Esau. 

18. Veici li cap-d'oustau fieii d'Oulibaxna, femo d'Esau : 
Jehus, Iheloun, Coure. Es li fum d'Oulibama, fiho d' Ana, mouie 
d'Esau. 



7= Car, comme ilsetaient extrernement riches, ils ne pouvaientdemeu- 
rer ensemble, et la terre ou Hs etaient comme etrangers ne pouvait Ies 
contenir, a cause de la multitude de leurs troupeaux . 

8. Esau appele attssi Edom. habita sur la montagne de Seir. 

9 . Et il fut le pere des Idumeens . qui habitaiertt sur la montagne de Seir . 
10\ Voici Ies noms de ses enfants. EHphas fut fils d'Ada, femme d'Esau, 

et Rahuel Fils de Basemath, qui fut attsst sa femme . 

1 1 . Les Fils d'Eliphas/Hrem Theman. Omar, Sepho, Gatham et Cenez. 

I2rEliphas. Fils d'Esau. avait encore Line femme nominee Thamna, qui 
Iui enfanta Amalech. Ce sont la les petits-fils d'Ada, femme d'Esau. 



7. Divites cnim erant valde, et simul habttare non poterant ; 207 
necsuslinebat eos terra peregrinationis eorum prse multitudine 
gregum. 

8. Habitavitque Esau in monte Seir, ipse est Edom. 

9. Hae autem sunt generationes Esati patris Edom in monte 
Seir, 

10. Et haec riomina filiorum ejus : Eliphaz Alius Ada uxoris 
Esau ; Rahuel quoque films Basemath uxoris ejus. 

11. Fueruntquc Eliphaz filii: Themah, Omar, Sepho, et 
Gatham, etGenez. 

13. Eratautem Thamna, concubina Eliphaz filii Esau ; qua? 
peperit ei Amalech. Hi sunt filii Ada uxoris Esau. 

i3. Filii autem Rahuel : Nahath et Zara, Samma et Meza : hi 
filii Basemath uxoris Esau. 

i4- Isti quoque erant filii Oolibama filia? Ame filiaa Sebeon, 
uxoris Esau, quos genu it ei Jehus et Ihelon et Core. 

i5. Hi duces filiorum Esau: Filii Eliphaz primogeniti Esau ; 
dux Theman, dux Omar, dux Sepho, dux Cenez, 

16. Dux Gore, dux Gatham, dux Amalech. Hi filii Eliphaz in 
terra Edom, et hi filii Ada. 

17. Hi quoque filii Rahuel filii Esau : dux Nahath, dux Zara, 
dux Samma,. dux Meza. Hi autem duces Rahuel in terra Edom : 
isti filii Basemath uxoris Esau. 

18. Hi autem filii Oolibama uxoris Esau: dux Jehus, dux 
Ihelon, dux Core : hi "duces Oolibama filise Ante, uxoris Esau, 

( 13. Les fib de Kahueljurent Nahath, Zara, Samma et Meza. Ce sont la 
les petits-fils de Basemath, femme d'Esaii. 

14. Jehus, Ihelon et Core Jurent fils d'Oolibama, femme d'Esau Elle 
etait fille d Ana, et Ana fille de Sebeon. 

15. Les princes d'entre les enfants d'Esau/wmir les fiis d'EIiphas les 
tils aine d Esau ; le prince Theman, le prince Omar, le prince Sepho Ie 
prince Genez, r r » 

1 6 Le prince Core, le prince Gathan, Ie prince Amalech. Ce sont la les 
petits-fils d Ehphas quietaient dans le pays d'Edom, et les petits-fils d'Ada 

17 LesenfantsdeRahueLftIsd'Esaii,^r^IeprinceNahath, leprince 
Zara, e prince Samma, le prince Meza. Ce sont la les princes sortis de 
Rahuel, au pays d'Edom, et ce sont les petits-fils de Basemath, femme 
a Esau. 

1 8. Les fils d'Ocdibama, femme VEsau Jurent Ie prince Jehus, Ie prince 
ihelon, Ie prince Core. Ce sont la les princes sortis d'OoIibama fille d'Ana 
et femme d'Esaii. 



208 ig. Aquesti soun Mu d'Esau e aqueli si cap-d'oustau. £u- 
meme, aco *s Edoum. 

20. Aquesti soun fieu de Seir, Ourrieu, abitaire de la terro : 
Lou tan, Soubal, Sebeoun e Ana, 

ai. Disoun, Eser eme Disan. Soun li cap-d'oustau Ourrieii, 
fieu de SeXr, en terro d'Edoum. 

22. Fugueron li fieu de Loutan : Ori e Eman. Loutan avie'no 

sorre, Tanna. 

2 3. Aquesti soun fieu de Soubal : Alvan, e Manahat, EbaL 

Sefo e Ounam. 

24. Aquesti, fieu de Sebeoun: Aiae Ana. Es Ana qu'audesert 
trouve- lis aigo caudo, quand gardavo lis ase de Sebeoun soun 

paire* 

26. Ague per fieu Disoun e per fiho Oulibama. 

26. Aquesti soun fieu de Disoun : Andam e Eseban e Jetraui 

e Karan. 

27. Aquesti, fieu d'Eser : Baiaan, Zavan e Acan. 

28. Disan ague per fieu Us e Aram. 

29. Veici ii cap dis Ourrieu : Loutan, Soubal, Sebeoun, Ana, 
3o! Disoun, Eser eme Disan. Aco *s li cap-d'oustau Ourrieu 

que doumineron en Seir. 

3 1 . Mai li rei que regneron dins la terro d'Edoum , avans que 
ii fieu d'Israel aguesson un rei, fugueron aquesti : 

3a, Bela, fieu de Beor, que sa vilo ero Denaba. 

33. Quand Bela fugue mort, regne Joubab, fieu de Zara, de 
Bousra. 



19. Voila done talis les fils d'Esau, appete aussi Edom, et ceux d'entre 
eux qui ont ete princes. 

20. Les fils de Seir, Horreen, qui habitaient alors ce pays-la, sont Lotan, 

SobaK Sebeon et Ana, j 

2 1 . Dison, Eseret Disan. Ce sont la les pnnces horreens fils de Seir, dans 

le pavsd'Edom, 

22. Les fils de Lotan furent Hon et Heman, et ee Lotau avait une sceur 

nominee Thamna, , , «. 1. ^ 

v* Les fils de Sobal furent Alvan, Manahat, Ebal, Sepho et Onan. 
^4 Les fils de Sebeon^r^r Aia et Ana, C'est cet Ana qui trouva des 

eaux ehaudes dans la solitude, lorsqu'il conduisait les anes de Sebeon son 

pere, 



19. Isti sunt filii Esau, et hi duces eorum ; ipse est Edom. 209 

20. Isti sunt filii Seir Horrsei, habitatores terras r Lotan, et 
Sobal, et Sebeon, et Ana. 

2 1 . Et Dison, et Eser, et Disan. Hi duces Horrsei, filii Seir in 
terra Edom. 

22. Facti sunt autem filti Lotan : Hon et Heman ; erat autem 
soror Lotan, Thamna. 

23. Et isti filii Sobal : Alvan et Manahat et Ebal, et Sepho et 
Onam. 

a4. Et hi filii Sebeon : Aia et Ana. Iste est Ana qui invenit 
aquas calidas in solitudine, cum pasceret asinos Sebeon patris 
s«i ; 

s5. Habuitque filium Dison, et filiam Oolibama. 

26. Et isti filii Dison : Hamdan, et Eseban, et Jethram, et 
Charan. 

27. Hi quoque filii Eser : Balaan, et Zavan* et Aean. 

28. Habuit autem filios Disan : Hus, et Aram. 

39. Hi duces Horraeorum : dux Lotan, dux Sobal. dux Sebeon 
dux Ana, 

3o. Dux Dison, dux Eser, dux Disan. Isti duces Honrasorum 
qui imperaverunt in terra Seir. 

3i. Reges autem qui regnaverunt in terra Edom antequam 
haberent regem filii Israel, fuerunt hi : 

32. Bela filius Beor, nomenqueurbis ejus Denaba. 

33. Mortuus est autem Bela, et regnavit pro eo Jobab filius 
ZarrcdeBosra. 



25. II eut un fiis nomme Dison, et une fille nominee Oolibama. 

26. Les fils de Dison fitrent Hamdan, Eseban, Jethram et Charan. 

27. Les fils d'Eser furent Balaan, Zavan et Acan. 

28. Les fils de Disw furent Hus et Aram. 

29. Les princes des Horreens./w/wrf ceux qui suivent ; Ie prince Latan, Ie 
prince Sobal, le prince S6beon, le prince Ana, 

30. Le prince Dison, le prince Eser, le prince Disan. Ce sent la les 
princes des Horreens qui commanderent dans le pays de Seir. 

3 1 . Les rois qui regnereni au pays d'Edom avant que les enfants d* Israel 
eussent un roi, furent ceux-ci : 

32. Bela, fils de Beor, et sa ville s'appelait Denaba. 

33 . Bela etant mort, Jobab, fils de Zara de Bosra, regna en sa place 



210 34- Quand fugue mort Joubab, a sa placo regno Usam, de la 
terro di Teman. 

35. Aqueu mort, a sa placo regne Adad, fieu de Badad, que 
pique susMadian, dins lou pais de Mouab. Lou noum de sa vilo 

ero Avit. 

36. Quand fugue mort Adad, a sa placo regne Semla de Mas- 

reca. 

37. Aqueu mort, a sa placo regno Saul, d6u rieu de Rou- 

houbot. 

38. E quand aqueu defunte, sucedigue au regne Balanan, 

fieu d'Acoubor. 

39. Aquest mort a soun tour, regne per cu Adar, que sa vilo 
ero Fau. Sa mouie, apelado Metabel, ero la fiho de Matred, fiho 

de Mezaab. 

40. Ves-aqui douncli noum di cap-d'oustau d'Esaii, dintrcsi 
parentelo e si lid e si noum : Tanna, Alva, Jetet, 

4i. Qulibarna, Ela, Finoun, 

4s. Genez, Teman, Mabsar, 

43. E Magdiel e Iram : aco 's li rnajourau d'Edoum, abitant 
dins la terro de soun em peri sieu, car es Esau" eu-meme lou 
paire dis Idumieu. 



CHAPITRE XXXVII 

Lou pfehot Jouse vendu per sijraire, 

1 . Abite dounc Jacob en terro de Canaan — ountc avie trafica 
soun paire. 

34. Apres la mort de Jobah, Husan. qui etaii du pays des themanites, lui 
succeda au rovaume. 

35 . Ceiui-ci etant mort, Adad. fits de Badad, regna apres lui. Ce tut lui 
qui defit les Madianites au pays de Moab. Sa vilte s'appelait Avith. 

36. Adad etant mort, Semla, qui etaitde Masreca, lui succeda au royaume, 

37. Apres la mort de Semla. Saul, qui etait des environs du fleuve de 
Rohoboth. regna en sa place, 

38. Saiil elant mort, Balanan, fils d'Achobor. lui succeda au rovaume, 

39. Apres la mort de Balanan, Adar regna en sa place. Sa ville s'appelait 



34. Cumque morluus esset Jobab, regnavit pro eo Husam de 211 
terra Themanorum. 

35. Hoc quoque mortuo, regnavit pro co Adad Alius Badad, 
qui percussit Madian in regione Moab ; ct nomen urbis ejus 
Avith. 

36. Cumque morluus esset Adad, regnavit pro eo Semla de 
Masreca. 

37. Hocquoque mortuo regnavit pro eo Said de fluvio Roho- 
both. 

38. Cumque et hicobiisset, successit in regnum Balanan filius 
Achobor, 

39. Isto quoque mortuo, regnavit pro co Adar, nomenque 
urbis ejus Phau ; el appellabatur uxor ejus Meetabel, filia Matred 
Him ftlezaab. 

40. Haec ergo nomina ducurn Esau in eognationibus, et locis, 
et vocabulis suis : dux Thamna, dux Alva , dux Jetheth, 

4k DuxOolibama, dux Ela, dux Phinon, 

42. Dux Cenez, dux Theman, dux M'absar, 

43. Dux Magdiel, dux Hiram : hi duces Mom habitants in 
terra imperii sui, ipse est Esau pater Idumajorum. 



CAPUT XXXVII 

1 Habitavit aulem Jacob in terra Chanaan, in qua pater suus 
peregrinatus est, 

Phau, et sa femme se nommait Meetabel, fille de Matred, qui etait fille de 
Mezaab. 

40. Les noms des princes sortis d'Esati, selon leurs families, les lieux de 
ieur demeure, et les peuples qui en ont ete nommes, Jurentceux-ci : le prince 
Thamna , le prince Alva, le prince Jetheth, 

4 L Le prince Oolibama, le prince Ela, le prince Phinon, 

42. Le prince Cenez , le prince Theman , le prince Mabsar , 

43. Le prince Magdied et le prince Hiran. Ce sont la les princes sortis 
d'Edom , qui ont habite dans les terres.de son empire. C'estcetEdom, appele 
aussi Esau qui tut le pere des Idumeens. 

CHAPITRE XXXVII 

i. Jacob demeura dans le pays de Chanaan, oil "son pere avait 6te 
com me etranger. 



^12 2. E soim ac6 si generacioun. J6use, coume ero dins si sege 

an gardavoFavc 'me si fraire; ero encaro un enfant Eu ero 
em£ It neu de Bala e de Zelfa, li femo de soun paire ; e acusesi 
fraire, aupres de soun paire, d'un crime proun laid. 

3 Israel amavo Jouse subre tout! si fieu, per-co-que lavre 
agu dins soun viciounge. e ie fagufe 'no jargo de coulour foigar- 

rado. 

4 Mai si fraire, vesent qu ero ama de soun paire — mai que 
touti si lieu, lou prengueron en iro e ie poudicn plus paria 
amistadousamen. , ., 

5 S'endevengue tarnben qu eu counte a si fraire co qu avie 
vist per sounge : go que fugue fencauao d'uno ahiranco encaro 

piro. , , 

G. E ie digue : « Escoutas lou sounge qu'ai vist. 
7 " Cresieu que ligavian de manado dins lou champ e que ma 
manado s'aubouravo, coume drecfeo, e que li vostre, de ma- 
nado, eron tonti a Tentour qu'adouravon la mieuno. » 

8 Si fraire ie respoundegueron : « Es-ti que saries noste rei > 
o qu* saren soumes a ta puissance? » Aquel afaire de sounge e 
di prepaus que tf en verigue - servigue d'alimen a 1'envejo e a 

l'ddi. . , . r, * rt 

q Vegue pereu un autre sounge, que counte a si iraire 

coume eico : « Ai vist per sounge, coume lou souleu e la luno 
— e vounge estello que m'adouravon. » 

io Coume aco — Favi6 redi a soun paire e a si fraire, soun 
paire lou charpe, ie disent : « Que pdu signilica lou sounge 
qu'as vist? leu e ta maire, eme ti fraire, sian-ti per t adourasus 
terro ? v> 

-> Et voici ce qui regarde sa famine. Joseph, age de seize ans, et n'etant 
encore qu'un enfant, conduisit ie troupeau de son pare avec ses feres, et u 
Svec les enfant de Bala, et de Zelpha, femmes de son pere. 11 accusa 
alors ses f reres de vant son pere d'un crime enorme . 

3 I S aimait Jose^ plus que tous ses autres enfants parce qu il 
Tavart eu etant deja vieux, et il lui avait fait faire une robe de plusieurs 

COUl Tsesfreres,vovantdonc que leur pere Paamait plus que tous ses autres 
enfants, le haissaient et ne pouvaient lui parier avec douceur 

5 . 11 arri va aussi que Joseph rapporta a ses freres un songe qu il avait cu, 
qui fut encore la semence d'une plus grande haine ; 



2. Et has sunt generations ejus. Joseph cum sedecim esset 213 
annorum, pascebat gregem cum fratribus suis adhuc puer ; et 

erat cum filiis Balae et Zelphse, uxorum patris sui ; accusaritque 
fratres suos apud pat rem crimine pessimo. 

3, Israel autem diligebat Joseph super omnes filios suos, eo 
quod In senectute genuisset eum ; fecitque ei tunicam polymi- 
tam. 

4- Videntes autem fratres ejus quod a patre plus cunctis 
filiis amaretur, oderant eum, nee poterant ei quidquam paciflce 
loqui. 

5. Accidit quoque ut \isum somnium referret fratribus suis ; 
quae causa majoris odii semmarium fuit. 

6. Dixitque ad eos ; Audite somnium meum quod vidi : 

7. Putabam nos Hgare manipulos in agro.et quasi consurgere 
manipulum meum, et stare, vestrosque manipulos circumstantes 
adorare manipulum meum. 

8. Responderunt fratres ejus : Numquid rex noster eris ? aut 
subjiciemur ditioni tua* 9 Haec ergo causa sorimiorum atque 
sermonum, invidiaa et odii fomitem ministravih 

9. Aliud quoque vidit somnium, quod narrans fratribus, ait : 
Vidi per somnium quasi solem, et lunam, et stellas undecim 
adorare me. 

10. Quod cum patri suo, et fratribus retulisset, increpavit 
eum pater suus, et dixit : Quid sibi vult hoc somnium quod 
vidisti? Num ego et mater tua, et fratres tui adorabimus ie super 
terram ? 



6, Car i 1 leur dit : Ecoutez ie songe que f ai en . 

Ulme semblait queje iiais avec vasts des gerbes dans ie champ ; que 
ma gerbe se leva et se tint debout, et que ies votresjtant autour de la 
mienne, I'adoraient, 

• 8, Ses freres lui repondirent : Est-ce que vous serez notre roi, et que 
nous serons soumis a voire puissance ? Ces songes et ces entretiens allume- 
rent done encore davantage Tenvie et la haine qu'ils avaient contre kn\ 

9. H eut encore un autre songe, qu'il raconta a ses freres, en leur disant ; 
/' ai cru voir en songe que le soleil et la lune et onze etoiles m'adoraient. 

1 ^ Lorsqu ' il eut rapporte ce songe a son pere et a ses freres , son pere lui 
en fit reprimande, et lui dit : Que voudrait dire ce songe que vous avez vu ? 
Est-ce que votre mere, vos freres et moi nous vous adorerons sur la terre ? 



214 in Tamben si fraire fcron jalous ; mm soun. paire amudi 

eoussiravo la causo. 

13. E veici que si fraire, un cop que pasfcurgavon li troupeu 
de soun paire eilalin en Sikem, 

i3, Israel ie digue : « Ti fraire paisson li fedo eilalin en 
Sikem ; vene, que te ie mandarau » £u respoundegue : 

i£. « Sieu lest. » — u Yai, lou paire digue, e vegues se tout 
vai ben, au regard de ti fraire e clou besti&ri. E saches-m'a dire 
co que se passo. » Manda d'Ebroun avau, en Sikem se gandigue. 

i5. E un ome lou trouve que barrulavo per lou champ e ie 
demande co que cercavo. 

iG. — « Gerque mi fraire, respoundegue, ensigno-me mounte 
pasturgon* » 

17, E Tome ie fague : « Se soun enana d'aquest rode. Lis ai 
entendu que disien : « Anen en Doutain. Jouse gagne dounc 
vers si fraire e li trouve en Doutain. 

iS. Aquesti lou vesent de liuen, avaus qu'arribesse vers eli, 
ie vengue I'ideio de lou tua. 

iq. Eentre eli se disien : « Veici lou sounjadou que veil. 

30. Venes. tuen-lou e meten-km dins la citerno vieio. Uno 
marrido besti, diren, l'a devouri : e aco i* aprendra en que ser- 
von si sounge. a 

3i. Mai en ausent aco, Ruben fasie co que poudie per lou ie 
tira di man e disie : 



1 L Ainsi ses freres etaient transported d'envie centre lui ; mais le pere 
considerait tout ceci avee attention etdans le silence, 

1 2, II arriva alors que les freres de Joseph s'arreterent a Sichem. ou ils 
faisaient paitre les troupeaux de leur pere. 

13, Et Israel dit a Joseph : Vosjreres font paitre nos brebis dans le pays 
de Sichem. Venez done, etje vous enverrai vers eiix. 

14, > suis toutpret. lui dit Joseph. Jacob ajouta : Allez, et voyez si ms 
freres se portent bien, et si les trottpe-aux stmt en bon etat. et vous me 
rupporterez ce qui se passe. Ayant done ete envoye de la valtee d'Hetiron. il 
vim a Siehem ; 

15, Et un homme. P ayant trouve errant dans un champ, lui demanda ce 

qu'ilcherchait. 

1 6, II lui repondtt : Je cherche men freres, Je vous prie de me dire ou ds 
font paitre leurs troupeaux. 



ii. Invidebant ei igitur fratres sui ; pater vero rem tacitus 215 
considerabat. 

12. Cumque fratres illius in pascendis gregibus patris mora- 
rentur in Sichem, 

i3. Dixit ad eum Israel ; Fratres tui pascunt oves in Sichirnis ; 
veni, mittam te ad eos. Quo respondente, 

t4. Prasto sum, ait ei : Vade, et vide si cuncta prospera sint 
erga fratres tuos, et pecora ; et renuntia mini quid agatur. 
Missus de valle Hebron, venit in Sichem ; 

?5. Invenitque eum vir errantem in agro, etinterrogavit quid 
qusereret 

16. Atille respondit; Fratres meos quaero, indica mihi ubi 
pascant greges. 

17. Dixitqueei vir : Recesserunt de loco isto ; audivi autem 
eos dicentes : Eamus in Dothain. Perrexit ergo Joseph post 
fratres suos, et invenit eos in Dothain. 

18. Qui cum Yidissent eum procul, antequam accederetad 
eos, cogitaverunt ilium occidere : 

19. Et mutuo loquebantur : Ecce somniator venit ; 

20. Venite, occidamus eum, et mittamus in cisternam veterem, 
dicemusque : Fera pessima devoravit eum ; et tunc apparebit 
quid illi prosint somnia sua. 

21. Audiens autem hoc Ruben, nitebatur liberare eum de 
manibus eorum > et dicebat : 



17, Cet homme lui repondit : Ils se sont retires de ce lieu, etfai entendu 
qu'ils se disaient : Allans vers Dothain. Joseph alia done apres ses fibres, et 
ii Ies trouva dans la plaine de Dothain, 

18, Lorsqu'ils Teurent apercu de lorn, avant quMI se fut approche d'eux, 
ils resolurent dele tuer. 

19, Et ils se disaient ] *un a P autre : Void notre songeur qui vient, 

^ 20. Allons, tuons-le, et le jetons dans cette vieitte dterne . NouSdirons 
quune bete sauvdge Va devore, et apres ceta on verm a quoi ses songes lui 
auront servi. 

2 1 . Ruben, les ayant entendus parler ainsi. tachait de lefirerd'entre leurs 
mains, et illeurdisait : 



216 *a. « IeteY«spas la vido e i* escampes pas soun sang; mai 
iitas-lou dins la citerno qu'es aqui dins lou desert — e vdstt 
man, gardas-lei mnoucexrtGi » Acq disie, voulent lou derraba 
de si man e lou rendre a soun paire. 

a3. Dounc, entre que fugue arriha vers si fraire, ie quiteron 
sa longo j&rgo, de contour bigarrado ; 

24. E lou metegueron dins la citerno vicio, ounte i* avie ges 

d'aigo. % t 

»5. E corane asseta manjavon soun pan, eli vegueron venide 
bigatie ismaelito, que yemen de Galaad, pourtant sus si cameu 
dsucoumaU deperesino, eme d'ambre per 1'Egito. 

26. Adoimc Juda vengue a si fraire : « De que nous servira 
de tua. noste fraire e d'escoundre soun sang 5 

27. Vau mieus lou vendre is Ismaelito e noun embruti nosti 
man : cares noste fraire e es nosto car. « Li fraire supligueron 
ir-n-atjneli paraulo. 

3 g. K m* acd quand passeron li negouclant Madianito, lou 
sourtigueron de la citerno e, per vint peco d'argent, lou vende- 
gueron is Ismaelito que renmenexon en Egito. 

29. Ede-retour a la citerno, Ruben trouve plus renfant. ^ 

30. E, si viesti estrassa, se gandissent vers si fraire : « L'en- 
fant, dis, pareis pas, e ieu ounte fau que vague? » 

3r. Prengueron dounc sa iargo e dins lou sang d'un cabnt, 

qu'avien tua, la tegnegueron ; ^ 

3 3 . E la manderon pourta au paire, per de gent que 16 digue- 
lon : « Aven atrouva aco ; regardo s'es noun la jargo de toun 
fieu. » 



22. Ne le tuez point, et ne repandez point son sang : mais jetez-le dans 
cette~citerne qui est dans le deserU et conservez vos mains pures. II disait 
ceci dans ie dessein de le tirer de leurs mams, et de le rendre a son pere ; 

23. Aussitdt done que Joseph fut arrive pres de ses treres, ils lui dterent 
sa robe de plusieurs couleurs, qui le couvrak jusqu'en bas, 

24 Et ils Ie jeterent dans cette vieille citerne, qui etait sans eau . 

V S'etant ensuite assis pour manger,ils virent des Ismaelites qui pas- 
saient ,* et qui, venant de Galaad, portaient sur leurs chameaux des parfums, 
de la lisine et de la mvrrhe , et s'en allaient en Egypte . 

26, Alors Juda dit'a ses freres : Que nous servira d' avoir me notrejrere. 
et d* avoir cache samort ? r 

27. // vaut mieux le vendre a ces Ismaelites, et ne point somller nos 



3 2. Non interficiatis animam ejus, nee effundatis sanguinem ; 217 
sed projicite eum in cisternam banc, quae est in solitadine, 
manusque vesiras servate innoxias. Hoc autem dicebat, volens 
eripere eum de manibus eorum* et reddere pat*i sua. 

a5. Confestini igilur ut pervenit ad fratres sues, nudaverait 
eum tunica talari, et polymita ; 

a£. Miseruntque eum in cisternam veterem, qua; nan habebat 
aquam. 

a5. Et sedentes ut comederent panem, viderunt Israaelitas ■ 
viatores venire de Galaad, et camelos eorum portantes aroma ta, 
et resinam, et staoten, in .^Egyptum. 

26. Dixit ergo Judas fratribus suis : Quid nobis prodest si 
occiderimus fratrem nostrum, et celaverimus sanguinem 
ipsius ? 

27. Melius est ut venundetur Ismaelitis, et manus nostra? non 
polluantur ; frater enim, et caro nostra est. Acquieverunt fratres 
sermonibus illius. 

a8. Et prsetereuntibus Madianitis negotiafcoribus, extrahentes 
eum de cisterna, vendiderunt eum i&maelitis, viginti argenteis, 
qui duxerunt eum in yEgyptum. 

a 9. Reversusque Ruben ad cisternam, non inrenit puerum; 

3o. Et scissis vestibus pergens ad fratres suo^ ait ; Puer non 
comparet, et ego quo ibo ? 

3i. Tuleruntautem tunicam ejus, etin sanguine hoedi, quem 
occiderant, tinxerunt, 

3a. Mittentes qui ferrent ad patrero, et dicerent r Hanc mve- 
nimus : vide utrum tunica filii tui sit, an non. 

mains : car U est notre frere et notre chair, Ses freres conseniirent a ce 
qu'ildisait, 

28. L'ayant done tire de la citerne, et voyant ces marehands madianites 
qui passaient, ils Ie vendirent vingt pieces d'argent aux Isma&ites, qui le 
menerent en Egypte, 

29. Ruben , etant retourne a la citeme, et n'y ayant point trouve Penfant, 

30. Dechira ses vetements, et vint dire a ses freres. V enfant neparait 
plus, et que deviendrais-je ? 

3 1 . Apres cela Us prirent la robe de Joseph, et, l'ayant trempee dans Ie 
sang d'un chevreau qu'ils avaient tue, 

32. Ils I'envoya a son pere, lui faisant dire par ceux qui la lui portaient : 
Void une robe que nous avons trouvee .; voyez si e'est cetle de votrefils, oit 
non. 



218 33. Lou paire la recouneigue : « Es, dis, la jargo de moun 
fieu, uno marrido besti l*a manja, un bestiari a devouri Jouse ! » 

34. E, si viesti estrassa, cargue, eu, un cilice plourant soun 
fieu long-tems, long-terns. 

35. E toutt sis enfant s'estent acampa vers soun paire, per 
enleni sa doulour, vougue ges recaupre de counsoulacioun e 
digue : « Descendrai vers moun fieu, dins la toumbo, en plou- 
rant ! » E d6u terns que, pecaire, eu se descounsoulavo, 

36. Li Madianito vendegueron Jouse dins TEgito a Putifar, 
enuqne de Faraoun, mestre di soudard. 



CHAP1TRE XXXVIII 

L'afaire de Juda erne Tamar sa noro. 

r. Peraqui d'aqueu terns Juda descendegue dou pai's de si 
fraire e ane vers un ome de la vilo d'Oudoulam, que ie disien 

Irani. 

a. Eaqui vegue la fiho d'un ome Gananen, que soun noum 
ero Sue : e Taguent espousado, ague afaire a-n-elo 

.3. Que counceupe e ague *n fieu que Tapele dou noum de 

Her. 

4. Aguent tourna councebre, noume soun nouveu-na Ounan. 

5. N'enfante mai un tresen, -qu'elo apele Sela. Aqueu nascu, 
n'ague plus ges. 

6. Juda doune per femo a soun fieu einat Her uno que ie 

disien lamar. 



33. Le pere T Tayant reconnu, dit ; c'est la robe de man fits ; une bete 
cruelle Va devore, une bete a devore Joseph / 

34. Et ayant dechire ses vetements, il se couvrit d'un cilice, pleurant son 
filsfortlongt-temps. 

35. Mors tous ses enfants s'assemblerent, pourtacherde soulager leur 
dans sa douleur ; mais il ne voulut paint recevoir de consolation, et il leur 
dit : Jepleurerai toujours jusqiC a ce queje descende avec monfils aufondde 
la terre, Ainsi il continue toujours de pleurer. 

36. Cependant Ies Madianites vendirent Joseph en Egypte a Putiphar. 
eumique de Pharaon, et general des ses troupes. 



33. Quam cum agnovisset pater, ait : Tunica filii mei est, 219 
fera pessima comedit eum, bestia devoravit Joseph. 

34- Scissisquevestibus, indutus est cilicto, lugens filium suum 
mulfco tempore. 

35. Congregatis autem cunctis liberis ejus ut lenirent 
dolorem patris, noluit consolationem accipere, sedait : Descen- 
dam ad filium meum lugens In infernum. Et illo perseverante 
in fletu, 

36. Madianitae vendiderunt Joseph in JEgypto Puttphari eunu- 
cho Pharaonis magistro militum. 



CAPUT XXXVIII 



1. Eodem tempore descendens Judas a fratribus suis, divertit 
ad virmn Odollamitem, nomine Hiram. 

2. Viditque ibt filiam hominis Chanansei, vocabulo Sue, et 
accepta uxore, ingressus est ad earn. 

3. Quae concepit, et peperit filium, et vocavit nomen ejus 
Her. 

4. Rursumque concepto foetu, natum filium vocavit Onari. 

5. Tertium quoque peperit, quern appellavil Sela ; quo 
nato, parere ultra cessavit. 

^ G. Dedit autem Judas uxorem prirnogenito suo Her, nomine 
Tharnar. 



CHAPITRE XXXVIII 

1 . En ce meme temps, Juda quitta ses freres. et virit chez un homme 
d'OdoIla, qui s'appelait Hiras. 

2. Et ayant vu en ce lieu ia fille d'un homme chananeeh, nomme Sue, il 
I'epousa, et vecut avec elie. 

3. Elle concut ensutte* et elle enfanta un fils, qui se nomma Her; 

4. Ayant concut une seconde fois, elle eut encore un fils qu'elle nomma 
Onan. 

5. Et elle en enfanta encore un troisieme, qu'elle nomma Sela. apres 
leouel elle eessa d'ayoir des enfants. 

6. Juda fit epouser a Her, son tils ame. une j ilk nommee Thamar. 



220 7* A «l uel H ^» Veinal de Juda ' fn %* h damans Dieu un gusas — 
e lou Segnour Ion fague mouri, 

8. E'm'acoi' a Juda que digue a soun fieu Ounau: « Prene la 
moui£ de toun fraire e fagues souco em'elo, per que toun 
fraire ague un rejit. » 

9. Mai aqueste, sachent que lis enfant sarien pas sieu > quaud 
anavo trou>a la veuso de souix fraire, fasie $0 que fau pas, 
trahissent la nature, de p6u qu'au noum de soun fraire ie nas- 
quesse de pichot. 

10. E per aco-d'aqui Dieu id pique dessus, au raport de la 

causo detestable que fasie. 

11. Adounc Juda digue a Tamar sa noro : aResto veusoa 
Toustau de toun paire, d'aqui-que creisse moun iieu Sela. » 
Car cregnie que mouriguesse, aquiu, counie si fraire. E s'enane 
aquesto a soun oustau peirau. 

is. Mai proun de terns apres, la fiho de Sue, moute de Juda, 
vengue a mouri. Aquesi, apres Ion dou e aguent pres soulas, 
ves-eici que mounte vers H toundeire de si fedo, eu em* Iram 
d'Ondoulam, pastre do soun troupen, en Tanno. 

1 3. E a Tamar se fague sanpre que soun sogre raountavo en 
Tanno > per la toundesoun di fedo. 

14. Aquesto, aguent qui ta li vies ti dou \*eusage, prengufe 'n 
velet d'estieu e aguent chanja d'abinage s'assefce a la crousiero 
d6u camin que meno en Tanno, sns 1'estiganeo que Sela, quand 
se fugue fa grand, noun Tavie agu per marit, 

i5. Conine Juda la deviste, souspete qu'ero uno panturlo, 
car per pas estre couneigudo, s'ero acatado lou visage. 

7. Ce Her, fils aine de Juda, fut un ties mechant homme, etle Seigneur 

le frappa de la mort. 

8. Juda dit encore a Onan, son second fils ; Epousez tafemme de votre 
frere et vivez avec elte, afin que vous suscitiez des enfants a votre frere. 

9. Onan, voyant la femme de son frere aine, et sachant que ies enfants 
qui naitraient d'elle ne seraient pas a lui , empechait, par une action execra- 
ble, qu'elle ne devtnt mere, de peur que ces enfants ne portassent le nom de 

son frere. . 

10. C'est pourquai le Seigneur le frappa de mort f parce qu il taisait une 

chose detestable. 

1 1 . Juda dit done a Thamar, sa belle-Mile : Demeurez veuve dans la 
maison de votre pere, jusqu'a ce que monfils Sela devierme grand : car il 



7- Fuit quoque Her primogenitus Judse, nequam in cojospectu 22 1 
Domini; et ab eooccisus est, 

8. Dixit ergo Judas ad Onan ftlium suum : Ingredere ad uxo- 
rem fratris tut, et sociare illi, ut suscites semen fratri tuo. 

9. Uesciens non sibi nasci filios, introiens ad uxorem fratris 
sui, semen fundebat in terram, ne liberi fratris nomine nasce- 
rentur. 

10. Et idcirco percussit etim Dominus, quod rem detestabi- 
lem faceret. 

11. Quamobrem dixit Judas Thamar nunri suae : Esto vidua 
in domo patrts tui, donee crescat Sela j&Tius mens; timebal 
enim ne etipsemoreretur, sicut fratres ejus. Quae abiit, et habi- 
tavit in domo patris sui. 

13. Evolutis autem multis diebus, mortua est filia Sue uxor 
Juda? ; qui post luctum con sola tionern suscepta, ascendebat ad 
tonsores ovium suarum, ipse et Hiras opiliogregis OdoIIamites, 
in Thamnas. 

i3. Nuntiatumque est Thamar quod socer illlus ascenderet 
in Thamnas ad tondendas oves. 

1 4. Qua?, depositis viduitatis vestibus, assumpsit theristrum, 
et mutato habitu, sedit in bivio itineris, quod ducit Thamnam ; 
eo quod crevisset Sela, et non eum accepisset maritum. 

i5. Quam cum vidisset Judas, suspicatusest esse meretricem ; 
operuerat enim vultum suum, ne agnosceretur. 



avait peur que Sela ne mourut aussi comme ses autres freres, Ainsi Thamar 
retourna demeurer dans la maison de son pere. 

12, Beaucoup de temps s'&ant passe, la fille de Sue, femme de Juda, 
mourut. Juda, apres V avoir pleuree et s'etre console de eette perte, alia a 
Thamnas avec Hiras d'OdoIIa, le pasteur de ses troupeaux, pour voir ceux 
qui tondaient ses hrebis. 

1 3 . Thamar, ay ant ete avertie que Juda, son beau-pere, ailait a Tnamnas 
pour faire tondre ses brebis, 

14, Quitta ses habits de veuve, se couvrit d'un grand voile, et, s'etant 
deguisee, s'assit dans un carrefour sur le chemin de Thamnas, parce que 
Sela etant en age d'etre marie, Juda ne le lui avait point fait epouser, 

15. Juda, l'ayant vue, s'imagina que c T etak une femme de mauvaise vie, 
parce qu'elle avait couvert son visage, de peur d'etre reconnue. 



222 1 6. E s'avaneant d'elo digue : « Yos que vague un pau cmc 

tu ? » Gar sabte pas qu'ero sa noro. EIo respoundegue : « Deque 
me dounaras, per te leissa jouT de ieu ? a 

17. Eu digue ; « Te mandarai un cabrit de mi troupeu. » Elo 
ie fague mai : tt Soufrirai co que vos, se me dounes uno arro, 
en atendent cp que m'as proumes. » 

18. Juda digue; «. Que vos que tc dounc per arro ? w — 
« Toun anew, respoundegue, emc touu brassalet e lou bastouu 
qu'a la man tones ». Ren qued'aqueu rescontre la femo coun- 

c6upe. 

19 E s'aubourant file ; e aguent pie* pausa Vabihage qu 

avi& pres,Tcmetegue si viesti de veuso. 

30. Mai Juda rnande lou cabrit, per soun pastre d'Oudoulam, 
a fin que retiresse lou gage qu* avie douna a la femo d6u camin. 
Aquest noun Faguent trouvado, 

21. lnterrougue lis orae dou lid : « Ounte es la femo que 
s'assetavQ a la erousiero dou camin? » Touti respoundegueron : 
{* T a ges de panlurlo en aqueu lio, » 

as. Retourne vers Juda, e 14 digue : « L'ai pas trouvado : 
mailisome d'aqueu Ho m*an di qu aqui jamai s'ero assetado 

uno bagasso. » 

3 3. Juda digue: «Que garde eo qu'a, mai au-mens noun 
pourra m'acusa de messorgo : i'ai manda lou cabrit que ieu 
avieu proumes — e tu Fas pas trouvado. » 

24. Mai, au bout de tres mes, vengueron faire assaupre a Juda 
eico-d'eiei : a Tamar ta noro a fournica, e soun ventre se vei 
creisse. » E Juda digue : « Enmenas-la per que la brulon. » 



1 6. Et s'approchant d'elle, il Iui parla pour la faire consentir au mauvais 
desir qu MI avait : car il ne savait pas que ce fut sa belle-filLe, Elle iui repon- 
dit : Que me donnerez-vous pour ce que vous me demandez ? 

17. Je vous enverrai, dit-il, un chevreau de mon troupeau. Elle repartit : 
Je consentirai a ce que vous voulez, pourvu que vous me donniez un gage t en 
attendant que vous m' envoyez ce que wits me prvmettez. 

I 8. Que voidez-vous queje vous danne pour gage ? Iui dit Juda. Elle 1m 
repondit : Donnez-moi votre anneau, votre bracelet et le baton qu vous tenez 
a la main . Ainsi elle concut de Iui , . 

19. Et s T en alia aussit6t ; et ayant quitte Thabit qu'elle avait pns, die se 
revetitdeses habits de veuve. 

20. Juda envoya ensuite le chevreau par son pasteur, qui etait Odolla, 



i6. Ingrediensque ad earn, ait : Dimitte me ut coeam tecum - 223 
nesciebat enim quod nurus sua esset. Qua respondente; Quid 
dabis mihi ut fruaris concubitu meo ? 

r 7 . Dixit : Mittam tibi hoedum de gregibus, Rursumque ilia 
dteente: Patiar quod vis, si dederis mihi arrhabonem, donee 
mittas quod polliceris. 

1 8 Ait Judas : Quid tibi vis pro arrhabone dari 5 Respond! t • 
Annulum tuum, et armillam, et baculum quern mami tenes 
Ad unum igi Eur coi turn mulier concepit, 

19. Et surgens abut ; depositoque habitu queni sumpserat 
mduta est vidui talis vestibus. 

20. Misit autern Judas hoedum per pastorem suum Odoikmi- 
tem, ut reciperetpigmis quod dederat mulieri. Qui cum non 
mvemsset earn, ., 

a 1. Interrogavit homines loci alius : Ubi est mulier qum 
sedebat in bivio ? Respondentibus cunctis: Non fuit in loco isto 
meretrix. 

m. Reverses est ad Judam, et dixit ei : Nob invert earn ; 
sed et horo.nes loci illius dixerunt mihi, nunquam sedisse ibi 
scortum. 

a3. Ait Judas : Habeafc sibi ; certe mendacii arguere nos non 
potest; egomisi hoedum quern promiseram, ettu non invenisti 
earn. ^ 

24. Ecce autem post tres menses nuntiaverunt Judaj di- 
centes : Fornicata est Thamar nurus taa, et videtur uterus illius 
intumescere. Dixifcrue Judas : Producite earn ut comhuratur. 

poTnt^ouvIe^ ^ m * Q " " ***' ^"^ k Cette femme * Mais ne V * ymt 
^i 1 ," demanda / ux habitants de ce lieu : Ou est une femme qui etait 

habitants de ce lieu m ont dit que jamais femme de mauvaise vie ne s' etait 
assise en cet endroit. "■ - " 

23. jfuda dit : Quelle garde ce qu'elle a; elle ne peut pas au moins 
m accuser d avoir manque a ma parole, fai envove le chevreau quelelui 
avaispromis,etvousne!'avez point trouvee. ' «</«*/*«« 

24. Mais trois rtiois apres on vient diie a Juda : Thamar, voire belle-fille 
est tombee en fornication : car on commence a s'apercevoir qu'elle est 
grosse, Judarepondit ; Qu'onlaproduiseenpublic, afin qu'elle sotbrulee 



2^4 a5. Coume au suplice la menayon, elo a soun sogre mande 

dire : « Ai counceupu de Tome qu'ei^d^ici es sieu ; entievas- 
vous de quau soun aquest aneu, aquest brassalet em'aqueu 

bastoun. » 

26. Aguent recouneigu U gage, Juda digue : « Verai, es plus 
justo que ieu, car 1'ai pas maridado, ieu, a moun fieu Sela>». 
Pamens desempiei la oouaeigu& plus. 

27. Mai quandauavo partouri, ie pouuchejeron dousbessoun 
e memamen, coume enfantavo, nTa un que sourtigue la man 
ouate la bailo ligue n riban rouge, en disent : 

38. a Aquest sour lira proumi6. » 

29. Mai aqueu retiraut sa man, esl'autre que sourtigue— e la 
fetn'o digue : <cPerdeque sies 1'eacauso que s'es rout lou tran- 
cant ? » Amor d'aco per noum ie metegue Fares. 

30. Apres eu sourtigue soun fralre — qu'avie lou riban a la 
man ; e elo Tapelc Zara. 



CHAPITRE XXXIX 

Jome 'me lafemo dt Patifar* 

1. Fugue dounc Jouse mena dins 1'Egito e Vegician Putifar, 
enuque de Faraoun e generau de soun armado, lou croumpe 
de la man dis Ismaelito, aqueli que i'aviea adu. 

2. E lou Segnour em' eu fugue, e ero urous Jouse dins tout 
cg que fasie e abite dins l'ouslau de soun mestre 

25. Et lorsqu'on la menait au supplke, elle envoya dire a son beau- 
pereif ai concu de celui a qui sont ces gages. Voyezaquiestcetanneau, ce 
bracelet etce baton. . 

26. Juda, ayant reconnu ce qu'il Iui avait donne dit ; Elle a moms de tort 
que~moLparcequefaimanqueennetafaisantpointepauserSe?a t monfils. 

II ne la connut point neanmoins depuis. 

27 Comme elle fut sur Ie point d'accoucher, U parut qu'il y avait deux 
jumeaux dans son sein. Et lorsque ces enfants etaient pres de sortir, 1* un des 
deux passa sa main, a laquelle la sage-femme Ua un ruban d'ecariate, en 

disant : 

28, Celui-ci sortira le premier. 



a5. Quae cum duceretur ad poenam, misit ad socerum suum r 225 
dicens : De viro, cujus hsec sunt, concepi ; cognosce cujus sit 
annulus, et armilla, et baculus. 

26. Qui, agnitis muneribus, ait : Justior me est, quia non 
tradidi earn Sela fiHo meo. Attamen ultra non cognovit earn. 

27. Instanteautem partu, apparuemnt gemini in utero ; atque 
in ipsa eiTusione infantium unus protulit manum, in qua obste- 
trix ligavit cocci num, dicens : 

28. Iste egredietur prior. 

29. Illo vero retrahente manum, egressusest alter; dixitque 
mulier : Quare divisa est propter te maceria ? Et ob hanccausam 
yocavit nomen ejus Phares. 

30. Postea egressus est frater ejus, in cujus mami erat cocci- 
num ; quern appellavit Zara., 



CAPUT XXXIX 



1. Igitur Joseph ductus est in ^gyptrnn, emitque eum Puii- 
phar eunuchus Pharaonis, princeps exercitus, vir .^gyptius, de 
manu Ismaelitarum, a quibus perdnctus erat. 

2. Fuitque Dominus cum eo, et erat vir in cunctis prospere 
agens; habitavitque in domo do mini sui, 

29. Mais cet enfant ayant retire sa main, r autre sorti. Alors la sage- 
temme dit : Pourquoi avez-vous ainsi rompu le mur qui nous divisait ? C'est 
pourquoi il fut nomme Phares. 

30. Son frere sortit ensuite, qui avait le mban d'ecarlate a la main et on 
le nomma Zara. 

CHAPITRE XXXTX 

A> PhL;!^ eP , h T™ fT° €i€ mm€ en ^ypte, Putiphar, Egyptien, eunuque 
de Pharaon et general de ses troupes, Pacheta des IsmaeliSs qui Vy avafent 
amene. n . J •*.**"""* 

de> m ™rh?* SQig ?* W ? tait J avec lui ' et tout 1« teussissait heureusement. II 
demeurait dans la maison de son maitre, 



226 3- Q« e couneigue mat que ben que lou Segnour ero em'6u e 
qu'en tout co qu'ero carga lou Segnour mena\o sa man. 

4 E davans soun mfestre Jouse trouve graci e lou servie ; 
establi qu'ero esta sus touti, gouvemavo Toustau que se i'cjo 
fisa e tout co qu'ero esta remcs a soun gouver. 

5. E lou Segnour benesigue Voustau de FEgician per amor de 
Jouse e fague prouspera soun vieure, tant en bastisso coume en 
terro. 

6. E l'Egician se mesdavo de ren, senoun d6u pan que 
manjavo. Or Jouse ero poulit de figuro e fasie gau de veire. 

7 . Vaqui qu'un jour sus touti lis autre, sa mestresso jite lis 
iue subre Jouse e ie digue : « Dorme emd ieu. » 

8. Eu voulent passuplia-n-aqueumai-ourdit, respoundegue : 
« Mount mfcstre, me li&irant tout soun ben, ignore-, lou sabes, 
co qu'a dins soun oustau ; 

o. I'a ren qu'en moun poude noun siegue ni que noun 
m'ague lieura, aleva tu que sies sa mouid : coume pourrieu 
dounc faire uno marrido causo ansin e peca cnvors moun 
Dien ? )) 

io. E touti H jour, per de paraulo talo la mouie secutavo 
coume ac6 lou jouvent — qu*eu refusavo-de mau-fatre. 

i r. Mai arribe qu un jour que Jouse dins Voustau intra vo e 
que, senso res autre, eu fasie quaucaren, 

12. Elo, per sa vestimentoragueut arrapa subran, ie digue : 
« Dorme erne ieu ! » eu, ie leissant en man soun manteu, 
fugigue — e sourttgue dcforo. 

3, Qui savait tres bien que le Seigneur etait avec lui . et quMl Ie favorisah 
e? le benissait en toutesses actions. ^ 

4 Joseph avant done trouve grace devantsonmaitre.se donna tout 
entier a son service ; et avant recu de lui I'autorite sur toute sa maison. tl la 
Eouvemait et prenait soin de tout ce qui lui avail ete remis entre les mams. 

5, Le Seigneur benit la maison de I'Egyptien. a cause de Josepn. ei tl 
multiplia tout son bien. tant a la ville qtTa la campagne : 

6 En sorte que son maitre ne se mettait en peine que de se mettre a table 
et de manger, s'etmt decharge de torn sur Joseph. Or Joseph etait beau de 
visaseettresagreabte, 

7. Long-temps apres. sa maitresse jeta les yeux sur lui, et lui dit : 

Dormez avec mot, 



3. Qui optime noverat Dominum esse cum eo, et omnia, qua? 227 
gereret, ab eo dirigi in manu illius. 

4. Invenitque Joseph gratiam coram domino suo, et minis- 
trabat ei ; a quo propositus omnibus gubernabat creditam sibi 
domum, et universa quae ei tradita fuerant ; 

5. Benedixitque Dominus domui ^Egyptii propter Joseph, et 
multiplicavit tam in ocdibus quam in agr's cunctam ejus sub- 
stantiam ; 

^ 6. Nee quidquam aliud noverat, nisi panem quo vescebatur. 
Erat autem Joseph pulchra facie, et decorus aspectu. 

-]. Post multos itaque dies injecit domina sua oculos, suos in 
Joseph, et ait : Dormi mecum. 

8. Qui nequaquam acquiescens operi nefario, dixit ad earn : 
Ecce dominus meus, omnibus mihi traditis, ignorat quid habeat 
in domo sua ; 

9. Nee quidquam est quod non in mea sit potestate, vel non 
tradiderit milii, prseter te, quae uxor ejus es ; quomodo ergo 
possum hoc malum facere, et peccare in Deurn meum ? 

10. Hujuscemodi verbis per singulos dies et mulier molesta 
erat adolescenti ; et ille recusahat stuprum. 

11. Accidit autem quadam die ut intraret Joseph domum, et 
opens quippiam absque arbitris faceret; 

13. Et ilia, apprehensa lacinia vestimenti ejus, diceret : Dormi 
mecum. Qui relicto in manu ejus pallio fugit, et egressus 
est foras. 

. r 8 ' ^ ais Jose P h - ayant horreur de consentir a une action si criminelle 
lui (lit: V ous voyez que mon maitre m'a confie toutes choses ; qu'il ne salt 
pas memece qu'il a dans sa maison ; 

9. Quit ny a Hen qui ne soit en mon pouvoir ; et que m'avantmis tout 
entre les mams, il ne s'est resen>e que vous seule, qui etes sa jemme '•> 
C omment done pourrais-je commettre un si grand crime, et necher centre 
mon Dieu ? y 

a l °'£ e £ e femn f continua durant Plusieurs jours a sollicker Joseph par 
de semblables paroles , et lui a resister a son infame d6sir. 

1 K Or i! arriva un jour que, Joseph etant entre dans la malson, etfaisant 
quelque chose sans que personne fut present, 

1 2 Sa maitresse le prit par son manteau, et lui dit encore : Dormez avec 
mot. Mors Joseph. lui Iaissant le manteau entre les mains, s'enfiiit et sortit 
norsdu Iogis. 



228 i3. Quand la mouie vegue la vestimento dins si man, de se 

veire ansin mespresado, 

14. Sonne lis ome de 1'oustau e ie digue : a I/ebrieu que 
s'es fa introudurre eici, ero per se trufa de nautre ; es into 
per coucha 'me ieu ; e coume ieu eridave 

i5. Equ'a ausi ma voues, eu a abandouna lou manteu que 
tenieu e a fugi defbro. » 

1 6. Or, en provo de sa fe, moustre a sounmarit, quand reven- 
guedins Voustau, lou manteu qu'avie retengu. 

17. E digue : ctl/eselau ebrieu, aqueu qu'as adu, es intra per 
jouga de ieu. 

iS. E, coume m'a ausi crida, eu a abandouna lou manteu que 
tenieu e a fugi deforo. » 

19. Lou mestre, d'ausi acd, e cresereu que trop i paraulo de 
sa femo, s'enmaHcie que-noun-sai 

20. E fague metre Jduse dins la presoun ounte gardavon li 
vineu dou rei d'Egito, e aqui ero embarra. 

a 1. Mai fugue lou Segnour erne Jouse e, d'eu prenent pieia, 
i^ doune la favour dou capoulie de la presoun 

32 . Qu'en man ie metegue touti li presounie que tenie souto 
sa gardi ; e tout go que se fasie dependie d'eu. 

2 3. E noun se mesclavo en ren de qo que 1 avie counfisa, car 
lou Segnour ero em'eue regissie touti sis obro. 



13. Cette femme, se voyant le manteau entre les mains, et dans la 
douleurd' avoir etemeprisee, 

14 \ppela les gens de sa maison et leur dit, en parlant de son man : U 
nous aamene id cet Hebreupour nousjaire insulte. II est verm a moi dans le 
dessein de me corrompre, et trf etant mise a crier, 

15. LorsqiCilaentenduma voU, Urn' a laisse son manteau que jetenms, 
ets* en est enfui dehors* . 

16. Lors done que son man fut retourne en sa maison, elle lui montra ce 
manteau qu'elle avait ietenu eomme preuve de sa fidelite, 

17. Et lui dit : Cet esclave hebrm que vous nous avez amene est venu 
pour me f aire violence ; 



i3. Cumque vidisset mulier vestem in manibus suis, et se 229 
essecontemptam, 

14. Vocavit ad se homines domus suae, et ait ad eos : En intro- 
duxit virum Hebraeum, ut illuderet nobis; ingressus est ad me, 
ut coiret mecum ; cumque ego succlamassem, 

i5. Etaudisset vocemmeam, reliquit pallium quod tenebam, 
etfugitforas. 

16. In argumentum ergo fidei retentum pallium ostendit 
marito revertenti domum, 

17. Etait : Ingressus est ad me servus Hebraeus quem addu- 
xtsti, ut illuderet mihi : 

18. Cumque audisset me clamare, reli<juit pallium quod tene- 
bam, et fugit foras. 

19. His auditis dominus, et nimium credulus verbis conjugis, 
iratus est valde ; 

20. Tradiditque Joseph in carcerem, ubi vincti regis custodie- 
bantur, et erat ibx clausus. 

2i, Fuit autem Dominus cum Joseph, et misertus iUius dedit 
ei gratiam in conspectu principis carceris. 

22. Qui tradidit in manu illius universos vinctos qui incusto- 
dia tenebantur ; et quidquid fiebat, sub ipso erat. 

a3. Nee noverat aliquid, cunctis ei creditis, Dominus enim 
erat cum illo, et omnia opera ejus dirigebat. 



1 8 . Et m'ayant entendu crier, il m'a laisse son manteau queje tenais et 
s' en est enfui dehors, 

19. Le maitre de Joseph, trop credule aux accusations de sa femme 
entra a ces paroles dans une grande colere, 

20. Et fit mettre Joseph en la prison ou Ton gardait ceux que le roi faisait 
arreter. II etait done renferme en ce lieu-la. 

21. Mais le Seigneur fat avec Joseph : il en eut compassion, et lui fit 
trouver grace devant le gouverneur de la prison . 

22. Qui lui remit le soin de tous ceux qui y etaient enfermeV II ne se 
faisait rien que par son ordre. 

23. Et !e_gouvemeur, lui ayant tout confie, ne prenait connaissance de 
quoi que ce sort, parce que le Seigneur etait avec Joseph, et qu'il le faisait 
reussir en toutes choses. 
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CHAPITRE XL 

Li sounge doa boulihie e Mix panaiie doa rei. 

i . Dins aquelis entre-facho, arribe que dons enuque, lou 
boutihie d6u rei d'Egito em& lou panatie, se manqueron envers 

soun mestre. 

a. E Faraoun, enmali contro eli (car coumandavon. Tun i 

vinatie, Tautre i pastaire), 

3. Li mande dins la presoun d6u generau de la rnilico, ounte 

pereu ero embarra Jouse. 

4. E lou gardian de la presoun ie doune Jouse per li servi. 
S'ero escoula quauque t^ms qu'eli dins la presoun eron tengu, 

5. E agueron un sounge, touti dous, la memo niue, que soun 
esplicacioun se rapourtavo a chascun d'eli. 

6. E vers eli Jouse, coume intre lou matin e que ii \egue 

triste. 

7. £u lis interrougue, ie disent : « Coume vai que vosto faci 
es vuei plus tristo que de coustumo $ » 

8. Respoundegueron : « Aven fa *n sounge e i'a degun que 
nous respliqne. » E ie digue J6use : « Yen pas de Dieu l'espli- 
cacioun? Racountas-me co qu'aves vist. » 

9. Lou baile boutihi& counte lou prouroie soun sounge : 
« Vesieu damans ieu uno souco 

10. Ounte V avie tres vise qu'a cha pau creissien enbourro c 
qu'apres la flour li rasin se i'amaduravon. 

CHAPITRE XL . 

1 . II arriva ensuite que deux eunuques du roi d'Egypte, son grand 
echansons et son panetier, offenserent leur seigneur, t 

2. Et Pharaon, etant en colere centre ces deux officiers, dont 1 un 
cornmandait a ses echansons , et T autre a ses panetiers. ; 

3 . Les fit mettre dans la prison du general de ses troupes, ou Joseph etait 

prisonnier, . " 

4. Le gouverneur de la prison les nut entre les mams de Joseph, qui les 
servait et avait soin d'eux. Quelque temps s'etant passe, pendant lequel ils 
demeuraient toujours prisonniers, 
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CAPUT XL 

i. His ita gestls, accidit ut peccarent duo eunuchi, pincerna 
regis jEgypti, et pistor, domino suo. 

a. Ira tusque contra eos Pharao (nam alter pincernis praserat, 
alter pistoribus), 

3* Misit eos in carcerem principis militam, in quo erat vinctus 
et Joseph. 

4. At custos carceris tradidit eos Joseph, qui et ministrabat 
eis. Aliquantulum temporis fluxerat, et illi in custodia tene- 
bantur, 

5. Yideruntque ambo somnium nocte una, juxta mterpreta- 
tionem congruam sibi ; 

6. Ad quos cum introisset Joseph mane, et vidisseteos tristes, 

7. Sciscltatus est eos, dicens : Cur tristior est hodie soli to 
facies \estra ? 

8. Qui responderunt : Somnium vidimus, et non est qui Inter- 
pretetur nobis- Dixitquead eos Joseph : Numquid non Dei est 
interpretatio ? referte mihi quid videritis. 

9. Narravit prior, propositus pinceraarum, somnium suum: 
Videbam coram me vitem, 

10. In qua erant tres propagines, crescere paulatim in gem mas, 
et post flores uvas maturescere ; 



5. lis eurent tous deux un songe en une meme nuit. qui. etant explique, 
marquait ce qui devait arriver a chacun d 'eux . 

6. Joseph entra Ie matin ou Us etaient. et les ay ant vu tristes, 

7. II Ieuren demanda Ie sujet. et leurdit : D'oii vientque votre visage est 
plus abattu aujourd* hui qu a V ordinaire ? 

8. lis lui repondirent : Nous avons eu cette unit un songe. et nous 
n" avons personne pour nous /' expHquer , Joseph leur dit : N' est-ve pas a 
Dieu qui! appartient de donner f ' interpretation des songes ? Dites-moi ce 
que vousavezvu. 

9. Le grand echanson lui apporta Ie premier son songe en ces termes : II 
me semblah que je voyate devant mot un cep de vigne. 

10. Ou U y avail trots provins, qui poussaient pen it peu . premierement 
des boutons, ensuite desfieurs. et a la fin des raisins mars : 



232 1 1 . len avidu a la man la coupo de Faraoun : prenguere li 

rasin, lis esquichere dins la coupo que tenieu c pourgiguere lou 
b&ure k Faraoun. » 

ra. Respoundegue Jouse : a Veicf l'esplicacioun don sounge : 
li tres vise, es tres jour encaro. 

1 3. Pieiapres Faraoun se rapelara toun menisteri e te reme- 
tra dins lou reng qu'avies e tu 16 pourgiras la coupo, segound 
toun 6ufice, coume avi6s la coustumo de faire de davans. 

14. Soulamen souven-te de ieu, se 'n-cop vai ben per tu e de 
ieu agues pieta en sugerent a Faraoun de me tira d'aquesto 
carce ; 

1 5. Car m'an enleva per fraudo de la terro dis Ebrieu e in- 
uouoent m'an mes au croutoun. *> 

16. Lou mfestre di pastaire, resent qu'abilamen avie desem- 
bouia lou sounge, digue : eEmai ieu, en sounge, avieu tres 
canesteu de farino sus ma testo ; 

17. E dins un di canestre, aqueu qu'ero lou plus aut, ponr- 
tave touti li vieureque soun de Fart dou pastage e lis auceu n'en 
manjavon. » 

t8. Jouse respoundegufe : « Yeiei Fesplicacloun dou sounge : 
li tres canestre, ac6 's tres jour encaTO 

19. Que Faraoun, apres, te fara coupa la testo, te penjara 
sus uno crous, e Tauceiaio t'estrassara li car. » 

20. Lou tresen jour ap res, qu'ero lou jour de sa neissencp, 
Faraoun en dou nan t un grand festin a si servant, se souven- 
gu& a taulo dou mestre boutibie e dou baile di pastaire. 

11 . Et quayant dans la main la coupe de Pharaon, j'aipris ces grappes 
de raisins* je les ai presses dans la coupe queje tenais , et en ai donne a boire 
ait rot. 

12. Joseph lui dtt : Void /* interpretation de votre songe : Les trois 
proxins de la vigne marquent trois jours, 

13. Apres lesquels Pharaon se souviendra du service que vous lui 
rendiez ** // vous retablira dans votre premiere charge, et vous lui presente- 
rez & boire t seton que wus aviez accoutume de lejaire auparavant dans le 
rang que vous teniez. 

14. Settlement, smtvenez-vous de moi. je vous prie t quand ce bonheur 
volts sera arrive, et rendez-mot ce bon office de supplier Pharaon qu'il 
daigne me ttrer de la prison ottje suis ; 

15. Parce que j' ai etc enleve par frattde et par violence du pays des 
Hebreux. et que Vonm'a renferme ici etant innocent. 



ii. Calicemque Pharaonis in manu mea : tuli ergo uvas, et 233 
expressi in calicem quern tenebam, et tradidi poculum Pha- 
raoni. 

12. Respondit Joseph : ffrec est interpretatio somnii : Tres 
propagines, tres adhuc dies sunt, 

i3. Post quos record abitur Pharao mlnisterii tui, et restituet 
te in gradum pristinum ; dabisque el calicem juxta officium 
tuum, sicut ante facere consueveras. 

14. Tanturn memento mei, cum bene tibi fuerit, et facias 
mecum misericordiam, ut suggeras Pharaoni ut educat me de 
isto carcere ; 

1 5. Quia fur to sublatussum de terra Hebraeorum, ethicinno- 
cens in lacurn missus sum. 

16. Yidens pistorum in agister quod prudenter somnium 
dissolvisset, ait : Et ego vidi somnium. quod tria canistra farina* 
haberem super caput meum ; 

17. Et in uno canistro quod erat excelsius, portare me omnes 
cibos qui fiunt arte pistoria, avesque comedere exeo. 

18. Respondit Joseph : flaac est interpretatio somnii : Tria 
canistra, tres adhuc dies sunt, 

19. Postquos auferet Pharao caput tuum, ac suspendet tein 
cruce, et lacerabunt volucres carnes tuas. 

20. Exinde dies tertius natalitius Pharaonis erat ; qui faciens 
grande convivium pueris suis, recordatus est inter epulas 
magistri pincernarum, et pistorum principis. 

1 6. Le grand panetier. voyant qu' ii avail interprete ce songe si sagement, 
lui dit : Tai eu aussi un songe. H me semblait que je portals sur ma tete 
trois corbeilles defarine ; 

17. Etqu'en celle qui eta it au-dessus des autres, if v avait de tout ce qui 
se peut appreter avec la pate pour servir sur une table, et que les oiseaux en 
venalent manger ; 

1 8 . Joseph lui repondit : Void V interpretation de votre songe ; Les trois 
corbeilles signifient que vous avez encore trois jours a vivre, 

19. Apres lesquels Pharaon vous f era couper la tete, et vous j era ensuite 
attacker a une croix, ou les oiseaux dechireront votre chair. 

20\ Le troisieme jour sui vant etant celui de la naissance de Pharaon , il fit 
un grand festin a ses serviteurs, pendant lequel H se souvrnt du grand 
echanson et du grand panetier. 



234 ai. E rendegue sa plago a Pun, per que ie pourgigue-sse a 
b&ire ; 

22. E penjM'autre a la poutenci, per que la verita dou d£vi- 

naire se- prouvesse. 

23. E pamens, e mau-grat que tout ie prousperesse, lou baile 
boutihi6 oublide soun mtetpretc. 



CHAPITRE XLI 

Jouse deven mentslre de Faraoun, lou ret d'Egito. 

i. Dous an apres, Faraoun ague *n sounge. Ponsavo d'estre 
dre sus la ribiero, 

2. D'ounte mounta\on set vaco, bello e grasso que-noun-sai : 
e peissien dins li Ho palustre. 

3. Pereu dou flume 11*011 sourtie set autro, laido e maigro 
mai-que-mai ; e peissien sus la ribo clo-memo de Paigo en de 
lio verdoulent. 

li. E aquesti devoureron aqueli que soun gaiardige e sa beluro 
fasien gau. Faraoun s'eigreje, 

5. Piei s'endourmigue mai e vegue *n autre sounge : set espigo, 
pleno e bello, espelissien d'un canoun de blad ; 

6. Autant d'&utris espigo, mingouleto e rou\ihouso, s'aubou- 
ravon, 

7. Devourant touto la beuta di proumiero. Faraoun se revi- 
he, un cop que ague repausa 



21,11 retablit Tun dans sa charge, afin qu'il eontinuat a lui presenter la 

coupe pour boire : 

22. Et H fit attacher Fautre a une croix. cequi verifia Interpretation que 

Joseph avait donnee a leurs songes. 

23. Cependant le grand echanson. se voyant rentre en faveur apres sa 
disgrace, ne se souvtnt plus de son interprete, 

CHAPITRE XLI. 

I. Deux ans apres. Pharaon eut un songe. II lui semblait qu'il etait aa 
bord du fleuve du .ViV* 



2i. Restituitque alterum in locum suuni, ut porrigeret ei 235 
poculum ; 

23. Alterum suspendit in patibulo, ut conjectoris Veritas 
probaretur, 

23. Et tamen succcdentibus prosperis, propositus pincerna- 
rum oblitus est interprets sui. 



CAPUT XLI 

i. Post duos annos vidit Pharao somnium. Putabat se stare 
super fluvium, 

a. De quo ascendebant septem boves, pulchrae et crassas 
nimis, et pasccbantur in locis palustribus. 

3. Alia? quoque septem emergebant de flu mine, foedas, con- 
fee taxrue macie ; et pascebantur in ipsa amnis ripa in locis 
virentibus ; 

4- Devoraveruntque eas, quarum mira species et habitudo 
corporum erat. Expergefactus Pharao, 

5. Rursum dormivit* et vidit alterum somnium : Septem 
spicae puilulabantin culmo uno plena? atque formosze. 

6. Alia? quoque totidem spic.x* (enues., et percussae uredine 
oriebantur, 

7. Devorantes omnem priorum pulchritudinem. Kvigilans 
Pharao post quietem, 



2. D'ou sortaient sept vaches fort belles et extremement grasses, qui 
paissaient dans des marecages : 

3. Qu'ensuite il en sortait sept autres toutes defigurees et extraordinai- 
rement maigres. qui paissaient aussi sur le bord du merae fleuve. en des 
Heuxpleinsd*herbes : 

4. Et que ces dernleres devorerent les premieres, qui etaient si grasses 
et si belles. Pharaon, s'etanteveille. 

5. Se rendormit. et il eut un second songe. II vit sept epis pleins de 
grains et tres beaux, qui sortaient d'une meme tige. 

6. II en vit aussi paraitre sept autres fort maigres. qu'un vent brulant 
avait dgsseches ; . - 

7 . Et ces derniers devorerent les premiers qui etaient si beaux , Pharaon . 
s'etanteveille 



236 8. E, lou matin vengu, esglaria de ia p6u, maude souna li 

devinaire e tout! It sage d'Egito e, lis aguent fa veni, ie racounte 
lou souuge, mai V agiife res per Tesplica. 

9. Alor se souvenent enfin, lou baile boutihle digue : ctCoun- 
fesse moun pecat. 

to. I^ou rel, enmalicia contro si servitour, ieue lou mfestre 
di pastaire, nous fague metre dins la carce dou prince di sou- 
dard : 

ii. Ounte, dins la memo niue, veguerian touti dous un 
sounge que nous marcavo raveni. 

ia. T avie aqui un jouine ebrleu, eselaud6u capo di soudard; 
e V aguent counta nosti sounge, 

1 3. Ausiguerian lout go que piM verifique revenimen de la 
causo ; car ieu. moun oufice m'es esta rendu, e eu, en poutenci 
es esta penja. » 

1 4. Tout-d'un-tems, sus 1'ordre d6u rei, tireron J6us& d'en 
presoun, ie toumberon lou pen e, i' aguent chanja de viesti, 
lou presenteron au rei, 

1 5. Aquest ie digue : « Ai vist de sounge ei'a res que lis 
esclargigue ; e lu, ai ausi dire que sabes esplica mai-que-mai 
sajamen. » 

1 6. Respoundegue Jouse : a Senso ieu, Dieu vai respondre 
tout bka Faraoun. » 

17. Counte adounc, Faraoun, co qu'avie vist : « Pensave qu'ere 
dre sus la ribo dou fluvi ; 

iS. E que de 1'aigo n'ea mountavo set vaco, bellasso e gaiar- 
dasso, que s'arrapavon a la bauco dins lou pati di palun ; 



8, Le matin, nit saisi de frayeur ; et ayant envoye chercher tous les 
devins et tous les sages d'Egypte, ii leur raconta son songe, sans qu'il s'en 
trouva un seul qui Ie put interpreter. 

9. Le grand echanson s'etant enfin souvenu de Joseph, ii dit au roi : Je 
confessemafaute. 

10. Lorsque le roi, etant en colere contre ses seniteurs, commando, que 
jefusse mis avec le grand panetier dans la prison du general de ses troupes, 

1 1 . Nous eiimes tous deux en une mime nuit un songe qui nous predisait 
ce qui nous arriva ensuite. 

1 2, // y avait alors en cette prison unjeun.e homme hebreux serviteur du 
mime general de v&tre armee ; 



8. Et facto mane, pavore perterritus, misit ad omnes conjee- 237 
tores ^Egypti, cunctasque sapientes, et accersitis narravit 
somnium, nee erat qui interpretaretur. 

8. Tunc demun reminiscens pincernarum magister, ait : 
Confiteor peccatum meum* 

io. Iratusrex servis suis, me et magistral!) pistorum retrudi 
jussit in carcerem principis militum, 

ii. Ubi una nocte uterque vidimus somnium pra>sagum futu- 
rorum . 

12. Eratibipuer Hebrasus, ejusdem ducis mUitum famulus ; 
cui narrantes somnia, 

1 3. Audivimus quidquid postea rei probavit eventus ; ego 
enim redditus sum officio meo, et ille suspensus est in cruce. 

ill, Protinus ad regis imperium eductum de carcere Joseph 
totonderunt, ac veste mutata obtulernnt ei. 

1 5. Cui ille ait : Vidi somnia, nee est qui edisserat ; qua? 
audivi te sapientissime conjicere. 

16. Respondi t Joseph : Absque me Deus respondebit prospera 
Pharaoni. 

17. Narravit ergo Pharao quod viderat : Putabam me stare 
super ripam flumlnis, 

18. Et sep tern boves de amne conscendere, pulcbras mmis, 
et obesis carnibus, quae in pastu paludis virecta carpebant. 

13. Auquel ay ant raconte chacun notre songe, ii nous dit tout ce que 
Vevenement confirma depuis : car je Jus retabli dans ma charge, et ie grand 
panetier Jut pendu a une croix, 

14. Aussitot Joseph fuc tire de la prison par ordre du roi . On le rasa , on lui 
fit changer d'babits, et on Ie presenta devant ce prince. 

1 5, Alors Pharaon lui dit : J'ai en des songe s, je ne trouve persanne qui 
tes interpreter et Von m'a dit que vous avez une grande lumiere pour ies 
expliquer. 

16, Joseph lui repondit : Ce seraDieu, etnonpas moi, quirendraau roi 
une reponse favorable. 

1 7 ♦ Pharaon lui raconta done ce qu 11 a vait vu . // me sembtait, dit-il, que 
f etais sur ie bord dufleuve, 

18. D'oit sortaieni sept vacfies fort belies et extremement grasses, qui 
paissaient Vherbe dans des marecages ; 



238 to- E ve " lci 3 oe ^ seguien set autri vaco, talamen laido e 

estequido, que jamai n'ai vist de talo dintre la terro d'Egito. 

20. E aquesti, devourado e acabado li proumiero, 

21. Noun agueron l'er sadoulo, mai gapissien dins soun mei- 
grige e dins soun cativic. Me revihant, la soni rn'agante tourna- 
niai 

22. E veguere aquest sounge : set espigo greiavon d'un sou- 
let canoun de blad, e pleno e mat que bello. 

23. Set autre, mingouleto e agarrido dou rouvi, souxtien 
pereu d'un estoubloun ; 

24. E aqu6sti devoureroii la beuta di proumiero. Ai couuta lou 
sounge i devinaire e res a pouscu Tespiica. » 

26. Respoundegue Jouse : « Lou sounge dou rei esun : e cp que 
Dieu fara. lou mostro a Faraoun. 

26. Li set biolo bello e It set espigo pleno, soun set an 
d'aboundanci : countenon cliascuno la force dou sounge. 

27. Li set vaco mingro e tant estequido, que mounteron 
apres eli, e li set espigo mingro e brounzido per lou vent, soim 
set an de famine, d'imo famine que vendra. 

25. E dins rordre que veiei se eoumpltran aquelis an : 

99. Vend ran set an de grand drudiero dins touto la terro 
d'Egito. 

3o. Que seguiran autri set an d'uno talo esterileta que se 
traseira^lins 1 oublit touto Vaboundanci d*en reire, ear la famine 
\ai desoula touto la terro. 



19. Et qtCensuite il en sortit sept autres si defigurees et si prodigieuse- 
ment maigres. queje n'en ai jamais vu de telles en Egypte, 

20. Ces dernieres devorerent et consumerent les premieres. 

2 1 . Sans qu' elles parussent en aucune sorte en etre mssasiees ; mais, au 
contraire, elles demeurerent aussi maigres et attssi qffreusesqu' elles etaient 
auparavant. M'etant eveitte apres ce songe, je me rendormis t 

22. Etfen eus un second. Je vis sept epis pleins de grains et tres beaux, 
qui sortaient d* une meme tige, 

23. // en parut en meme temps sept autres jort maigres, qu un vent 

brulant avait desseches ; 

24. Et ces derniers devorerent !es premiers qui etaient si beaux. J at an 
mon songe a tous tes devins. etje n'en trouve point qui me Vexplique. 



ig- Et ecce, has sequebantur aliis septem boves in tantum 239 
deform es et macilentte, ut nunquam tales in terra Jggypti vide- 
rtm ; 

20. Quse, devoratis et consumptis priorrbus, 

21. Nullum saturitatis dedere vestigium ; sed simili macie et 
squalore torpebant. Evigilans, rursus sopore depressus, 

22. Vidi somnium : septem spicae pullulabant in culmo uno 
plena? atque pulcherrmue. 

23. Alice quoque septem tenues et percussfe urediae, orieban- 
turestrpula; 

34. Quae priorumpulchritudinem devoraverunt. Narravicon- 
jectoribus somnium, et nemo est qui edisserat. 

a5. Respond* t Joseph : Somnium regis umim est: qua? factu- 
rus est Deus, ostendit Pharaoni. 

26. Septem boves pulchra?, et septem spicae plenas, septem 
ubertatis anni sunt ; eamdernque vim somnii comprehendunk 

27. Septem quoque boves tenues atque rnadlentee, qua) ascen- 
derunt post eas, et septem spica? tenues, et vento urente percus- 
sa? : septem anni ventures sunt famis. 

28. Qui hoc ordine complebuntur : 

29. Ecce septem anni venieut fertilitatis magaae in universa 
terra JSgypti, 

30. Quos sequentur septem anni alii tantae sterilitatis, ut 
oblivion! tradatur cuncta retro abundantia ; eonsumptura est 
enirn fames omnem terrain. 

25. Joseph repondit : Les deux songes du rot signifient la mime chose. 
Dieu a montre a Pharaon ce qu'iifera dans la suite. 

26. Les sept vaches si belles, et les sept epis si pteins de grains, que le roi 
a vus en songe, marquent la mime chose, et signifient sept annee d aban- 
donee. 

27. Les sept vaches maigres et defaites, qui sont sorties dufleuve apres 
ces premieres, et les sept epis maigres etfrappes d'un vent br&lant, mar- 
quent sept autres annees d' une famine qui doit arriver . 

28. Et eeci s'accomplira de cette sorte : 

29. // viendra premierement sept annees d une fertilite extraordinaire 
danstoute VEgypte, 

30. Qui seront suivies de sept autres dune grande sterilite, quelle fera 
oublier toute Vabondance qui Vaura precedee (car la famine consumera 
toute la terre) ; 



240 " 3i. Ela grandour de l'abounde anara se perdentdins la gran- 
dour de la diseto. 

3a. Per co qu'as vist en segound, l'autre sounge en report 
erne la memo eauso, es la provo e la marco que la paraulode 
Dieu secoumplira e ieu-l&a. 

33. Aro dounc, que lou rei chausigue un ome sage, un ome 
endustri, e que lou place en testo de la terro d'Egito, 

3^. Qu'eu metra de subre-estant per touti li regioun ; e lou 
quint di recloto, pendent li set an de drudiero 

35. Que soun deja per camin, qtfeu l'acampe dins d'orri, e 
que tout lou blad s'estreme au poude de Faraoun e se counserve 
dins li vilo ; 

36. E que Ton se prouvesigue per la fam de set an que vai 
veni quicha l'Egito e que la carestie noun counsume la terro. » 

3 7 . Plasegue lou counseu a Faraoun emai a touti si menistre. 
3S. E ie parle coume eico : « Lou pourren-ti trouva, tai ome, 

que siegue plen de Tesprit de Dieu ? » 

3 9 . K m'aco digue a Jouse : « D'abord que Dieu t'a moustra 
touti li causo qu'as parla, pourrai-ti atrouva quaucun de plus 
sage que tu o que te sernble ? 

40. Tu saras subre moun oustau e a 1'ordre de ta bouco tout 
lou pople oubeira : noun sarai avans tu que sus lou tame de 
l'empcri. » 

4i. Faraoun digue mai a Jouse : « Vaqui que ieu t'ai cstebli 
sus touto la terro d'Egito. » 

31. Et cette fertilite si extraordinaire sera comme absorbee par V ex- 
treme indigence qui la doit suivre . 

^2 Quand au second songe que vous avez eu t qui sigmfie la meme 
chose! c'est une marque que cette parole de Dieu sera ferme* qu elle 
s'accomplira infailliblement et bientot. 

33.11 est done de la prudence du rot de choisir un homme sage et habile, 
a qui il donne le commandement sur toute VEgypte ; 

34. Afin qu'U etablisse des officiers dans toutes les provinces, qui, 
pendant les sept annees de fertilite qui vont venir, amassent dans lesgremers 
publics la cinquieme partie des fruits de la terre ; 

35 . Que tout le ble se serre et se garde dans les villes, et demeure sous la 
puissance du roi ; 



3i. Et ubertatis rnagnitudinem perditura est inopiae magni- 241 
tudo. 

3a. Quod autem vidisti secundo ad eamdem rem pertinens 

somnium ; firmitatis indicium est, eo quod fiat sermo Dei, et 
velocius impleatur. 

33. Rune ergo provideat rex virum sapientem et mdustrium, 
et prfeficiat eum terrao /Egypti ; 

34 * Qui constituat praepositos per cunctas regiones, et quin- 
tain partem fructuum per septem annos fertilltatis, 

35. Qui jam nunc futuri sunt, congreget in horrea ■ et omne 
frumentum sub Pharaonis potestate condatur, serveturque in 
urbibus. . "" 

36. Et prasparetur futurao septem annorum fami, qua? oppres- 
sura est /Egyptum, et non consumetur terra inopia. 

37. Placuit Pharaoni consilium et cunctis ministris ejus ; 

38. Locutusque est ad eos : Num invenire poterimus talem 
virum, qui spiritu Dei plenus sit ? 

39. Dixit ergo ad Joseph : Quia ostendit tibi Deus omnia qua? 
locutus es, numquid sapientiorem et consimilem tui invenire 
potero? 

40. Tu eris super domum meam, et ad tui oris imperium 
cunctus populus obediet; uno tan turn regni solio te prajcedam. 

4i. Dixitque rursus Pharao ad Joseph : Ecce, constitui te 
super umVersam terram /Egypti. 

ac rttl Ivfi^f H SOlt rHervi P ourl€Sse P^nneesde famine qui doit 
fabler I Egypteet que ce pays nesoit pas consume par la faim 
51. Ce conseil plut a Pharaon et a tous ses mimstres ; "* 

38 . Et il leur dit : Ou pourrions-nous trouver un homme comme celuUci 
qui fut aussi rempli qu 1 ill' est del esprit de Dieu ? 

39. II dit a Joseph : Puisque Dieu vous a fait voir tout ce que vous nous 
avez dit, ou pourrais-je trouver quelqu' un plus sage que vous, ou meme 
semblable a vous ? 

40. Ce sera done vous qui aurez Vautorite sur ma maison ; quand vous 
ouvrirez la bouche pour commander, tout le peuple vous obeira, et je 
rfaurai au-dessus de vous que le trone et la qualite de roi. 

41. Pharaon dit encore a Joseph : Je vous etablis aujourdhui pour 
commander a toute VEgypte . 



242 4a. E leve 1'aneu do sa man, e lou doun£ a sa man d*eu ; e lou 

revesligue d'uno raubo de lin fin e ie metegue au cdu un coulas 

d'or. 

43. E lou fagu& nionnta sus soun carri contro en, em un pre- 
goun, eridant que tout! flechiguesson lou geinoui davans eu 
e sachesson qu'eu ero prepausa au gouver de touto la terro 

d'Egito. 

44. E lou rei digue mal a Jouse: « leu sieu Faraoun e senso 
loun coumand degun boulegara ni la man nilou ped dins touto 

la terro d'Egito. » 

45. E ie change soun noum e l'apele, dins la lengo egiciano, 
Sauvo-mounde. E ie doune per femo Asenet, qu'ero la fiho de 
Putifar, preire d'Elioupolis. E Jouse vesite Ion terraire d'Egito. 

46. £ro dins si trento an, quand fugue 'n presenci dou rei 
faraoun e quefague lou tour de touti li regioun d'Egito. 

47. E ' m'aco vengueron li set an d'abounde ; e li meissoun, 
ligado en garbo, fugueron estremado dins lis orri de I'Egito. 

*48. Touto la pousito di fru se recate dins chasco vilo. 

49. E tant grando fugue Vaboundanoi dou blad qu ero coume 
1'areno de la mar, e au-dessus de touto mesuro. 

50. A J6use nasque dous fieu, avansquevenguessela famine, 
que i' enfante Asenet, fiho de Putifar, sacerdot d'Elioupolis. 

5i. Ie doune a l'cinat lou noum de Manasse, en disent : 
« Dieu m'a fa oublida touti mi peno e Voustau de moun paire, » 

5a. Apele lou scgound per lou noum d'Efraim, en disent : 
« Dieu m'a fa creisse dins la terro de moun pan rige. » 

42. En meme temps il ota son anneau de sa main, et le mit en celle de 
Joseph ; it le fit revedrd'une robe de fm lin, et Iui mit au cou un collier d'or, 

43. II le fit ensuite monter sur I 'un de ses chars , qui etait Ie second apres 
le sien, et fit crier par un herautque tout le monde flechit le genou devant lui, 
et que' tous reconnussent qull avait ete etabli pour commander a toute 

TEgvpte. , 

44. Le roi dk encore a Joseph : Je suis Pharaon : nut ne remuera m le 
pied ni la main dans toute VEgypte que par voire commandement , 

4-5 II changes aussi son nom, et il Tappela, en langue egyttenne, le 
Sauveur du monde ; et il lui fit ensuite epouser Asenetb, fille de Putiphar, 
pretre d*Heliopolis. Apres cela Joseph alia visiter TEgypte. 

46, (II avait trente ans lorsqu'il parut devant le roi Pharaon), et il tit le 
tour detoutes les provinces del' Egypte, t 

47. Les sept annees de fertilite vinrent done, et te ble, ayant ete mis en 
«erbes, tut serre ensuite dans les greniers de VEgypte. 



4a. Tulitque annulum de manu sua, et dedit eum in manu 243 
ojns; vestivitque eum stola byssina, et collo lorquem aureaiu 
circumposuit, 

43. Fecitque eum ascendere super currum suum secundum, 
clamante praecone, ut omnes coram eo genu flecterent, et pra> 
positum esse scirent universal terra; ^Egypti. 

44. Dixit quoque rex ad Joseph : Ego sum Pharao ; absque , 
tuo impeno non movebit quisquam manum ant pedem im omni 
terra ^Egypti. 

45. Vertitque nomen ejus, et vocavit eum lingua /Egyptiaca 
Salvatorem mundi. Deditque illi uxorem Asenelh filiam Puti- 
phare sacerdotis HeliopolL Egressus est itaque Joseph ad 
terram .Egypti. 

46. (Triginta autem annorumerat quando stetit in conspectu 
regis Pharaonis) et circui\it omnes regiones /EgyplL 

47- Venitque fertilitas septem annorum ; et in manipulos 
redacts; segetes sunt in horrea .Egypt*. 

48. Omnis etiam frugum abundantia in singulis urbibus 
condita est. 

49. Tantaque fuit abundantia tritici, ut arena? maris coajqua- 
retur, etcopia mensuram excederet. 

50. Nati sunt autem Joseph fiJii duo an tequam veniret fames 
quospeperitei Aseneth filia Putiphare sacerdotis Helioppleos!" 

5i. Vocavitque nomen primogeniti, Manasses, dicens ;Obli- 
\isci me fecit Deus omnium laborum meorum, et domus patris 
mei. 

53. Nomen quoque secundi appellavit Ephraim, dicens : Cres- 
cere me fecit Deus in terra paupertatis mea;. 

48 ; On mit aussi en reserve dans toutes les villes cette grande abondance 
de grains. 

49. Car H y eut une si grande quantite de froment, qu'elle egalait le sable 
de la mer, et qu elle ne pouvait pas meme se mesurer. 

50 Avant que la famine vim, Joseph eut deux enfants de sa femme 
Aseneth, fille de Putiphar, pretre d'Heliopolis. 

51 . II nc-mrna 1'aine Manasse, en disant : Dieu m'ajait outlier tous met 
travaitx, et la maison de monpere, 

52 II nomma le second Ephraim, en disant : Dieu mafaitcroitredans la 
terre de mon affliction et de ma pauvrete. 



244 53. Adounc estent passa li set an de drudiero, que r agu6 

dinsl'Egito* 

54. Coumenceron de veni U set aimado de diseto, que Jouse 
avie predicho ; exegne la famino dins runivers enti£ ; maien 
terro d'Egito pertout i' avie de pan . 

55. E afama, lou pople cride a Faraoun, demandant per 
manja. £u i& respoundegue ; a Anas vers J6use — e que que 
vous digue, fases-lou. » 

56. Mai creissie, tout! li jour, la fam dessustouto la terro ; e 
Jousedurbigue touti lis orri dou blad e n'en vendie is Egician, 
car la famino li quichavo. % 

5 7 . E I6uti li prouvinco venien dins FEgito per croumpa de 
vieure e ameisa lou mau de sa miseri. 



GHAPITRE XL1I 

La vengudo en Egiio dijraire de J6ush qm li Iraio d'esptoun. 

i . Mai Jacob, ausent dire que se vendie de vieure dins FEgito, 
digue a si Eeu : « Perque sias negligent? 

* Vi ausi que de blad, se n'en vend dins TEgito : descendes- 
ie e achatas qo que nous es necessari, per que pousquen vieure 
e noun nous transiguen dins lou manco de tout. » 

S. Davaleron adounc des di iraire defuse, per croumpa de 

blad dins l'Egito. 

A. Benjamin a 1'oustau fugue Tetengu per Jacob, que digue a 
si fraire : <x Poudrie quauque auvari i' arriba long d6u camin, » 

53 Ces sept anneesde la fertility tTEgypte etant done passees, 

54 Les sept annees de sterilite vinrent ensuite, selon la prediction de 
Joseph. Unegrande famine survint dans tout lemonde ;maisilyavaitduble 

dans toute TEgvpte. 

55 Le peuple, etant presse de la famine, cna a Pharaon, et Iui demanda 
de quoi vivre. Mais il leur dtt : Allez trouver Joseph, etfaites tout ce qu il 

vvusdira. A , 4 . . . 

56 Cependant la famine eroissah tous les jours dans toute la terre ; et 
Joseph, ouvrant tous les greniers, vendait du ble aux Egyptlens, parce qu lis 
etaient tourmentes eux-meme de la famine. 



53. Igitur transacts septem uhertatis annis, qui fuerant in 245 
jEgypto, 

54- Coeperunt venire septem anni inopiae, quos praedixerat 
Joseph*; et in universo orbe fames praevaluit, in cuncta autem 
terra J£gypti panis erat, 

55. Qua esuriente, clamavit populus ad Pharaonem > alimenta 
petens. Quibus ille respondit ; Itead Joseph, et quidquid ipse 
vobis dixerit, facite. 

56. Crescebat autem quotidie fames in ornni terra; aperuitque 
Joseph universa horrea, et vendebat iEgyptiis ; nam et illos 
oppresserat fames. 

57- Omnesque provincise veniebant in JEgyptum, ut emerent 
escas, et malum inopise temperareut. 



CAPUT XLII 

1. Audiens autem Jacob quod alimenta venderentur in 
iEgypto, dixit iiliis suis : Quare negligitis ? 

2. Audivi quod triticum venumdetur in /Egypto ; descend! te, 
et emite nobis necessaria, ut possimus vivere, et non consuma- 
mur inopia. 

3. Descendentes igitur fratres Joseph decern, ut emerent fru- 
menta in .rEgypto, 

4. Benjamin domi retento a Jacob, qui dixerat fratribusejus : 
Ne Forte in itrnere quidquam patiatur mali. 

57. Et on venait de toutes les provinces en Egypte pour acheter de quoi 
vivre, et pour trouver quelque soulagement dans la rigueur de cette famine. 

CHAPfTREXHI 

1 . Cependant Jacob, ayant ouidire qu'on vendalt du ble en Egypte, dit a 
ses enfants : Pourquoi negtigez-vous ce qui regarde mon soulagement ? 

■2 . Taiappris qu'on vend du ble en Egypte ; allez-y acheter ce qui nous 
est necessaire, afin que nous puission vivre et que nous ne mourions pas de 
jaim. 

3. Les dix freres de Joseph allerent done en Egypte, pour y acheter du 
ble ; 

4. Car Jacob retint Benjamin avec lui, ayant dit a ses freres qu'il 
craignak qu'il ne lui arrival quelque accident dans le chemin . 



246 5. E dins la terro d'Egito intreron em£ d'autre que venien 

per achata ; car V avie la famino en terro de Canaan. 

6. E Juuse ero prince dins la terro d'Egito e segoimd sa vou- 
lounta H gran se vendien i pople. E coume li sieu fraire Pague- 

ron adoura 

7. E que lis ague couneigu, ie parie rudamen, quasi coume 
en d'estrangie, ie demandant : « D'ounte sias vengu? » fili res- 
poundegueron : « Dela terro de Canaan, per achata Ion vi6ure 
que nous es necessari. » 

8. E tout en eouneissent si fraire, eu pamens fugue pas recon- 

neigupereli. 

9. E, s'estent souvengu di sounge que per terns eu avie visi. 
ie digue : « Sias d'espioun, que sias vengu per veire lis endrc 
febledou terraire. » 

10. til diguerou : « Noun, Segnonr! mal vosti servitour soun 
vengu croumpa permanja. 

11. Sian tout! fieu d'un soulefc ome, sian vengu pacificamen 
e tis esclau que sian engenion ren de man. » 

12. £u ie respoundegue : « Es pas verai : sias vengu per ous- 
serva li lio d'aquesto terro que soun pas fotutifica. » 

1 3. Mai eli : « Sian, digueron, ti servitour, douge fraire que 
sian, fieu d'un sonlel onie en terro de Canaan : es, lou plus 
jouine, eme noste paire, e Pautrc es defunta. » 

U. « Vai ben, eu fague, es co qu ai di : sias d'espioun. 

1 5. E aro fau que fague un esperimcn de vous-autre : per lou 
salut de Faraoun I sourlires pas d'eici que noun sicgue vengu 
voste fraire lou jouine. 



5= lis entrerent dans PEgypte avec les autres qui y allaient pour y 
acheter da bie. parce que la famine etait dans le pays de Chanaan. 

6- Joseph commandait dans toute PEgypte et le We ne se vendait aux 
peuples que par son ordre. ses freres Payant done adore, 

7. II les reconnut, et leur parlant assez durement, comme a des etran- 
aers, il leur dit : D'oit venez-vous ? lis lui repondirent : Nous venons du pays 
de Chanaan. pour acheter ici de quoi vhre. 

8. Et quoiquMl connut bien ses freres. il ne fut point neanmoins connu 

d'eux. , 

9. Alors. se souvenant des songes qu'il avalt eus autrefois, il leur ait : 



5. lngressi sunt terrain iftgypti cum aliis qui pergebant ad 247 
emendum. Erat autem fames in terra Chanaan. 

6. Et Joseph erat princeps in terra Mgyptu atque ad ejus 
nutum frumenta populis vendebantur. Gumque adorassent eum 
fratres sui, 

7. Et agnovisset eos, quasi ad alienos durius loquebatur, in- 
terrogans eos : Unde venistis ? Qui responderunt : De terra Cha- 
naan, ut emamus victui necessaria. 

8. Et tamen fratres ipse cognoscens, non est cognitus ab eis. 

9. Kecordatusque somniorum, quae aliquando viderat, ait 
ad eos : Exploratores estis ; ut videatis infirmiora terra? venistis. 

10. Qui dixerunt : Non est ita, domine, sedservi fori venerunt 
ut emerent cibos. 

11. Omnes filii unius viri sumus ; pacifici venimus, necquid- 
quam famuli tui machinantur mali. 

12. Quibus ille respondit : AHter est ; immunita terra? hujus 
considerare venistis. 

i3. Atilli : Duodecim, inquiunt, servi tui, fratres sumus, filii 
viri unius in terra Ghanaan ; minimus cum patre nostro est, 
alius non est super. 

14. Hoc est, ait, quod locutus sum : Exploratores estis. 

1 5. Jam nunc experimentum vestri capiam : per salutem 
Pharaonis non egrediemini hinc, donee veniat frateV vester 
minimus. 



Vous etes des espions, et vous etes venus ici pour considerer les endroits les 
plusfaibles de V Egypte. 

10, lis lui n§pondirent : Seigneur, cela n f est pas ainsi ; mais vos servi- 
teurs sont venus ici seulement pour acheter du hie. 

1 1 . Nous sommes tous enf ants dun seul homme ; nous venons avec des 
pensees de paix, et vos serviteurs n'ont aucun mauvais dessein. 

I 2, Joseph leur repondit : Non, celan'estpas ; mais vous etes venus pour 
remarquer ce qu'ily a de moins fortifie dans V Egypte, 

13. lis lui dirent : Nous sommes douze frere's, tous enfants d'un meme 
homme \ dans le pays de Chanaan, et vos serviteurs. Le dernier de tous est 
avec notre pere, et V autre n* est plus au monde. 

1 4. Voila, dit Joseph, ce queje disais : vous etes des espions. 

\5.Je mVn vais eprouver si vous dites la verite, VivePharaon / vous ne 
sortirez point d' ici, jusqtfa ce que le dernier de vosfreres y soit venu. 



248 1 6. Mandas un de vous-autre — e que 1'adugue : vous-autre 

saris i ferri, d'aqui-que <^> qu'aves di' siegue prouva verai o 
faus. Per lou saint de Faraoun I autramen sias d'espioun. » 

17. Li fagu& dounc garda tres jour dins la presoun. 

18. Mai au bout de tres jour, lis aguent fa sourti, digue : 
« Fases co qu'ai di — e vieures, car cregne Dieu. 

19. Sesiasde gent de pas, sara un fraire vostre Iiga dins la 
presoun; mai vous-autre anas-vous-en, e lou blad qu'aves 
croumpa, pourtas-lou a vostis oustau. 

20. E voste jouine fraire, aduses-me-lou, per que posque 
prouva vosti paraulo e que noun mourigues, » Fagueron coume 

avie di. 

21. E se Yemen entre eli : a Nous men to co que soufren, per- 
QO-qu'aven peca envers lou fraire nostre, que vesian soun 
angouisso, d6u terns que nous pregavo, e que Vescoutenanpas. 
Es per ac6 que toumbo sus nous-autre aqueu trebau. » 

33. E un d'eli, Ruben, fague : « Vous 1'avieu pas di ? 
PequSs pas contro I'enfant » M'escoulerias pas ! Vaqui que soun 

sang se recerco. » 

a3. Mai sabien pas que Jouse li coumprenguesse, per-co-que 

ih parlavo, eu, per interprets. 

24. E se revire *n pau, e ploure : e revenent ie parle mai. 

a5. E, prenent Simeoun e lou ligant davans eli, coumand& i 
servitour que i' empliguesson si sa de blad e que remeteguesson 
Targent de chascun dins si sa e que, de mai, se ie dounesse de 
vieure per lou camin. Ansin fagueron aqueli. 

16. Envoyez Vun de vous pour l'y amener. Cependant vous demeurerez 
en prison jttsqu' a ce que fate reconnu si ce que vous dites est vrai oufaux, 
Autrement, vive Pharaon ! vous etes des espions. 

17. EI les fit done mettre en prison pour trois jours. 

18. Et le troisieme il les fit sortir de prison, et Ieur dit : Faites ce que je 
vous dis t et vous vivrez : carje crains Dieu . 

19. Si vous venez id dans un esprit de paix t que Fun de vosfreres 
demeure He dans ia prison ; et allez-vous-en vous autres ; etnportez en votre 
pavs le ble que vous avez achete, 

' 20. Et amenez-moi le dernier de vosjreres ajin queje puisse reconnoitre 
si ce que vous dites est veritable, etque vous ne mouriez point t lis firent ce 
qu'il leuravait ordonne. 

21 . Et ils se disaient Tun a Tautre : C est justement que nous souffrons 
tout ceci f parce que nous avons peche contre notrefrere, et que, voyant la 



16. Mittite ex vohls imum, et adduoat eum ; vos autem eritis 249 
in vinculis, donee probentur quae dixistis utrum vera an falsa 

sint ; alioquin per salutem Pharaonis exploratores estis. 

17. Tradidit ergo illos custodies tribus diebus. 

18. Die autem tertio eductis de carcere, ait : Facite quce dixi, 
et vivetis ; Deum enim timeo. 

19. Si pacifici estis, frater vester unus ligetur in carcere ; vos 
autem abite, et ferte frumenta quae emistis, in domos vestras, 

20. Et fratrem vestrum minimum ad me adducite, ut possim 
vestros probare sermones, et non moriamini. Fecerunt ut dixe- 
rat, 

2 1 . Et locuti sunt ad invicem : Meri to haec pa tinrur, quia pecca- 
vimus in fratrem nostrum, videntes angustiam animae Alias, 
dum deprecaretur nos, et non audivimus ; idcirco venit super 
nos ista tribulatio. 

aa*E quibus unus Ruben, ait: Numquid non dixi vobis: 
Nolite peccare in puerum ? et non audistis me ; en sanguis ejus 
exquiritur. 

23. Nesciebant autem quod intelligent, Joseph, eo quod per 
interpretem loqueretur ad eos. 

34. Averti tque se parumper, et flevit, et reversus locutus est 
ad eos. 

20. Tollensque Simeon, et ligans illis prmsentibus, jussit 
ministris ut implerent eorumsaccos tritico, et reponerent pecu- 
nias singulorum in sacculis suis, datis supra cibariis in viam ; 
qui fecerunt ita. 

douleurde son ante iorsqu'il nous priait d' avoir compassion de tui r nous ne 
Vecoutames point. Cest pour cela que nous sommes tombes dans cette 
affliction, 

22. Ruben, Tun d'eux, leur disait : Ate vous dis-je pas ators : Ne 
commettez point un si grand crime contre cet enfant. Et cependant vous ne 
m * ecoutdtes point. C est son sang maintenani que Dieu nous redemande . 

23. En s 'entretenant ainsi. lis ne savaient pas que Joseph les entendit, 
parce qu'illeur pariait par un truchement. 

24. Mais il se retira pour un peu de temps, et versa des iarmes. Et etant 
revenu, il leur parla de nouveau, 

25. II fit prendre Simeon, et le fit Her devant eux, et il commanda a ses 
officiers d'emplir leurs sacs de ble, et de remettre dans le sac de chacun 
d'eux I 'argent qu * ils avaient donne , en y ajoutant encore des vivres pour se 
nourrir pendant le chemin : ce qui hit execute aussitot. 



250 a6. E &i, pourtant km blad sus sis ase, partigueron. 

27. E un, aguent dubert soun sa per apastura sa besti dins 
uno establarie e aguent yial Target a la gorjo d6u saquet, 

38. Digu& a si fraire : ct M f es rendu moun argent, ve-Vaqui 
dins lou sa. » E eli, estabousi e treboula, de s'entre-dire : 
« Qu'es aco que nous a fa Dieu? » 

29. E revenguferon \ers Jacob soun paire en terro de Canaan 
e ie counteron tout co que i'ero arriba, en disent : 

30. « LoumestredoupaXs nous a parla duramen e nous a 
pres per d'espXoun de sa terro. 

3i. I' aven respoundu : « Sian d'ome de pas e voulen go? 

ourdi d'engambi. 

3a. Sian douge fraire, fieu d'un soulet paire : nYa un de 
mort, lou jouine es erne noste paire dins la terro de Canaan, n 

33. E nous-a di : « Yau prouva coum* eio6 que sias de gent 
de pas : leissas erne- i6u un de \osti fraire, c per vostis oustau 
prenes lou vieure necessari, e partes. 

34. E aduses-me voste jouine fraire, per fin que sache que 
sias pas d'espioun e que pousques recaupre aqueu qu'es enca- 
dena e que piei, go que voules, agues permesde lou croumpa. » 

35. Ac6 di, coume vujavon lou blad, touti a gorjo de sa, trou- 
\eron liga soun argent; e touti espavourdi au cop, 

36. Jacob soun paire ie digue : « Avh& fa que d'enfant sidxi 
sense. Jous&n'es plus d'aquest mounde, Simeoun es tengu'n 
presounemelevaslBenjamm : es sus ieu qu'an toumba touti 

aqueli raau. >> 

" 26. Les freres de Joseph s'en allerent done, emportant leur ble sur kurs 

anes. r . 

27. Et Tun d'eux, ayant ouvert son sac dans I hotellene, pour donner a 

manger a son ane, vit son argent a Pentree du sac, 

28 Et il dit a ses freres : On nCa rendu mon argent ; le void dans mon 
sac, lis furent tous saisis d'etonnement et de trouble ; et Us s'entredisaient -. 
Quelle est cette conduite de Dieu sur nous ? 

29. LorsquMls furent arrives chez Jacob leur pere, au pays de Chanaan, 
tls lui raconterent tout ce qui leur etait arrive , en disant : 

30. Le seigneur de ce pays-la nous a parle duretnent t et it nous a pris 
pour des espions qui venaient observer k royaume. 

3 1 . Nous lui awns repondu : Nous sommes gens paisibles* et tres 
eloignes a" avoir aussi mauvais dessein ; 

32. Nous etions douze freres, tous enfants d'un meme pere. L un n est 
plus au monde ; leplusjeune est avec notre pere au pays de Chanaan. 



a6. At illi porUmtes frumenta In asinis suis, profecti sunt. 251 

27. Apertoque unus sacco, ut daret jumento pabulum in 
diversorio, contemplatus pecuniam in ore saeculi, 

28. Dixit fratribus suis : Redditaest mihipecunia,en habetur 
in sacco. Et obstupefacti, turhatique mutuo dixerunt : Quidnam 
est hoc, quod fecit nobis Deus ? 

29. Veneruntque ad Jacob patrem suum in terram Chanaan, 
et narraverunt ei omnia quao accidissent sibi, dicentes : 

30. Locutus est nobis dominus terra? dure, et putavit nos 
exploratores esse provincial 

3i. Cui Respondimus : Pacifici sumus, nee ullas molimur 
insidias. 

3a. Duodecim fratres uno patre geniti sumus ; unus non est 
super, minimus cum patre nostro est in terra Chanaan. 

33. Qui ait nobis: Sic probabo quod pacifici sitis, Fratrem 
vestrum unum dimittite apud me, et cibaria domibus vestris 
necessaria sumite, et abite; 

34- Fratremque vestrum minimum adducite ad me, utsciam 
quod non sitis exploratores, et istum, qni tenetur in vinculis, 
recipere possitis ; ac deinceps quaj vultis, emendi habeatis Iicen- 
tiam. 

35. His dictis, cum frumenta efFunderent, singula repererunt 
in ore saccorum ligatas pecunias : exterritisque simul omnibus 

36. Dixit pater Jacob : Absque liberis me esse fecistis, Joseph 
non est super, Simeon tenetur in vinculis, et Benjamin auferetis ; 
in me ha>c omnia mala reciderunt. 

33 . II nous a repondu : Je veux eprouver s'il est vrai que vous n 'ayez que 
des pensees de paix>< Laissez-moi done ici Vun de vosfreres ; prenez le bte 
qui vous est necessaire pour vos maisons, et vous en allez ; 

t , ^ 4 * E tamene Z- m oi lepiusjeune de vosjreres, afin queje sache que vous 
n'etes point des espions ; que vous puissiez ensuite remeneravec vous celui 
queje retiens prisonnier, et qu'd vous soitpermis a Vavenir d*acheter ici ce 
que vous voudrez* 

35 . Apres avoir ainsi parte a leur pere, comme ils jetaient Ieur ble hors de 
leurs sacs, ils trouverent chacun Ieur argent lie a Tentree du sac ; et il en 
furent tous epouvantes. 

36. Alors Jacob Ieur pere Ieur dit : Vous m'avez reduit a etre sans 
enfants. Joseph n'est plus au monde y Simeon est en prison, et vous voulez 
encore m ' enlever Benjamin . Tous ces maux sont retombes surmoL 



252 37- ^ respoundegufc Ruben : « Pos tua mi dous fieu, senouu 

te lou retourne. Remete-me-lou en man e te lou restitmrai. » 

38. Mai eu : tt Noun d*scendra, dis, moun fieu erne yous- 
autre : soun fraire es mort, en es resta soulet Se f arribavo 
quauque auvari dins lou pais ounte anas, farias davala mi pen 
blanc erne doulour dins la toumbo. » 



GHAPITRE XLIII 

Lou retour en Egilo di fraire de Jouse que i'oufris imfestin. 

i. Enterin la famino quichavo malamen la terro d'en per- 

toufc. 

2. E, acaba li vieure qu'aviei* idu d'Egito, Jacob digue a si 
fieu : « Entournas-vous e croumpas-nous quauque pau de man- 

giho. » 

3. Juda respoundegue : « Veici go qu'aquel ome, souto la fe 
dou sarramen, nous fague saupre, disent : « Noun veires plus 
ma faci, a mens qu* adugues voste fraire, lou jouine, erne 
vous-autre. » 

4. Se vos dounc lou manda 'me nautre, davalaren pereu, e 
achataren co que t'es necite. 

5. Mai se vos pas, i' anaren pas ; car Tome, 1'aven proun di, 
nous a declara dins sa dicho : « Noun veires pas ma faci senso 
voste jouine fraire. t> 

6. Israel i£ digue : « Ac6 *s per ma miseri que i'aves endica 
qu'avias un autre fraire. » 

37, Ruben lui repondit : Faites mourir mes deux enjants sije ne vous le 
ramene : confiez-le-moi, etje vous te rendrai certainement, 

38. Non, dit Jacob, monfils tfira point avec vous. Sonjrere est mort , etil 
est demeure seuL S*il lui arrive quelque malheur <xu pays oh vous allez* vous 
accablerez ma vieilllesse dune douleur qui nfemportera dans le tombeau. 

CHAPITRE XLIII 

1 . Cependant la famine desolait extraordinaiiement tout le pays ; 

2. Et le ble que les enfants de Jacob avaient apporte d'Egypte etant 



37. Cui resppndit Ruben : Duos fiiios meos inferfice, si non 253 
reduxero ilium tlbi ; trade ilium in manu mea, et ego eum tibi 
restituam. 

38. At ille : Non descended inquit, filius meus vobiscum ; 
frater ejus mortuus est, et ipse solus remansit ; si quid ei 
adversi accident in terra adquam pergitis, deducetiscanosmeos 
cum dolore ad inferos. 



CAPUT XLIII 

j . Interim fames omnem terram vehementer premebat. 

2. Consumptisque cibis quos ex JEgypto detulerant, dixit 
Jacob ad fiiios suos; Revertimini, et emite nobis pauxillum 
escarum. 

3. Respondit Judas : Denuntiavit nobis vir ille sub attestatione 
jurisjurandi, dicens : Non videbitis fociem meam, nisi fratrem 
vestrum minimum adduxeritis vobiscum. 

k* Si ergo vis eum mittere nobiscum, pergemus pariter* et 
em emus tibi necessaria. 

5. Sin autem non vis, non ibimus ; vir enim, ut saepe dlxi- 
mus, denuntiavit nobis, dicens : Non videbitis faciem meam 
absque fratre vestro minimo. 

6. Dixit eis Israel : In meam hoc fecistis miseriam, ut indica- 
retis ei etalium habere vos fratrem. 



consume , Jacob Ieur dit : Retournez en Egypte, pour nous acheter encore un 
pen de ble, 

3. Juda lui repondit : Celui qui commande errce pays-la nous a declare 
sa volonte avec serment, en disant : vous ne verrezpoint mon visage, a moins 
que vous m ' ameniez avec vous le plus jeune de vosfreres . 

4. Si vous voulez done Venvoyer avec nous, nous irons ensemble, et 
nous acheterons ce qui vous est necesaire. 

5. Que si vous ne le voulez pas, nous n* irons point ■: car cet Homme* 
comme nous vous Vavons dit plusieurs fois, nous a declare que nous ne 
verrions point son visage si nous n 'avions avec nous notre jeune frere ', 

6. Israel leur dit : C est pour mon malheur que vous lui avez apprisque 
vous aviez encore un autre frere. 



254 7- &' respoundegueron : « L'ome s'es entreva sus nosto 
famiho a-de-reng : se noste paire vivie, s'avian quauque autre 
fraire; e i'aven respoundu a-n-eu en counsequenci toucant co 
quedeniandavo... Poudian-ti saupre que nous diri£ : « Aduses 
voste fraire erne vous-autre £ » 

8. Juda pereu digue au paire : « Mando Fenfant erac ieu, per 
que parten e pousquen vieure e que mouriguen pas em 6 nosti 
pichot. 

9. Ieu me eargue de Venfant, me lou redemandaras : senoun 
I'entourne e noun te lou rende, leu sarai lou fautible dou pecat 
envers tu, per tout terns e jamai. 

10. Senoun s'ero fa lou relambi, sarkn deja tourna per la 
segoundo fes. » 

11. Adounc Israel soun paire, veiei co que ie digue : « S'aco 
*s ansin necite, fases co que voudres : prenes di fru de la terro 
li rneiour, dins vdstis eisino, e pourtas-lei a l'orae per n'i'en 
faire present, unpau de goumo e de men, d'estouras, de flour 
<le mierro, de tourmentino e d'amelo. 

12. PouTtas tamben lou double d'argent erne vous-autre e, 
00 qu'aves trouva dins li saquct, repourtas-lou, de pou que per 
errour aco se fugue fa. 

1 3. E prenes voste fraire, e anas-vous-en vers Tome. 

1 4. E que moun Dieu ounnipoutent vous lou rendc favou- 
rable e que remete a vautre voste fraire que ten, em' aqueu 
Benjamin ; e'm'aco ieu restarai coume s'avidu ges d'enfant. » 



1. Mais ils lui repondirent : II nous demanda parordre toute la suite de 
notre famille ; si notre pere vivait, si nous avians encore unfrere ; et nous 
lui repondimes conformement a ce qu'it nous avait demande, Pouviom-nous 
deviner qu'it nous dirait : Amenez avec vous votre jeune frere ? 

8 . Juda dit encore a son pere : Envoyez V enfant avec moi t afin que nous 
puissions pariir et avoir de quoi vivre, et que nous ne mourionspas, nous et 
nos petits enfants. 

9. Je me charge de cet enfant, et e'est a moi a qui vous en demanderez 
compte. Sije ne le ramene, et sije ne vous te rends t je consens que vous ne 
me pardonniez jamais mafaute . 

10. Si nous n'avions point tant differe t nous serions deja revenus une 
secondefois* 



7- At illi respondenint: Interrogavit nos homo per ordinem 255 
nostram progeniem ; si pater viveret, si haberemus fratrem ; et 
nos respondlmus ei consequenter juxta id quod fuerat sciscita- 
tus. Numquid scire poteramus quod dicturus esset ; Adducite 
fratrem vestrum vobiscum ? 

8. Judas quoque dixit patri suo : Mitte pucrum mecum, ut 
proficiscamur, et possimus vivere, ne moriamur nos et parvuli 
nostri. 

9. Ego suscipio pucrum ; de manu mea require ilium. Nisi 
reduxero et reddiclero cum tibi, ero peccati reus in teomni tem- 
pore. 

10. Si non interccssisset dilatio, jam vice altera venissemus. 
ii. Igitur Israel pater eorum dixit ad eos : Si sic necesse est, 

facite quod vultis ; sumite de optimis terra? fructibus in vasis 
vestris, et deferte viro munera, modicum resinee, et mellis, et 
storacis, stactes, et tercbinthi, et amygdalarum. 

13. Pecuniam quoque dupiicem ferte vobiscum ; et illam, 
quam invenistis in succulis, reportate, ne forte errore factum 
sit ; 

1 3. Sed et fra tret'i 1 ves fcrum tolli te, e t i te ad vi rum . 

14. Deus autem nious omnipotens facia t vobis eum placabi- 
lem ; etremittat vobiscum fratrem vestrum quern tenet, ctkutrc 
Benjamin ; ego autem quasi orbalus absque liber is ero. 



1 1 . Israel Ieur pere leur dit : Si e'est une necessite absoluejaites ce que 
vous voudrez. Prenez vous des plus excellent fruits de cepays-ci, pour en 

faire present a celui qui commande ; unpen de resine, de miel, de storax, de 
myrrhe, de terebenthine et d'amandes. 

12. Portez aussi deux fois autant d argent qu'au premier voyage, et 
reportez celui que vous avez trouvedans vos sacs, depeur que ce ne soft une 
meprise. 

13. Enfin menez votrejrere avec vous, etallez vers cethomme. 

14. Je prie mon Dieu, le Dieu tout-puissant de vous le rendre favorable, 
af in qu'il renvoie vous et voire frere qu'il tient prisonnier, et Benjamin, que 
je vousconfie. Cependantjedemeureraiseul, commesij'etaissansenfants. 



256 1 5. Lis ome dounc prengueron de present e lou double d*ar- 

gent e Benjamin; edavaleron en Egito e davans Jousc parei- 
gueron. 

1 6. Quand aquest li vegue e Benjamin em 1 eli, doune ordre 
coume ei<}6 au despensi<S de soun oustau : « Fai intra dins l'ous- 
tau aquelis ome, saga to de vitimo e alestisse un festin, doumaei 
erne ieu manjaran a nucjour. » 

17. Aqueu fague r t o que i'ero esta coumanda e introudugue 
lis ome dins Foustau de Jouse. 

18. E aqui, esfraia, se digueron entre eli : « £s per raport a 
Fargentqu'entournerian dins nosti sa, la fes d'avans, qu'an 
degu nous faire intra, per fin que 1'acus nous tounibe dessus e 
per nous esclava de-forgo, nous-autre emai nostis ase. » 

19. Amor d'aco, sus la porto, s'aprouchant d6u despenste de 
l'oustau, 

20. Ie vengueron : « Segnour, vous pregan de nous entendre : 
1 sian deja davala, per achata de vieure. 

21. E, fa nostis achat, coume veuian a Festablage, durbigue- 
rian nosti sa — e a la gorjo di sa retrouverian noste argent ; e 
aro, ddu memo pes, vous aven repourta la soumo. 

22. E aven adu d'autre argent, per croumpa co que p6unous 
estre necessarh Pouden pas nous imagina quau a rejoun Tar- 
gent ansin dins nosti biasso. >j 



15, lis prixent done avec eux les presents, et Ie double de Targent qu'ils 
avaient la premiere fois, avec Benjamin ; et, etant partis, ils arriverent en 
Egypte, ou ils se presenterent devant Joseph. 

16. Joseph, les ayant vus, et Benjamin avec eux, dit a son intendant : 
Faites entrer ces personnes chez moi, tuez des victimes, et preparez un 
festin, parcequ'ilsmangerontamidiavecmoi, 

17. L'intendant executa ce qui lui avait ete commanded et il les fit entrer 
dans la maison. 

18. Alors, etant saisis de crainte, ils s'entredisaient : C est sans dome a 
cause de cet argent que nous avons remporte dans nos sacs qu'il nous fait 
entrer ici, pour faire retombersur nous ce reprocke, et nous opprimer en 
nous reduisant en servitude* et se saisissant de nos anes. 



1 5. Tulerunt ergo viri munera, et pecuniam duplicem, et 257 
Benjamin; descender untque in ^Egyptum, et steterunt coram 
Joseph. 

16. Quos cum ille vidisset, et Benjamin simul, pnecepit dis- 
pensatori domus sua?, dicens : Introducviros domum, etoccide 
victimas, et instrue convivium, quoniam mecum sunt comes- 
turi meridie. 

17. Fecit ille quod sibi fuerat imperatum, et introduxtt viros 
domum. 

18. Ibique extemti^ dixerunt mutuo : Propter pecuniam, 
quam retulimus prius in saccis nostris, introducti sumus, ut 
devolvat in nos calumniam, et violenter subjiciat servituti, et 
nos et asinos nostros. 

19. Quamobrem in ipsis foribus accedentes ad dispensatorem 
domus, 

20. Locuti sunt: Oramus, domine, ut audiasnos. Jam ante 
descendimus ut eroeremus escas ; 

ai. Quibus emptis, cum venissemus ad diversorium, aperui- 
mus saccos nostros, et invenimus pecuniam in ore saecorum ; 
quam nunc eodem pondere reportavimus. 

22. Sed et aliud attulimus argentum, ut emamus qua? nobis 
necessaria sunt; non est in- nostra conscientia quis posuerit 
earn in marsupiis nostris. 



19. (Test pourquoi etant encore a la parte", Us s'approcherent de rinten- 
dant de Joseph, 

20. Et lui dirent : Seigneur, nous vous supplions de nous ecouter. Nous 
sommes deja venus unefois ucheter du ble ; 

2 1 . £*/, apres V avoir achete, lorsque nous fumes arrives a I'hotellerie, en 
ouvrant nos sacs, nousy trouvdmes notre argent, que nous vous rapportons 
maintenant au meme poids . 

22. Et nous vous en rapportons encore d* autre, pour acheter ce qui nous 
est necessaire ; mats nous ne savons en aucune sorte qui a pu remettrecet 
argent dans nos sacs , 



258 23. Aqueu respoundcgue : o Fugues tranquile, agu£spaspdu: 

es voste Dieu, Ion Dieu de voste paire, que dins yosti sa a mes 
de tresor ; car la pecuni que m'avias dounado a ieu, la tene per 
recouneigudo. » E i* adugufe Simeoun* 

24. E lis aguent fa intra a l'oustau, ie doune d'aigo, e se lave- 
ron II ped, e V apasture sis ase. 

20. £li pamens preparavon si present, en atendent qu'intresse 
J6use sus li miejour, pex-$o-qu avien apres que manjarien pan 

aqui. , 

36. Adoune intre J6use dins soun oustau e i* 6ufrigueron U 
douno que tenien dins si man e, de mourre-bourdoun sus terro, 

Tadourferon. 

2«. Mai eu, i* aguent rendu lou salut era6 bounta, lis inter- 
Tougah, disent : « Es gaiard voste viei paire, que me n'avias 
parla ? Yieu encaro ? » 

28. Respoundegueron : « Se porta ben toun servitour lou 
paire nostre, vieu encaro. » E, courba, Tadoureron. 

09. Mai Jouse, levant lis iue, vogue Benjamin soun f rat re, 
qu'eron de la memo maive, e digue- : « Es aquest \oste frairc 
pichounet — que me n'avias parla 5 » E ajuste : « Que Dieu te 
fugue pietadous, maun fieu t » 

3o. E se Leve de davans, que s'ero sa fruchaio esmougudo sus 
soun frairc e desboundavon si lagremo ; e s'estent retira dins 
sa chambro, ploure. 

3i. S'estent lava la caro, piei sourtigue, se countengue e 
digue : « Metes li pan. » 

23. L'intendant leur repondit : AyezV esprit en repos, ne craignez point. 
Voire Dieu et le Dieu de votre pere vous a donne des tresors dans vos sacs : 
car pour mot fai recu V argent que vousm'avez donne ; etfen suis content. II 
fit sortir aussi Simeon de la prison, et il leur amena. 

24. Apres les avoir fait entrer en la maison, il leur apporta de 1 eau ; Us 
laverent leurs pieds, et H donna a manger a Ieurs anes, 

25. Cependant ils tinrent ieurs presents tout prets, attendant que Joseph 
entrit sur Ie midi, parce qu'on leur avait ditquMls devaient manger en ce 

lieu-la. 

^6. Joseph etant done entre dans sa maison, ils lui ofrrirent leurs presents 
qu'ils tenaient en Ieurs mains, et ils Padorerent en se baissant jusqu'en terre. 



a3. At ille respondit ; Pax vobiscum, nolite timere. Deus 259 
vester, et Deus patris vestri dedit vobis thesauros in saccis 
vestris ; nam pecuniam, quam dedistis mihi, probatam ego 
habeo. Eduxitque ad eos Simeon, 

24. Et introduces domum, attulit aquanl, et laverunt pedes 
suos, deditque pabulum asinis eorum. 

a5. Illi vero parabant munera, donee ingrederetur Joseph 
meridie : audierant enim quod ibi comesturi essent panem . 

26. Igitur ingressus est Joseph domum suam, obtuleruntque 
ei munera, tenentes in manibus suis; et adoraverunt prorii in 
torram. 

27. At ille, clemen ter resalutatiseis, interrogavit eos, dicens; 
Salvus ne est pater vester senex, de quo dixeratis mihi? Adhuc 
vivit ? 

28. Qui responderunt : Sospes est servus tuus pater noster, 
adhuc vivit. Et incurvati, adoraverunt eum, 

30. Attollens autem Joseph oculos, vidit Benjamin fratrem 
suum uterinum, et ait : Iste est frater vester parvulus, de quo 
dixeratis mihi ? Et rursum : Deus, inquit, misereatur tui, fill 
mi. 

3o. Festinavitque quia commota fuerant viscera ejus super 
fratre suo, et erumpebant lacrymae; et introiens cubiculum 
flcvit. 

3r. Rursumque lota facie egressus, continuit se, et ait ; Po- 
nite panes. 

27. II les salua aussi, en leur faisant bon visage, et il leur demanda - Votre 
pere, ce bon vieillard dont voits rrCaviez parte, vit-il encore ? se porte-t-il 

2SAh\mr6pondirent: Notre pere, votreserviteur, est encore en vie etii 
se porte bien. Et en se baissant profondement, ils I'adorerent 

29. Joseph levant les yeux. vit Benjamin son frere, fils de Rachel sa 
mere, et il leur dit : Est-ce la leplusjeune de vosfreres, dont vous m'aviez 
parte . Man fils ajouta-t-il, je prie Dieu quUl vous conserve et vous solt 
toujours favorable. 

30 Et il se hata de sortir, parce que ses entrailles avaient etc Amies en 
voyant son frere et qu'il ne pouvait plus retenir ses larmes. Passant done 
dans une autre chambre, il pleura. " 

3 1 . Et apres avoir lave son visage, il revinl, se faisant violence, et il dit a 
ses gens : Servez a manger. 



260 3a . Quand se fugue mes li pan, a despart per J<5use, a despart 
per si fraire, a despart tamben per lis Egician que x^agmm 
em' eu (cares defendu is Egician de manja 'me hs Ebneu e 
penson qu'es proufane un festin coume aco), 

33 S'asseteron davans eu, 1'einat segound soun reng demat 
e Ion jouine segound soun age, e s*espanta^on mai-que-mai 

34 De co que sus li paTt que chascun recaupie d'eu, la plus 
grosso ero estado dounado a Benjamin, talamen qu'ero cinq cop 
plus forto que lis autro. E begueron, memamen que s embna- 
grreron em* eu. 

CHAP1TRE XLIV 

J6usefai escoundre sa coupo dins Ion sa de Benjamin. 

t Or Jouse coumande au despensie de soun oustau, disent: 
« Emplisse-ie si sa de blad, tant que nTen pourra caupre, e 
pauso Vargent de chascun a la cimo d6u sa. 

3 . E ma coupo d'argent, e lou pres qu'a douna dou blad, 
mete-lei a la gorjo d6u sa d6u plus jouine. *> E ansm fugue ia. 

3 E vengu lou matin, li bandigueron em6 sis ase. 

4 E deja de la vilo eron sourti e avien fa 'n pan de camin Alor 
J6use fague veni lou despensie de soun oustau: ftZoul le digue, 
courre apres aquelis ome, e quand lis auras, digo-ie : « Goume 
vai qu'aves rendu lou mau per lou ben !* 

5 La coupo qu aves raubado, es aquelo ounte beu moun 
mestre e queiesier a devina : aves fa 'no marrido causo. » 

3^ On servit Joseph a part, et ses freres a part, et les Egyptiens qui 
maneeaient avec mi furent aussi servis a part : (car il n'est pas permis aux 
Egyptiens de manger avec les Hebreux, et ils croient qu un festin de cette 

sorte serait profane). ,,,.,. * ~i™,™„ 

33 lis s'assirent done en presence de Joseph, I aine le premier selon son 

rang et le plus jeune selon son age ; et ils furent extremement surpns, 
*4 En voyant les parts qu'il leur avait donnees, de ce que la part la plus 

grande &ait venue a Benjamin : car elle etait cinq fois plus grande que celle 

des autres. II burent ainsi avec Joseph, et ils firent grande chere. 



3a. Quibus appositis, seorsum Joseph, et seorsum fratrihus, 261 
^Egyptiis quoque qui vescebantur simul, seorsum (Olicitum est 
enim ^Egyptiis comedere cum Hebraeis, et profanum putant 
hujuscemodi convivium). 

33. Sederunt coram eo, primogenitus juxta primogenita sua, 
et minimus juxta aetatem suam. Et mirabantur nimis, 

34. Sumptis partibus quas ab eo acceperant ; majorque pars 
venit Benjamin, ita utquinque paribus excederet. Biberuntque 
et inebriati sunt cum eo. 



CAPUT XLIY 

i. Praecepit autem Joseph dispensatori domus sua?, dicens : 
Imple saccos eorum frumento, quantum possuat capere ; et 
pone pecuniam singulorum in summitate sacci. 

a. Scyphum autem meum argenteum, et pretium quod dedit 
tritici, pone in ore sacci junioris. Factumque est ita. 

3. Et orto mane, dimissi sunt cum asinis suis^. 

4. Jamque urbem exierant, et processerant paululum ; tunc 
Joseph accersito dispensatore domus : Surge, inquit, et perse- 
quere viros, et apprehensis dicito : Quare reddidistis malum 
pro bono ? 

5. Scyphus, quern furati estis, ipse est in quo bibit dominus 
mens, et in quo augurari solet ; pessimam rem fecistis. 

CHAPITREXUV. 

1. Or Joseph donna cet ordre a Pintendant de sa maison, et lui dit : 
Mettez dans les sacs de cespersonnes autant de ble qWils en pourront tenir, 
et U argent de chacun a U entree du sac, 

2. Et mettez ma coupe d' argent a V entree du sac du plusjeune, avec 
l' argent qu' il a donne pour le ble. Cet ordre fut done execute. 

3. Et le lendemain, des le matin, on les Iaissa aller avec leurs anes 
charges, 

4. LorsqiTils fiirent sortis de la ville, comme ils n'avaient fait encore 
que peu de chemin, Joseph appela Hntendant de sa maison, et lui dit : 
Courez vite apres ces gens, arretez-les. et leur dites : Pourquoi avez-vous 
rendu le malpour le bien ? 

5. La coupe que vous avez derobee est celle dans laquelle mon seigneur 
boit x et dont Use sertpourdeviner. Vous avezfah une tres mechante action . 



262 6. Fague, aqueu, co que i* eTO ourdouna. E lis aguent aganta, 

i£ parle segound sis ordre. 

7. Eli respoundegueron : « Perque parlo ansin noste mestre P 
Coume s'avien ti servitour coumes talo abouminacioun ! . 

8. I/argent qu'avian trouva a la cimodi sa, te raven entourna 
d6u pais de Canaan ; e coume alor es-ti poussible que, de 
Voustau de toun mestre, aguen rauba Tor o 1'argent ? 

9. Vers quint que fugue de ti servent que s'atrouvara go que 
cerques, que more aqueu, e nautTe, que fuguen lis esclau de 
noste mestre ! » 

10. £u ie digue : u Segound vosto sentenci fugue fa : quint 
que siegue vets quau se trouvaracoque cercan, qu'aqueu siegue 
moun esclau ; vous-autre sares innoucent. » 

11. E autant-Uu, au sou aguent pausa li sa, chascun durbi- 
gue lou sieu. 

12. Aguent fa lou fur, despiei I'emal jusquo au plus jouine, 
eu atrouve la coupo dins lou sa de Benjamin. 

i3. Mai eli, estrassant si viesti e aguent mai carga sis ase, se 
retouroeron a la vilo. 

14. E Juda proumie, em^ si fraire, intre 'nco de Jouse (que 
s'ero pancaro enana d'aqui), e touti, davans eu, au sou ensemble 
s*amourreron. 

i5. - « Perque, ie fague Jouse, aves vougu agi ansin ? 
Ignouras-tique ieu nounai pas moun pari£ per saupre devina ? » 



6. L'intendant fit ce que lui avait ete eommande. et les ayant arrets, il 
leur dit tout ce qui lui avait ete ordonnS de leur dire. 

7. Hs lui repondirent : Pourquoi mon seigneur parle-t-il ainsi de ses 
serviteurs, et les croit-il capables d'une action si honteuse ? 

8. Nous vous avons rapporte du pays de Chanaan V argent que nous 
trouvdmes a V entree de nos sacs. Comment done se pourrait-il que nous 
eussions derobe et enleve de la maison de voire seigneur de tor ou de 



V argent ? 

9, Queceluidevosserviteurs, quelquilpuisseetre.aqmi ontrouvera 
ce que vous cherchez, meure, etnous serons esclaves de mon seigneur. 



6. Fecit iile ut psserat. Et apprehensis per ordinem locutus 263 
est. 

7. Qui respondent nt : Quare sic loquitur dominus noster, ut 
servi tui tan turn flagitii commiserint ? 

8. Pecuniam, quam invenimus in suramitate saccorum, re- 
portavimus ad te de terra Chanaan ; et quomodo consequens 
est ut furati simus de donio domini tui aurum Veiargentuni? 

9. Apud quemcumque fuerit inventum servorum tuorum 
quod qua?ris, moriatur, et nos erimus servi domini nostrL 

to. Qui dixit eis : Fiat juxta vestram sententiam ; apud quem- 
cumque fuerit inventum, ipse sit servus meus, vosautem eritis 
imioxiL 

11. Itaque festinato deponentes in terram saccos, aperuerunt 
singuli. 

12. Quos scrutatus, incipiens a majore usque ad minimum, 
invenit scyphum in sacco Benjamin. 

1 3. At illi, scissis vestibus, oneralisque rursum asinis, reversi 
sunt in oppidum, 

i4* Primusque Judas cum fratribus ingressus est ad Joseph 
(necdum enim de loco abierat) omnesque ante eum pariter in 
terram corruerunt. 

1 5. Qui bus ille ait : Cur sic agere voluistis ? An ignoratis quod 
non sit similis mei in augurandi scientia ? 



10. II leur dit : Out. que ce que voits prommcez soit execute. Quiconque 
se tr ouver a avoir pr is ce que je cherche sera man escUtve* et vousen serez 
innocents. 

11. lis dechargerent done aussitot leurs sacs a terre. et chacun ouvrit le 
sein. 

1 2. L'intendant. les ayant fouilles, en commeneant depuis le plus grand 
jusqifau plus petit, trouva la coupe dans le sac de Benjamin. 

13. Alors. ayant dechire leurs vetements et recharges Ieurs anes. ils 
revinrentala ville. 

14. Juda se presenta le premier avec ses freresdeyant Joseph, qui n'etait; 
pas encore sorti du lieu ou il etait, et iis se prosternerent tous ensemble a terre 
devant lui . 

15. Joseph leur dit : Pourquoi avez-vous agi at mi avec mot ? Ignorez- 
vous quil nx a personne qui m'egale dans la science de deviner les chases 
cachees ? 



264 1 6. cc Que respondre a moun mestre ? Juda vengue coume 

aco, que diren, que pourren avanca per escuso ? Dieu a trouVa 
Tiniqueta de tis esclau : nous vaqui touti lis esclau de moun 
mestre, e nous-autre, e aqueu que se i' es trouva la coupo. *> 

17. Respoundegue JtSuse : aM'engarde Dieu d'agi ansin ! Lou 
qu'araubala coupo, qu'aqneu siegue moun esclau ; mai vous- 
autre, entournas-vous lifaramen vers voste paire. » 

1 8. Mai Juda, s'aprou chant d'eu, ie vengue courajous : a Per- 
mete ? o mestre, a toun esclau de te dire a Tauriho un mot, e 
Vanes pas facha contro toun servitour : car tu sies, apres 
Faraoun, 

19. Moun segne I Y as demanda d'abord a tis esclau : « Aves 
im paire 2 aves un fraire ? )) 

20. Eaven respoundu, a tu moun mestre :« Aven nautre unvi&i 
paire, em' un fraire pichounct, que f es nascu dins soun viei- 
ounge, e a-n-aqueste es mort un fraire de-vers maire .e res to 
qu'aqueu de sa maire, e de soun paire es lou mignot. 

ax. Eas di a ti servitour : « Adus&s-me-lou, que pause mis me 
sus eu. » 

22- Ousserverian a moun segnour : « I/enfant noun pou leissa 
soun paire. per-go-que se lou qui to, mourira. » 

s3. E a ti servitour digueres : a Se voste pichot fraire noun 
ven erne vous-autre, revei res plus ma faci . » 

2/1* Qnand fuguerian dounc mounts vers noste paire toun 
servent, ie raeounterian nous-autre tout co qu'avie di moun 
mestre. 

16. Juda lui dit % Que repondrons nous a mon seigneur, quelui dirons- 
nous t et que pouvons-nous tui representer avec quelque ombre de justice 
pour not re defense ? Dieu a trouve Viniquite de vos serviteurs. Nous 
sommes tons les exclaves de man seigneur, nous et celui a qui on a trouve la 
coupe, 

1 7. Joseph repondit : Dieu me garde d'agir de la sorte, Que celui qui a 
pris ma coupe soil mon eselave. etpour vous autres, allez en liberie trouver 
votre pe re, 

18. Juda. s'approchant alors plus pres de Joseph. Iui dit avec assuran- 
ce : Mon seigneur, permettez.je vousprie, a votre serviteurde vous adresser 
sa parole, et tie vous mettez pas en colere contre votre esclave : car, apres 
Pharaon, 

19. C'est vous qui etes mon seigneur, Vous avez demande d'abord a vos 
serviteurs : Avez- vous encore votre pere, on quelque autre frere ? 



1 6. Cui Judas: Quid respondebimus, inquit, domino meo ? 265 
vel quid loquemur, aut juste poterimus obtendere ? Deus inve- 

nit iniquitatem servorum tuorum ; en omnes sefvi sumus do- 
mini mei, et nos, et apud quern inventus est scyphus. 

17. Respondit Joseph : Absit a me ut sic agam : qui furatus 
est scyphum, ipse sit servus meus ; vos a u tern abite liberi ad 
patrem vestrum. 

18. Accedens autem propius Judas, confidenter ait : Oro do- 
mine mi, loquatur servus tuus verbum in auribus tuis, et ne 
irascaris famulo tuo ; tu esenim, post Pharaonem, 

19. Domimis meus. Interrogas-ti prius- servos tuos: Habetis 
patrem, aut fratrem ? 

20. Et nos respondimus tt-bi domino meo: Est nobis pater 
senex, et puer parvulus, qui in senectute illius natus est ; cujus 
uterinus frater mortuus est; et ipsum solum babet mater sua, 
pater vero tenere diligit eum. 

21. Dixistique servis tuis : Adducite eum ad me, et ponam 
oculos meos super ilium . 

22. Suggessimus domino meo : Non potest puer relinquere 
patrem suum ; si enim ilium dimiserU, morietur. 

23. Et dixisti servis tuis : Nisi venerit frater vester minimus 
vobiscum, non videbilis amplius faciem meam. 

24. Cum ergo ascendissemus ad famulum tuum patrem nos- 
trum, narravimusei omnia <jua> locutus est dominus meus: 



20. Et nous vous avons repondu, mon seigneur : Nous avons un pere qui 
est vieux, et unjeunefrere qu'Ua eu dans sa viefflesse, dontlefrerequieta.it 
ne de la mime mere est mort. II ne resteptus que celui-la, et son pere Vaime 
tendrement. 

2 1 . Vous dites alors a vos serviteurs : Amenez-le mot je serai bien aise 
dele voir. 

22. Mais nous vous repondimes, man seigneur ; Cet enfant ne pent 
quitter son pere : cars'il le quitte. U lefera mourir, 

23. Vous dites a vos serviteurs : Si le dernier de vosfreres ne vient avec 
vous, vous ne verrezplus mon visage, 

24. Lors done que nous fames retournes vers notre pere votre serviteur, 
nous lui rapportdmes tout ce que vous aviez dit t mon seigneur. 



266 a5. E digue noste paire : « Relournas-vous e croumpas-nous 
un pau deblad. » 

26. Ie diguerian : « Pouden pas i* ana : se noste jouine fraire 
descend erne nous-autre, ensemble partiren ; diferentamen, 
senso eu, noun ausan reve-ire la fact de Tome. » 

27. A-n-ac6 respoundegue : n Sabes vous-autre que ma mouie 
me n*a fa dous. 

28. Un sourtigue, e diguerias : « Uno besti l'a devouri. » E 
enjusquo aro pareis plus. 

29. Se me levas mai aquest e que long dou eamin i* arribe 
quaucaren, coundurr^s mi peu blanc erne tristesso dins la 
toumbo. » 

* 

30. Se me present© donnc vers noste paire toun servent, e 
que lou pichot manque (coume sa vido d'eu depend de la vido 
d'aquest), 

3r. Se lou vet pas erne nous-autre, naourira, e ti servent 
faran descendre dins la toumbo erne doulour li peu blanc de 



soun vmiounge. 



32. Que ieu fugue dounc toun esclau, d'abord qu a ieu me Fa 
fisa e que n*ai respoundu, disent : « Se noun Tentourne, sarai 
fautible d6u pecat covers moun paire per toujour. )) 

33. Vaqui perquc demourarai toun esclau per l'enfant au 
service de moun mestre, e que l'enfant remounte erne li fraire 
sieu. 

34. Car ieu podepas tourna vers moun paire, senso lou pichot, 
de pou qu'a la calamita, que vai aclapamoun paire, ieu assiste 
per tcmouin. 

25, Et notre pere nous ayant dit quelque temps ttpres : retournez en 
Egxpte pour nous acheter encore un peu de bkK 

26. Nous lui rcpondimes ; Nous ne pouvons y alter setds. Si notre jeune 
frere v vient avec nous, nous irons ensemble , mats, a molns qu'il ne vienne. 
nous s'osotts nous presenter devant celtd qui eommande en ce pays-la. 

21, II nous repondit : Vous savez que fat eu deux f Us de Rachel ma 
femme. 

28. Uun d'eux etant alle aux champs, vous tnavez dit qu'une bete 
t'avait devore. et i! ne parait point jusqu tt cette heure ; 

29. Si vous emmenez encore celui-cL et qu'il lui arrive quelque accident 



a5. Et dixit pater noster : Revertimmi, et emite nobis parum 267 
Iritici. 

26. Cui diximus : Ire non possumus. Si frater noster mini- 
mus descenderit nobiscum, proficiscemur simul* alioquin illo 
absente, non audemus videre faciem viri. 

27. Ad qua? ille respond it : Vos scilis quod duos genuerifc 
mini uxor mea. 

28. Egressus est unus, et dixistis ; Besfcia devoravit cum ; et 
hucusque non com pa ret. 

29. Si tuleritis et is turn, et aliquidet in via contigerit, dedu- 
ce tis canos meos cum moerore ad inferos. 

30. Igitur si intra vero ad servurn tuum palrcm nostrum, et 
puer defuerit, (cum anima illius ex kujus anima pendeat), 

3r. Yideritque eum non esse nobiscum, morietur, et dedu- 
cent famuli tui canos ejus cum dolore ad inferos. 

3a. Egoproprie servus tuus sim que in meain hunc recepi 
fidem, et spopondi dicens ; Nisi reduxero eum, peccati reus 
ero in patrem meum omni tempore. 

33. Maneboitaque servus tuus pro puero in ministeriodommi 
mei, etpuer ascendat cum fratribus suis. 

34. Non enim possum redire ad palrem meum, absente 
puero, ne calamitatis, qua? oppressura est patrem meum, testis 
assistam. 

dans le chemin. vous accablerez ma vieiltesse d'une affliction qui la 
conduira dans le tombeau . 

30 . Sije me presente done a mon pere, votre serxiteur, et que V enfant n ' v 
soit pas , comme sa vie est inseparable de ceile de son fits, 

31. Lorsqtiil verra qu'il nest point avec nous, ii mourra % et vos 
serviteurs accableront sa vietltesse d'une douleur qui le menera au tom- 
beau. 

32. Que ce soit doncplutot mot qui sois votre esclave. puisqueje me suis 
rendu caution de cet enfant, et que J en ai repondu a man pere. en tui disant ; 
Sije ne le ramene, je veux bien que mon pere m impute cettefaute, et qu'il ne 
me la pardonne jamais. 

33. Ainsije demeurerai votre esclave. et servirai mon seigneur en la 
place de V enfant, of in qu'il retourne avec sesfreres. 

34. Carje ne puts pas retourner vers mon pere sans que /' enfant soit avec 
nous, de peur que je he sois moi-meme temoin de V extreme affliction qui 
accablera notre pere. 
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GHAPITRE XLV 

Jouse sc fai couneisse en plourant a si /retire que, carga de present* 

ioarnon querre Jacob, 

i. Jouse noun sc poudie counteni plus long-terns davans touto 
aquelo assistance, feu cournandfc, amor d*acd, que t6uti anesson 
deforo, per queges d'estrangie se trouvesse au moumen que se 
recouneirien* 

2. E elevc la voues en plour — que Us Egician rausigueron e 
tout 1'ouslau do Faraoun. 

3. E digue a si frairc : « leu sldu Jouse : vieu encaro moun 
paired » Si frairc noun poudien respondre, de la terriblo pott 

qu'avien. 

4. E. doucamen eu ie vengue : « Aprouchas-vous de ieu, » 
E quand ie fugueron proche : a leu steu Jouse, dis, voste fraire, 
que vendegucrias per l'Egito. 

5. Agues pas pou, e noun vous siegue greu de m'ague vendu 
per aqueu pais, car es per voste salut que Dieu davans vous- 
autre m*a manda dins 1'Egito. 

6. I* a 'n pareu d'an que la f amino a coumenga sus la terro, 
e resto enearo cinq an que se pourra ni labouxa ni meissouna. 

7. E Dieu m'a manda d'avango, per vous preserva sus la 
terro eque pousques ave de mangiho per vieure. 

8. Noun per voste counseu, raai per la voulounta de Dieu sieu 
esta manda eiei : eu nVa fa quasinieu pairede Faraoun e mestre 
de tout soun oustau, e prince de la terro entiero de l'Egito. 



CHAPITREXLV 

1 . Joseph ne pouvait plus se retenir ; et parce qu'H etait environne de 
plusieurs personnes, il commanda que Ton fit sortir tout le monde, afin que 
nul etranger ne fut present lorsqu* il se fierait connaitre a ses freres . 

2. Alors les Iarmes lui tombantdes yeux, il elevafortementsa voix,qui 
fut entendue des Egyptiens, et de toute la maison de Pharaon. 

3. Et il dit a ses freres : Je suis Joseph. Mon pere vit-il encore ? Mais 
ses freres ne purent point lui repondre tant ils etaient saisis de frayeur. 
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CAPUT XLV 

i. Nonsepoterat ultra cohibere Joseph raultis coram adstan- 
tibus ; unde praccepit ut egrederentur cuncti foras, et nullus 
interesset alienus agnitioni mutual 

a. Elevavitque vocem cum fletu, quean audiemnt jEgyplii, 
omnisque domus Pharaoms. 

3. Et dixit fratribus suis : Ego sum Joseph'; adhuc pater 
meus vivit? Non poterant respondere fratres nimio terrore per- 
territi. 

4* Ad quos iUc clementer : Accedite, iuquit, ad me. Et cum 
accessissent prope. Ego sum, ait, Joseph, frater vester, quern 
vendidistis in /Egyptum. 

5. Nolite pavere, neque vobis durum esse videatur quod ven- 
didistis me in his regionibus ; pro salute enim vestra misitmc 
Deus ante vos in jEJgyptum. 

6. Biennium est enim quod ccepit fames esse in terra ; et 
adhuc quimjue amii restant, quibus nee arari potent, nee meti. 

7. Prs&misitque me Deus ut reservemini super terram, et 
escas ad vlvendum habere possitis. 

8. Non vestro consilio, sed Dei voluntate hue missus sum ; 
qui fecit me quasi patrem Pharaonis, et domiiium unrversui 
domus ejus, ac principem in onmi terra JSgyptL 

^ 4. II leur paria done avec douceur, et leur dit : Approchez-vous de moi 
bt s etant approches de lui il ajouta : Je suis Joseph votrefrere, que vous avez 
vendu a des marehands qui m 'ont amene en Egypte. 

5. Ne craignez point et ne vous affligez point de ce que vous m'avez 
vendu pour etre conduit en ce pays-ci : car Dieu m J a envoy i en Egypte avant 
vous pour voire satut. 

6. // y a dejd deux ans que la famine a commence sur la terre et ii en 
reste encore cinq, pendant lesquels on ne pourra ni labourer ni recueillir, 

7. Dieu m' a fait venir id avant vous, pour vous conserver la vie, etafin 
que vous puissiez avoir des vivres pour subsister. 

S.Cen est point par voire conseil que fat etc envoxe icL mais par la 
volonte de Dieu t qui m' a rendu comme le pere de Pharaon, le grand-maxtre 
de sa maison et le prince de toute V Egypte. 



270 9* Despachas-vous, mountas vers moun paire e ie dires : 
« Toun fieu Jouse te fat assaupre : Dieu m'a fa lou segnour de 
louto la terro d'Egito : descend e vers ieu, retardes pas. 

10. K abitaras dins la terro de Gessen ; e saras aupres de ieu, 
tu e ti fieu, e li fieu de U fieu, ti fedo e tt manado, erne tout co 
<jue ponssedissGS, 

ii. E aqut t'apadouYrai (perco-que res to cncaro cinq annado 
cle fam), de p6u que tu perigues erne toun oustalado e tout co 
que poussedisses. » 

12. Vdstis iuee lis iue de moun fraire Benjamin veson que 

ma bouco vousparto. 

i3. Anouncias a moun paire ma glori universal© e tout co 
qu'aves vist en Egito. Despachas-vous, e aduses-lou vers ieu. » 

1 4. E coume, en Vembrassant, se cline sus lou cou de Benja- 
min soun fraire., ploure ; aquest semblablarnen plouravo, clina 

pereu sus soun cou. 

1 5. Poutouneje, Jouse, touti si frai re e ploure sus chascun 

d eli. Apres auseron ie parla. 

16. E eico s'aprengufc e autamen s'esbrudigue dins loupalais 
dou rei : Li fraire de Jouse soun veagu ! Faraoun se rejouTEgue, 
emai touto sa meinado. 

1 7. E digue a Jouse de coumanda eico a si fraire : « Cargado 
\6sti bestt. anas en terro de Canaan, 

t8. Eprenes aqui voste paire erne la parentelo, e envenes- 
\ous ves ieu ; e ieu vous dounarai touti li ben d'Egito, per que 
d'aquelo terro n'en manges la mesoulo. » 



9 Ilate-'vous d alter tremver man pere. et dites-lui : Void ce que vous 
mtinde votrefUs Joseph : Dieu ma rendu comme le maitre de toute VEgypte. 
Venez me trouve t ne differez point ; 

10 Vous demeurerez dans la terre de Gessen ; vous serez pres de mou 
vous et vos enfants, et les en/ants de vos enfatits, vos brebis, vos troupeaux 
de bumfs, et tout ce que vous possedez . , 

\\~Etje vous nourrirai la, parce qu'it reste encore cinq annees de 
famine, de peur qu'autrement vous ne perissiez avec toute votrefamdle, et 

tout ce qui est a x'otts. r , 

1 2, Vous vovez de vos propres yeux, et mmfrere Benjamin vott ausst de 

ses xeu x que c est moi-meme qui vous parte de ma propre bouche . 

'] 3 Annoncez a mon pere quelle est la gloire dontje suis ici comble, et 

tout ce que vous avez vu dans I'Egypte. Hatez-vous de me Vamener. 



9. Festinate, et ascendite ad patrem meum, et dicetisei : Hfiec 271 
mandat filius tuus Joseph : Deus fecit me dommum universe 
terra? /Egypti ; descende ad me, ne moreris, 

10. Et habitabis in terra Gessen, erisque juxta me tu, et filir 
tui, et filii filiorum tuorum, oves tua?, et armenta tua, et uni- 
versa qua; possides. 

■ii. Ibique te pascam (adhuc enim quinque anni residui 
sunt famis), ne et tu pereas, et domus tua, et omnia qua> pos- 
sides. 

12, En oculi vestri, etoculi fratris mei Benjamin vident quod 
os meum loquatur ad vos. 

r3. Nuntiate patri meo uniyersam gloriam meam, et cuncta 
(jusb vidistis in ^Egypto. Festinate, et adducite eum ad me. 

14. Cumque amplexatus recidisset in collum Benjamin fra- 
tris sui, flevit ; illo quoque similiter flente super collum ejus. 

i5. Osculatusque est Joseph omnes fratres suos, etploravit 
super singulos ; post qua? ausi sunt loqui ad eum. 

j 6. Auditumque est, et celebri sermone vulgatuni in aula 
regis : Venerunt fratres Joseph ; et gavisus est Pharao, atque 
omnis familia ejus. 

17. Dbutque ad Joseph ut imperaret fratribus suis, dtc'ens : 
Oiierantes jumenta, ite in terrain Chanaan, 

18. Et tollite inde patrem \estrum et cognationem, et venite 
ad me ; et ego dabo vobis omnia bona ^Egypti, ut comedatis 
mcdullam terras. 



14. Et s'etant jete au cou de Benjamin son frere pour I'embrasser, ii 
pleura ; et Benjamin pleura aussi en Ie tenant embrasse. 

1 5. Joseph embrassa aussi tous ses freres, ii pleura surchacun d'eux, et, 
apres cela, ils se rassurerent pour lui parler. 

16. Aussitot ii se repandit un grand bruit dans toute la cour du roi , et on 
dit publiquement que les freres de Joseph etaient venus. Pharaon s*en rejouit 
avec toute sa maison. 

17. Et il dit a Joseph qu'il donnatcet ordre ases freres : Chargezvos dries 
de ble, retournez en Chanaan, 

18. Amenez de la votre pere avec toute votre famille, et venez me 
trouver. Je vous donnerai tous les biens de CEgypte, et vous serez nourris de 
ce qu * * / y a de meilleur dans cette terre . 



272 19* Ourdouno-ie tamben qu'eli prengon de carri de la terro 

d'Egito, per lou carre de sa lineio, li pichot e li mouie. E 
digo-ie : Prenes voste paire, e entanchas-vous per veni au 
pulen* 

20. E kisses r£n de ren de voste dedins-d'oustau, que t6uti li 
richesso de l'Egito saran vostro. » 

21. E li fieu d'Israel fagueron coume i' ero esta coumanda, 
J6use ie doune de carriou, segound 1'ordre de Faraoun, ela 
prevendo per lou viage. 

22. Fague tamben pourta dos raubo en chascun d'eli ; mai 
doune a Benjamin tres cent pego d'argent erne cinq raubo di 
plus bello. 

a3. E mande a soun paire autant d'argent e d'abihage, en i* 
ajustant des ase, carga de tout go que f avi£de mai precious en 
Egito, e tout autant de saumo, pourtant d'anouno erne de pan 
per lou long de la routo. 

24. Enmande doune si fraire e ie digue, coume partien : 
« Yous charplnes pas de-long don camin. » 

a5. Aqu6sti, remountant d'Egito, vengueron en terro de 
Canaan vers soun paire Jacob. 

26. E i& fagueron aquest raconte : u Jouse toun fieu es vieu e 
*s eu que segnourejo en touto la terro cFEgito. » D'ausi acd, 
Jacob, semble que se destressounavo, e pamens li cresie pas. 

27. Eli au contro rapourtavon touto la causo pan per pan. E 
quand ague vist li carri e tout go qu'avie manda Jouse, soun 
esperit se revieude. 



19 . Ordonnez-teur aussi d'emmener des chariots de t'Egypte, pour /aire 
venir leurs femmes avec leurs petits enjants, et dites-leur : Amenez votre 
pere r hdtez-vous de revenir teplus tot que vouspourrez, 

20. Sans rien laisser de ce qui est dans vos maisons, parce que toutes les 
rickesses de I ' Egypte seront a vous . 

2 1 . Les enfants d'Israel firent ce qui Ieur avait ete ordonne. Et Joseph 
Ieur fit donner des chariots, selon Pordre qu'il en avait regu de Pharaon. et 
des vivres pour Ie chemin. 

22. II commanda aussi que Ton donnat deux robes a chacun de ses 
freres ; mais il en donna cinq des plus belles a Benjamin, et trois cents pieces 
d'argent. 



19. Praecipe etiam ut tollant plaustra de terra Mgyipti, ad sub- 273 
vectionem parvulorum suorum acconjugum; etdocito: Tollite 
patrem vestrum, et properate quantocius venientes. 

ao. Nee dimittatis quidquam de suppellectili vestra : quia 
omnes opes ^Egypti, vestra? erunt. 

21. Feceruntque filii Israel ut eis mandatum fuerat. Quibus 
dedit Joseph plaustra, secundum Pharaonis imperium ; etciba- 
ria initinere. 

22. Singulis quoque proferri jussit binas s tolas ; Benjamin 
vero dedit trecentos argenfeos cum quiqque stolis optimis : 

a3. Tandumdem pecuniae et vestium mittens patri suo, 
addens et asinos decern, qui subveherent ex omnibus divitiis 
jEgypti^'et totidem asinas, triticum in itinere, panesque por- 
tantes. 

24. Dimisit ergo fratres suos, et proficiscentibus ait : Neiras- 
camini in via. 

a5. Qui ascendentes ex ^Egypto, venerunt in terram Ghanaan 
ad patrem suum Jacob. 

26, Et nuntiaverunt ei, dicentes: Joseph Alius tuus vivit; et 
ipse dominatur in omni terra -Egypti. Quo audito Jacob, quasi 
de gravi somno evigilans, tamen non credebat eis. 

27. Illi e contra referebant omnem ordinem rei. Gumque 
vidisset plaustra, et universa quae miserat, revixit spiritus ejus, 



23. II envoya autant d'argent et de robes pour son pere, avec dix anes 
charges de tout ce qu'il y avait precieux dans TEgypte, et autant d'anesses 
qui portaient du ble et du pain pour le chemin. 

24. II renvoya done amsi sesfreres, et leur dit en partant : Ne vous mettez 
point en colere pendant le chemin. 

25 . lis vinrent done de l'Egypte au pays de Chanaan vers Jacob leur pere , 

26 . Et ils lui dirent cette grande nouveUe : Voire fils Joseph est vivant, et 
commande dans toute la terre d'Egypte. Ce que Jacob ay ant entendu, H se 
reveilla comme d'un profond sommeil, et cependant 11 ne pouvait croire ce 
quails lui disaient. 

27. Ses enfants insistaient au contraire, en lui rapportant comment toute 
la chose s'etait passee. Mais ayant vu les chariots et tout ce que Joseph lui 
envoy ait, il reprit ses esprits, 



274 aS. E digue : « Mc sufis se moun fieu J6use vieu encaro ; 
i* anarai, e lou veirai avans que mere ! » 



CHAPITRE XLV1 

Jacob ven en Egiio. Denoumbramen de sis enfant 

i. E estent parti, Israel, erne tout co qu'avie, vengue au 
Pous dou Juramen, e quand ague aqui sagata de vitimo au 
Dieu de soun paire Isa, 

a. L'entendegue. per uno vesioun de niue, que lou sounavo 
e ie diste : « Jacob ! Jacob ! *> Respoundegue : <c Eici sieu 
ieu. » 

3. Di6u ie digue : « leu sieu lou subre-fort Dieu de toun 
paire : n'agues par pou, descende en Egito, per-co-qu'aqui farai 
de tu sourti uno gran do nacioun. 

4. Ieu descendrai eila 'me tu, e ieu d'eila t'entournarai : € 
Jouse pereu metra si man sus tis iue. » 

5. S'auboure dounc Jacob dou Pous dou Juramen : e si fieu 
lou prengueron, erne si pichot e si femo, sus li carri que Faraoun 
a vie manda per pourta lou viei 

6. E tout co que poussedissid dins la terro de Canaan, E 
vengue dins TEgito erne touto sa lineio, 

7. Si fieri e si felen, si fiho e touto sa genera cioun ensemble. 

8. Mai veici 11 noum di fieu d'Israel, qu*mtreron dins l'Egito, 
quand ie vengue *nie sis enfant : Teinat Ruben. 



28. Et il dit : Je n'ai plus Hen a souhaiter, puisque monfih Joseph vit 
encore. J'irai etje le veirai avant queje meure. 

CHAPfTREXLVI 

1. Israel partit done avec tout ce qu'il avait, et vint au puits du 
Jurement ; et ayant immole en ee iieu des victimes au Dieu de son pere Isaac , 

2, II Tentendit, dans une vision pendant la nuit, qui Tappelait, etqut lui 
disait : Jacob, Jacob. II lui repondit ; Me void. 



28. Et ait ; Sufficit mihi si adhuc Joseph filius meus vivit : 275 
vadam, ct videbo ilium antequam moriar. 



CAPUT XLVI 

r. Profectusque Israel cum omnibus quae habebat, venit ad 
puteum juramenti; et mactatis ibi victimis Deo patris sui 
Isaac, 

a. Audivit eum per visionem noctis vocantem se, etdicentem 
sibi : Jacob, Jacob. Cm respondit : Kcce adsum. 

3. Ait illi Deus : Ego sum fortissimus Deus patris tui ; noli 
timere, descende in ^Egyptum, quia in gentem magnam faciam 
te ibi. 

4* Ego descendam tecum illuc, et ego inde adducam te 
revertentem ; Joseph quoque ponet manus suas super oculos 
tuos. 

5. Surrexit autem Jacob a puteo juramenti ; tuleruntque eum 
filii cum parvulis et uxoribus suis in plans tris qua? miserat 
Pha-rao ad portandum senem, 

6. Et omnia quae possederat in terra Chanaan ; venitque in 
^gyptum cum omni semine suo, 

7. Filii ejus, et nepotes, filke, et cuncta si ami progenies. 

8. Haec sunt autem nomina filiornm Israel, qui ingressi sunt 
in ^Egyptum, ipse cum liberis suis : Primogenitus Kuben. 



3. Et Dieu ajouta : Je suis le Dieu tres puissant de votre pere ; ne 
craignez point, allez en Egypte, parce que je vous y rendrai le chefd'un 
grand peupJe, 

4. J* if at la avec vous, etje vous en ramenerai lorsque vous en revien- 
drez. Joseph aussi vousfermera les yeux deses mains. 

5. Jacob etant done parti du puits du Jurement, ses enfants ramenerent 
avec ses petits enfants et Ieurs femmes dans les chariots que Pharaon avait 
envoyes pour faire venir ce bon vieillard, 

6. Avec tout ce qu'ii possedait au pays de Chanaan : et il arriva en 
Egypte avec toute sa race ; 

7. Ses fils, ses petits-fils, ses filles v et tout ce qui etait ne de lui. 

8. Or voici les noms des enfants d' Israel qui entrerent dans i'Egypte, 
lorsqu'il y vint avec toute sa race. Son fils aine 6tait Ruben, 



276 g. Li fieu de Ruben, Enoc e Faliu, Esroun e Carmi. 

10. Li fieu de Simeoun, Jamuel e Jamin e Ahod, e Jakin e 
Souhar, e Saul, fieu de Cananenco. 

rr. Li fieu de Levi, Gersoun e Caate Merari. 

i s. Li fieu de Juda, Her, e Ounan, e Sela, e Fares e Zara. Mai 
mourigueron, Her e Ounan, en terro de Canaan. Li fieu que de 
Fares nasqueron : Esroun e AmuL 

r3. Li fieu d'Issacar, Toula, Fua, e Job e Senroun. 

i£. Li fieu de Zabuloun, Sared, Eloun e JaheleL 

i5. Ago *s lis enfant de Lia, qu'engendre elo en Mesoupouta- 
mio de Sirio, erne Dina sa fiho. Li fieu e fiho en vido fugueran 

trento-tres. 

16. Li fieu de Gad, Sefioun e Agi, e Suni, e Eseboun, e Eri, 

e Arodi, e ArelL 

17. Li fieu d'Aser, Janno e Jesua, e Jessui e Beria, erne Sara 
sa sorre d*eii. Li fieu de Beria, Eber e Melkiel. 

iS. Ac6 *s lis enfant de Zelfa — que Laban doune a Lia sa fiho 
e qu* a Jacob n'enfante sege. 

19. Li fieu de Racheu, niouie de Jacob : J6use e Banjamin. 

20. E de J6use nasqueron, dins la terro d'Egito, li fieu que ie 
fagne Asenet, fiho de Putifar, saeerdot d'Elioupolis : Manasse 
e Efraim. 

2 1 . Li fieu de Benjamin, Bela eBecor e Asbel e Gera e Hainan 
e Eki e Ros e Moufim e Oufim e Ared. 

22. Ac6 *s II fieu que Racheu engendre a Jacob, qu'entre 
touti fai quatorge amo. 



9. Les fils de Ruben etaient Henoch, Phallu, Hesron et Charmi 

10. Les fils de Simeon etaient Jamuel, Jamin, Ahod, Jachin, Sohar et 
Saul , fils d'une femme de Chanaan. 

1 1 . Les fils de Levi etaient Gerson, Caath etMerari ; 

12. Les fils de Juda : Her, Onan, Sela, Phares et Zara. Her et Onan 
moururent dans le pays de Chanaan. Les fits de Phares etaient Hesron et 

Hamul ; 

13. Les fils d'Issachar : Thola, Phua, Job et Sermon ; 

1 4 . Les fils de Zabulon : Sared, Elou et Jahetel . 

1 5 . Ce sont la les fils de Lia qu'elle eat en Mesopotamie , qui esten Syrie , 
avec sa fille Dina. Ses fils et ses filles etaient en tout trente-trois personnes. 

1 6. Les fils de Gad etaient Sephion, Haggi, Suni , Esebon, Heri , Arodi et 
Arelt ; 



9- Filii Ruben : Henoch et Phallu et Hesron et Charmi. 

10. Filii Simeon: Jamuel et Jamin et.Ahod, et Jachin et 
Sonar, etSaulFilius Chanaanitidis. 

r i . Filii Levi : Gerson et Gaath et Merari. 

12. Filii Juda : Her et Onan et Sela et Phares et Zara ; mortui 
sunt autem Her et Onan in terra Chanaan. Natique sunt Alii 
Phares : Hesron et Hamul. 

i3. Filii Issachar : Thola et Phula et Job et Semron. 

i^ Filii Zabulon : Sared et Elon et Jahelel. 

1 5. Hi filii Lias quos genuit In Mesopotamia Syrias cum 
Dina filia sua. Omnes animae filiorum ejus et filiarum, triginta 
tres. 

16. Filii Gad : Sephion et Haggi et Suni et Esebon et Heri ct 
Arodi et Areli. 

17. Filii Aser : Jamne et Jesua et Jessui et Beria, Sara quoque 
soror eorum. Filii Beria : Heber et MelchieL 

18. Hi filii Zelpha?, quam dedit Laban Lia? filim sua3 ; et hos 
genuit Jacob sedecim animas. 

19. Filii Rachel uxoris Jacob : Joseph et Benjamin. 

20. Natique sunt Joseph filii in terra JSgypti; quos genuit et 
Aseneth filia Putiphare sacerdotis IMippoleos : Manasses et 
Ephraim, 

ai. Filii Benjamin : Bela et Bechor et Asbel et Gera et 
Naaman et Echi et Ros et Mophim et Ophim et Ared. 

22, Hi filii Rachel quos genuit Jacob ; omnes animse, qua- 
tuordecim. 



17. Les fils d'Aser : Jamne, Jesua. Jessui, Beria et Sara leur sceur. Les 
fi Is de Beria, etaient Heber et MelchieL 

I8 ; Ce sont la les fils de Zelpha, que Laban avait donnee a Lia sa fille, 
qui etaient aussi fils de Jacob, et quifaisaient seize personnes. 

19. Les fils de Rachel, femme de Jacob, etaient Joseph et Benjamin. 

20. Joseph etant en Egypte eut deux fils de sa femme Aseneth, fille de 
Putiphar, pfetre d'Heliopolis, qui $e nommaient Manasse et Ephraim . 

2L Les fils de Benjamin etaient Bela, Bechor, Asbel, Gera, Naaman, 
Echi, Ros, Mophim, Ophim et Ared. 

22 . Ce sont la les fils que Jacob eut de Rachel, qui sont en tout quatorze 
personnes. 



273 ao. Li fieu de Dan ; Usim. 

aA. Li fieu de N&itali, Jasiel e Guni e Jeser e Salem. 
s5. Acq *s lis fieu de Bala — que Laban doune- a Racheu sa 
fiho e qu'enfant& a Jacob set arao en tout. 

26. Touti lis amo qu'intreron dins l'Egito erne Jacob c que 
sourtien de sa cueisso, senso li femo de si fieu, eron seissanto- 



sieis. 



27. De mai, li fieu de J6use qu'eron na en terro d'Egito, dos 
amo. Touti lis amo de 1'oustau de Jacob, qu'intreron dins 

1'Egito, eron setanto. 

28. Jacob mande Juda, davans eu, a Joust, per que lou 
i'anounciesse e qu* eu Tesperesse en Gessen. 

29. Quand Juda se fugue gandi, Jousfc, soun cirri atala, 
mounte en aqueu 116 a l'endavans de soun paire ; e, lou vesent, 
se jite a soun cou e tout en Tembrassant ploure. 

30. E a Juuse digue- lou paire : « Aro mourirai countent, 
per-co-qu'ai vist la faci e qu'apres ieu te laisse en vido. » 

3i. Mai aquest parle a si fraire e a ton to Voustalado de soun 
paire : « Mouatarai per fair© assaupie tout aco a Faraoun, e ie 
dirai : « Mi fraire e la famiho de moun paire, qu eron en terro 
de Canaan, soun arriba vers ieu. 

3 2 . fili soun pastre de fedo e an siuen de si nourngage : 
em'eli an adu si bedigo e si manado e tout co qu'an pouscu 



ave. » 



33. E quand voub sounava e tous dira :. a Deques vosto 
obro ? ft 



^3. Dan n'eutqu'un ftls + qui se nomme Husim, 

^4 Les fils de Nephthali etaient Jasiel, Guni, Jeser et Sallem 

25 . Ce sont la les fils de Bala, que Laban avait donne a Rachel qui etaient 

aussl fils de Jacob, et qui fatsment en tout sept persoimes. 

26 Tous ceux qui vinrent en Egypte avee Jacob, et qui etaient sortis de 

lui, sans compter les femmes de ses fils, etaient en tout sotxante et six 

personnes. , _ . , ^ .„ 

->! II vfautjoindre les deux enfants de Joseph qui lui sont nes en Egypte. 
Ainli toutes les personnes de la maison de Jacob qui vinrent en Egypte furent 

au nombre de soixante et dix, r flV prtir de sa 

og Or Jacob envoya Juda devant lui vers Joseph, pour 1 avertir de 

vpmie'afinauMlvintau-devaiitdeluienlaterredeGessen. 

29 '.Quand Jacob y fut arrive, Joseph fit mettre les chevaux a son ehanot. 



a3. FttUDan: Husim. 

»{" J-n^ thali f JaSiel et Guni et Jeser fallen*. 

mnniMl K ' ^ ***** Labatt Racheli fili * S «* ' * *» 

genuit Jacob : omnes animas, septem. 

a6. Cunct* animae, qua3 ingress^ sunt cum Jacob in ^ V D- 

S 25ZT de femore i,Iius ' absque — ^ fi »°™ 

27. Filii autem Joseph, qui nati sunt ei in terra JEsvdII 
^gypium, fuere septuaginta. 

28. Misit auiem Judam ante se ad Joseph, ut nuntiaret ei et 
occurreretin Gessen. muuaaret^et 

obv? a m QU ,? a r m per T iSSet> JUnCt ° Jos <*kcurrusuo, ascendit 
obviam patn suo ad eumdem locum ; vidensque eum, irruit 
super collum ejus, et inter amplexus flevit 

ft. A ^ XitqUG PatGr ^ J ° Seph : Jam lffitus «***, quia vidi 
faciem tuam, et superstitem te relinquo 

St. At Die locutus est ad fratres suos, et ad omnem domum 
patns sm : Ascendam, et nuntkbo Pharaoni, dicamquHi- 

SSSi ; ^ ^^ ^ qUf 6rant ^ ^ ChaL - 

J^Tlt? PaSt T ° ViUm CUramque hab « rt alendorum 
gfregum pecora sua, et armenta, et omnia qua> habere notue- 
runt, adduxeruntsecum. uwwra poiue- 

trum? CUmqUe V ° CaVerit V ° S ' 6t diX6rit; Quod est °P^ves- 
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et vint au meme lieu au-devant de son pere, et, le voyant. ii se jeta a son cou 
et I embrassa en pleurant. - j 

30. Jacob dit a Joseph : Je mourrai maintenant avecjoie, puisquefai vu 
votre visage, et queje vous laisse apres moi. 

31 Joseph dit a ses freres, et a toute la maison de son pere : Je m'en vais 
dire a Pharaon que mes freres et tous ceux de la maison de man pere sont 
venus me trouver de la terre de Chanaan ou Us demeuraient ; 

32. Que ce sont des pasteurs de bfebis qui s'oecupent a nourrir des 
troupeaux, etqu'ilsontameneaveceuxleursbrebis, leursbceufs, ettoutce 
qu lis pouvaient avoir. 

33, Et lorsque Pharaon vous f era venir, et vous demandera : Quelle est 
votre occupation ? - ._ 



^80 34. le respoundres : a Sian pastre, pfer fe servh despiei nosto 
enfenco iusquo aro, nous-autre e nosti paire, n Vaqoi QO que 
dires, per que pousques abita dins la terra de Gessen, per-go-que 
lis Egician de&ston li pastre de fedo ». 



CHAPITRE XLV1I 

Faraoun. douno a Jacob la terra de Gessm. La /amino dins I'Egito : 
lis Egician an ids de la serp. 

i J6usft adounc venguft dire a Faraoun la nouvello : « Moun 
paire, dis, mi fraire, si fedo e si manado, erne tout co que 
poussedisson, soun vengu de la terro de Canaan e se soun 
aplanta dins la terro de Gessen. » _ 

a E pereu davans lou rei adugue cinq de si fraire, li dame. 

3* Lou rei iedemande : « Deque fases ? » Respoundegueron : 
« Sian pastre de fedo, per te servi, uous-autre e li paire nostra. 

4 Sian vengu campeja dins toun terraire, per-co-que i a 
«es d'erbo per li troupeu de tis esclau, malo-di la fammo que 
grevo sempre mai la terro de Canaan : e te pregan que nous 
ourdounes d'estre ti servitour dins la terro de Gessen. » 

5 . Es per aco-d*aqui qu'a J6use lou rei digue : « Toun paire e 

ti fraire soun vengu \ers tu. „.,,.,- i- i 

6 La terro d'Egito es en la presenci : fai lei abita dms lou 
meiour rode e douno-i6 la terro de Gessen. E s'entre eh cou- 
lisses d'ome proun engaubia, coustitmsse-lei per bade a moun 
av&. n 



U Vous lui repondrez : Vos serviteurs pasteurs depuhleurenjanee 
mJu'a nrTsent et nos peres Vont toupurs ete comme nous. Vous direz cea 
fofrpo^tLurerdans la terre de Gessen, parce q «e les E S y P uens ont 
en abomination torn ies pasteurs de brebis, 

CHAPITRE XLVII 
1 Joseph etantalletrouverPharaon,luidit:MoH/7^^m^^r^ 
sons venus du pays de Chanaan. avec tears brebis, leurs troupeaux et toutce 
quite possedeni. et ils se sont arretes en la terre de Gessen. 



34. Respondebitis : Yiri pastores sumus servi tui,ab infantia 281 
nostra usque in praesens, et nos et patres nostri. Usee autem 
dicetis, ut habitare possitis in terra Gessen, quia detestantur 
^Egyptii omnes pastores oviurn . 



CAPUT XXVII 

i, Ingressus ergo Joseph nuntiavit Pharaoni, dicens : Pater 
mens et fratres, oves eorum et armenta, et cuncta qua? possi- 
dent, venerunt de terra Chanaan ; et ecce consistent in terra 
Gessen. 

2. Extremes quoque fratrum suorum quinque viros consti- 
tuit coram rege, 

3. Quos ille interrogavit : Quidhabetisoperis? Responderunt : 
Pastores ovium sumus servi tui, et nos, et patres nosfcri. 

4- Ad peregrinandum in terra tua venimus ; quoniam non 
est herba gregibus servorum tuorurn, ingravescente fame in 
terra Chanaan; petimusque ut esse nosjubeas servos tuos in 
terra Gessen . 

5. Dixit itaque rex ad Joseph: Pater tuus et fratres tui vene- 
runt ad te. 

6. Terra /Egypti in conspectu tuo est ; in optimo loco fac eos 
habitare, et trade eis terrara Gessen. Quod si nosti in eis esse 
viros industrios, constitue illos magistros pecbrum meorum, 

2. II presenta aussi au roi cinq de ses freres. 

3. Et te roi leur ay ant demande : A quoi vous occupez-vous ? Us lui 
repondirent : Vos serviteurs sont pasteurs de brebis, comme Von ete nos 
peres. 

4. Nous sommes vemts passer quelque temps dans vos terres, pareeque 
la famine est si grande dans le pays de Chanaan, quUt 'n'y a plus d'herbe 
pour les troupeaux de yos serviteurs, Et nous vous supptions dagreer que 
vos serviteurs demeurentddns le pays de Gessen. 

5. Le roi dit done k Joseph ; Votfe pere et vosjreres vous sontvenus 
trouver. 

6. Vous pouvez choisir dans toute VEgypte ;faites-les demeurer dans 
Vendroit du pays qui vous paraitra le meilleur, et donnez-leur laterre de 
Gessen. Que si vous connaissez qu'il y ait parmi eux des hommes habiles, 
donnez-leur V intendance sur mes troupeaux. 



282 7* P*ei apres, vers lou rei, J6useintroudugue soun paire e lou 
place davans eu. Jacob benesigue lou rei. 

8, E coume aquest ie demande ;* « Quant as de jour e d'an, 
dins ta vido ? » 

9» Respoundegue : « Li jour de moun pelerinage, pichoun e 
marrit, soun de cent-trento an, e noun soun pervengu jusquo 
i jour de mi paire, i jour de soun pelerinage. » 

io. E, benesi lou rei, eu sourtigue deforo. 

n, Basto, Jouse baie, a soun paire e 4 si fraire, lapousses- 
sioun de Harnesses, dins lou meiour rode d'Egito, segound 
Fordre de Faraoun. 

is. E li nourrissie eli e touto la meinado de soun paire, ie 
dounant de vieure a chascun. 

1 3. Gar dins lou mdunde en tie lou pan mancavo e la fam qui- 
chavo la terro, mai-que-mai aquelo d'Egito e la de Canaan. 

14. E d'aqueli pais J6use acampe tout 1'argent erne la vende- 
soun dou blad, e Festreme au tresor dou rei. 

1 5. E quand la pecuni manque i croumpaire, vengue toutc 
TEgito vers J6use, ie disent : <t Dou no-nous de pan : fau-ti que 
mouren davans tu, per fauto de pecuni? » 

16. fiu ie respoundegue : a Aduses vosti bestiari, e vous darai 
de vieure per eli, slaves pas per paga, » 

17. Quand lis agueron adu, ie doune de mangiho per lichivau 
e per li fedo e per li biou e per lis ase ; e, en escambi d6u bes- 
tiau, lis abaligue aquel an. 



7. Joseph introduisit ensuite son pere devant Ie roi, et il le lui presenta. 
Jacob salua Pharaon, et lui souhaita toute sorte de prosperite, 

8. Le roi lui ayant demande quel age il avait, 

9. II lui repondit illy a cent trente ans queje suis voyageur t et ce petit 
nomhre d*annies t qui n f est pas venujusqu'a egaler ceiuides annees de mes 
peres, a etc traverse de beaucoup de maux. 

10. Et apres avoir souhaite toute sorte de bpnheur au roi, tl se retira. 

1 1 . Joseph, selon le commandement de Pharaon, mit son pere et ses 
f rexes en possession de Ramesses, dans le pays le plus fertile de I'Egypte. 

12. Et il les nourrissait avec toute la maison de son pere, donnant a 
chacun ce qui lui etait necessaire pour vivre. 



I, Post haec introduxit Joseph patrem suum ad regem, et 283 
slatult eum coram eo ; qui benedicens iUi, 

8. Et interrogates ab co : Quot sunt dies annorum vita* 
tu£e ? 

9. RcspondH : Dies peregrinationis mere centum triginta 
annorum sunt, parvi et mali, et non pervenerunt usque ad dies 
pa tram meorum quibus peregrinati sunt. 

10. Et benedicto rege, egressus est foras. 

II. Joseph vero patrt et fratribus suis dedit possessionem 
in /Egypto in optimo terras loco, Ramesses, ut praceperat 
Pharao. 

la. Et alebat eos, omnemque domum patris sui, prasbens 
cibaria singulis. 

1 3. In toto enim orbe pants deerat, et oppresserat fames ter- 
rain, maxime ^Egypti et Chanaan. 

14. E quibus omnem pecuniam congregavit pro venditione 
f rumen ti, et intulit earn in acrarium regis. 

i5. Cumque defecisset emptoribus pretium, venit cuncta 
^gyptus ad Joseph, dicens : Da nobis panes ; quare morirnur 
coram te, deficiente pccunia ? 

16. Quibus ille respondit: Adducite pecora vestra, et dabo 
vobis pro eis cibos, si pretium non habetis. 

17. Quajcumadduxissent, dedit eis alimenta pro equis, et 
ovibus, et bobus, et asinis ; sustentavitque eos illo anno pro 
commutatione pecorum. 



1 3 . Car le pain manquait dans tout le monde , et la famine affligeait toute 
la terre, mais principalement PEgypte et le pays de Chanaan. 

14. Joseph ay ant amasse tout Targent qu'U avait recu des Egyptiens et 
des Chananeens pour le ble quMl leur avait vendu, le porta au tresor du roi. 

1 5 . Et lorsqu ' il ne restait plus d'argent a personne pour en acheter, tout le 
peuple de 1 'Egypte vint dire a Joseph : Donnez-nous dupain, Pourquoi nous 
laissez-vous mourirfaute d' argent ? 

16. Joseph leur repondit : Si vous n'dvez plus d'argent, amenez vos 
troupeaux, etje vous donnerai du ble en echange, 

1 7 . lis lui amenerent done leurs troupeaux , et il leur donna du ble pour le 
prix de leurs chevaux, de leurs brebis.de leurs boeufs et de leurs anes, et il les 
nourrit cette annee-la pour les troupeaux qu'il re$ut d'eux en exchange. 



284 iS. Yengueron mai, lou segound an, e ie digueron ; a Noun 

celaren a noste mestre que, Targent debutant, pereu defauton 
Hbest&ri e noun ignores pas qu', aleVa nosli cors e la terro, 
aven plus ren. 

19 Perque dounc mouriren a ta visto? Kous-autre e nosli 
terro, saren tieu : croumpo nous per esclau d6u rei e baio-nous 
de semenco, de p6u que, perissent lou faturaire, la terro noun 
vengue soulebro. n 

ao. Jouse croumpe adounc touto la terro d'Egito, en estont 
quechascun vendie si poussessioun, per causo de la grand 
famine E l'assujetigue a Faraoum 

2i. Em6 touti si pople, desempiei li darri& termenau de 
VEgito enjusquo a si counfin estreme, 

22. Alevala terro di preire, quei'eroestado,a-n-eli, dounado 
per lou rei ; car ie fournissien, d'usage, de vieure di granie 
publi e, per amor d'aco, fugueron pas fourca de vendre co 
qu s avian. 

23. Adounc Jouse digue i pople: « Vaqni, coumevesfes.que 
Faraoun es poussessour de vautre eraai do vosto terro : recau- 
pesde semenco e semenas lou ben, 

24. Perque pousques reculi. Au rei, de la recloto, dounares 
di cinq part uno. Li quatre autro, vous li laisse per semena, e 
per nourri vosti famiho erne vostis enfant. « 

3 5. £li respoundegueron : « Noste salut es dins la man ; que 
nous regarde soulamen lou rei noste segnour, e countent lou 
serviren. » 

18 lis revinrent Pannee d'apres, et lui dirent : Nous ne vous cacherons 
point,' mon seigneur, que, V argent nous ayant manque d>abord y nous 

- n'avonsplusaussidetroupeaux, et vous n'ignorez pas qu'exceptenos corps 
etnos terres, nous n'avonsrien. _ r 

19 Pourquoi done mourrons-nous a vos yeux ? Nous nous donnons a 
vous nous et nos terres : Achetez-nous pour etre les esclaves du roi, et 
donnez-nous de quoi semer, de peur que la terre ne soit reduite toute en 
friche,sivouslaissezpirirceuxquipeuventiaeultiyer. 

20 Ainsi Joseph acheta toutes les terres de TEgypte, ehacun vendant 
= tout ce qu'il possedait, a cause de r extremis de la famine ; et li acquit de 

cette sorte a Pharaon toute TEgypte, 



i8. Venerunt quoque anno secuado, etdixeruntei : Non cela- 285 
bmius dominum nostrum quod deficiente pecunia, pecora simul 
defecerunt; nee clam te est, quod absque corporibus et terra 
nihil habeamus. 

ip.Gurergomoriemurtevidente? et nos et terra nostra tut 
crimus ; erne nos In scrvilutcm regmm, et probe ; seiriina, ne 
pereunte cultorc redigatur terra in solitudinem. 

20. Emit igitur Joseph omnem terram jEgypti. vendentibus 
singulis possessiones suas prac magnitudine famis. Subjecitque 
earn Pharaoni, 

21. Etcunctos populos ejus a novisslmis termmis Mgypti 
usque ad extrenios fines ejus, 

33. Prater terram sacerdotum, qua? a rege tradita fuerat eis : 
quibusetstatuta cibaria ex horreis publicis praebebantur, et 
idefrco non sunt compulsi vendere possessiones suas. 

»3. Dixit ergo Joseph ad populos: En ut cernitis, et vos et 
terram vestram Pharao possidet ; accipite semina, et serite 
agros, 

24. Ut fruges habere possitis. Quintam partem regi dabitis : 
quattior reliquas permitto vobis in sementem, et in cibum fa- 
miliisellibcris vestris. 

35. Qui responderunt : Salus nostra in mama tua est ; respiciat 
nos tantum dominus nosier, et la>ti serviemus regi. 

2L Avec tous les peuples, depuis une extremite du royaume iusqu'a 
I autre, 

22. Excepte les seules terres des pretres, qui Ieuravaientete donnees par 
le roi ; car on leur fournissait une certaine quantite de ble des greniers 
publics : c est pourquoi ils ne furent point obliges de vendre leurs terres 

23. Apres cela, Joseph dit au peuple : Vous vovez que vous ete<> a 
Pnaraon, vous et toutes vos terres, Je m'en vais done vous dormer de quoi 
semer, et vous semerez vos champs, 

24. Afin que vous puissiez recueillir des grains. Vous en donnere- la 
anqmeme partie au Roi ; etje vous abandonne les quatre autres pour semer 
les terres, et pour nourrir vos families et vos enfants . 

25. Ils Jui repondirent ; Notre salut est entre vos mains. regarde--nous 
settlement, man seigneur, dun ml favorable, et nous servirons te roi avec 
joie, ■ , ■ ■ 



o 8 6 26. Es despiei aqueu terns qu'enjusquo au jour de vuei, 

dins touto la terro d'Egito, se pago i rei Ion quint. Aco s es fa 
coume uno 1M, a la reserve d6u ben di preire que fugue afranquj 
d' aquelo coundicioun. 

27. Israel abite dounc VEgito* valeat-a-dire, en terro de 
Gessen, que n'en fugue poussessour. E i* aumente e ie coungreie 

forco. , ,- . j *j 

28, E ie visque des-c-setan ; e, enlre louti, li jour de sa vido 

fagueTon cent-quaranto-set an. 

an. E quand vogue aproucha lou jour de sa mort sonnu 
soun fieu Jouse e id digue : « S'ai trouva graci a tis iue, pauso 
ta man souto ma eueisso, e fai-me la favour, erne Tasseguranco, 
de pas m'enterra dins i'Egito. 

3o. Mai, que ieu dorme erne mi paire ; d'aquesto terro em- 
porto-me e m'enseveliras ausepucre de mi majour. »-J6use 16 
respoundegue: « Farai eo que m'as ourdouna. »- 

3i. Ecu: « Alor, digue, juro-lou ! is Coume J6usejuravo, 
Israel, revira vers lou cabes de soun lie, adoure Bieu. 



CHAPITRE XLVII1 

Jacob benesis lis enfant de J6u$e> Ejraim e Manasse. 

1. Aca-d'aqui passa, anouncieron a Jouse que soun paire 
malautejavo. fiu prengue si dous fieu, Manasse e Eframi, e se id 
gandigue. 

"TSTDepuis ce temps-la jusqu*auJourd*hui, on paie aux Rois, dans toute 
PEgypte la cinquieme partie du revenu des terres, et ceci est comme passe 
en loi, exeepte la terre des pretres, qui est demeuree exempte de cette 

sujdtion, , 

->7 Israel demeura done ea Egypte, e'est-a-dire dans la terre de Gessen, 
dont ii jouit comme de son bien propie, et ou sa famille s'accrut et se 
multipliaextraordinairement, . 

28. II V vecut dix-sept ans, et tout le temps de sa vie fut de cent 

qU 29 CommeU vit que le jour de sa moit approchait, il appela son fils 
Joseph et lui dit : Sifai trouve grace devant vous, mettez voire main sous 
ma cuisse, et donnez-moi cette marque de la bonte que vous avez pour mot, 
de me promettre avec virite que vous ne m'enterrerez point dans I Egypte ; 



26. Ex eo tempore usque in praesentem diem in universa terra 2S7 
^Egypti regibus quinta pars soMtur, et factum est quasi in 
legem, absque terra sacerdofcali, quae libera ab hac conditione 

fuit. 

27. Habitavit ergo Israel m ;Egypto, id est, in terra Gessen, 
et possedit earn ; auctusque est, et multiplicatus nimis. 

28. Et vixit in ea decern et septem annis ; factique sunt 
omnes dies vitoe illius, centum quadraginta septem annorum. 

39. Cumque appropinquare cerneret diem mortis suae; vo- 
cavit filium suum Joseph, et dixit ad eum : Si inveni gratiam 
in conspectu tuo, pone manum tuam sub femorc meo ; et 
facies mihi misericordiam et veritatem, ut non sepelias me in 
^Egypto. 

3o, Sed dormiam cumpatribusmeis, et auferas mede terra 
hac, condasqtie in sepuicro majorum meorum, Cui respondrt 
Joseph : Ego faciam quod jussisti. 

3r. Etille: Jura ergo, inquit, mihi. Quo jurante, adoravit 
Israel Deum, conversus ad lectuli caput. 



CAPUT XL VIII 



1. His ita transactis nuntiatum est Joseph quod segrotaret 
pater suus; qui, assumptis duobus iiltfs Manasse et Ephraim, 
ire perrexit. 



30. Mais que je reposerai avec mes peres, que vous me trahsporterez 
hors de ce pays, et me mettrez dans le sepulere de mes ancetres, Joseph lui 
repondit : Jeferai ce que vous me commandez. 

3 1 . Jurez-moi done, dit Jacob. Et pendant que Joseph jurait, Israel adora 
Dieu, se tournant vers le chevet de son lit, 

CHAPITREXLVIH 

1 . Apres cela on vint dire un jour a Joseph que son pere etait maiade' 
Alors, prenant avec lui ses deux fils, Manasse" et Ephraim/fl ralla voir. 



288 a. E sc digue an viei : « Veici toun fieu Juusfe que ven. » Lou 

vici reoounfourta s'assete- sus soun lie ; 

3 E, quand fugue intra, ie fague : « Lou Dieu ounmpoutent 
m'es apareigu a Luzo, qu'es eu terro de Canaan, e m'a benesi, 

4 E adi : « I6u te creissirai, te multiplicarai e de tu farai 
naisse de moulounado de pople ; e te darai aquesto terro, e a 
ta ra^o apres tu, en poussessioun sernpiterno, 

5. Douncti doua fieu, que te soun nascu en terro d'Egito 
avans que venguessc vers tu, saran mieu ^ Efraim e Manassfc, 
coume Ruben e Sirneonn, saran censa de ieu. 

6. Mai lis autre, qu auras engendra apres eli, saran tieu, e 
d<3u noum de si fraire saran nonma dins si poussessioun. 

h. Per-co-que, quand venieu d'en ftlesoupoulamio, Racheu 
me' mourigue 'n camin, dins la terro de Canaan, e ero dins la 
primavero ; e i6u intrave a Efrato, e renseveliguere toucant lou 
camin d'Efrato — que desouu autre noum es apelado Betelen. » 

8. Piei vesent li fieu de J6use, ie digue ; « Quau soun 

aquisti? » , 

g. Respoundegue : « Ac6 's mi fieu, qu'en aquest ho Dieu 

m'a douna. » — « Aduse-IM vers ieu, digue, que li benesigue. » 
to Car lis iue d'Israel eron ennivouli per causo dou grand 

vieiounge, e noun poudie veire clar. E, aflata que se fugueron, 

eu li beise- e embrasse, 

u. En disent a soun fieu : « Noun sieu esta pnva de toun 
aspet- de niai Dieu m'a moustra la tieu pousterita. » 

'is. E Jouse, quand Us ague leva dou sen de soun pane, 
adoure, de-clinoun en terro. 

2 . On dit done a Jacob : Void votreftls Joseph qui vous vient tr&uver. 
Jacob reprenant ses forces, semit en son scant dans son lit. 

3. Et il dit a Joseph, lorsqiTil fat entre : Le Dieu tout-put ssant m a 
appartt a Luza. qui est au pays de Chanaan : et, m'ayant bent, 

A 11 m'a dit ■ Jeferai crohre et multiplierai beaucoup voire race ;je 
vous rendrai le diet d'une multitude de peuples, etje vous donnerai cette 
terre et a voire race apres vous, afin que vous la possedtez pour jamais. 

5 C est pourquoivos deux fits Ephraim et Manasse t que vous avezeus 
en Egypte avant queje vinsse id avec vous, seront a moi, et its seront mis au 
nombre de mes enjants, comme Ruben et Simeon, 

6. Mais les autres que vous aurez apres eux seront a vous, et Us 
porteront le nom de leurs freres dans les terres quits possederont. 



a. Dictumque est seni : Ecce Alius tuus Joseph venit ad te 289 
Qui confortatus sedit in lectulo. 

3. Et ingresso ad se ait : Deus omnipotens apparuit mini in 
Luza, qua, est m terra Ghanaan, benedixiquc mini 

4. Et ait : Ego te augebo et multiplicabo, et faciam te in tur- 
bu populorum ; daboque tibi temm banc, et semini luo post 
te m possessionem sempiternam. P 

5. Duo ergo filii tui, qui nati sunt tibi in terra .Egypti an te- 

sicul Ruben et Simeon reputabuntur mihi. 

6 Reliquosautem quosgenueris posteos, tui erunt, et nomine 
fratrum suorum vocabuntur in possessionibus suis 

^cmt^'rT nd0 VeD - ebam de Meso P ot ^ mortuaest 
Rachel n terra Ghanaan m ipso itinere, eratque vernum tem- 

SL1 T v b8r E ? hratam ' 6t S6peIivi MB **«* vSm 
Ephratae, qua* aho nomine appellator Bethlehem 

8. Videns autem Alios ejus dixit ad earn : Qui sunt isti ? 

in, 9 ; ^.T •' f iUi mei SUnt ' « uos donavit mi W »eus in hoc 
loco. Adduc, inquit, 60s ad me, ut benedicam Mis 

videlnon lo^t 18 ? 61 r" -r bant PB " "^ " Mc ' ta ^ et cI ^ 
plexus eos Appllcltos, * ue *d se, deosculatus et circum- 

11. Dixit ad filium suum : Non sum fraudatus aspectu tuo • 
msuper ostendit mihi Deus semen tuum ' 

JL C - UD i qUe tUhSSet e ° S Joseph de S remi ° PaWs. adoravit 

promis m terram. " 



tf&. e ' Je ' er " errm SUr U Chemin f S***». I"* ^pelle Zti 
ceJci r 10 " JaC ° b - ^^ ' eS fik de Jose P h ' Iui *«> : Qui sent 

vieiUesse « fn/Z ^^ S •* a ! ent obscurcis * <*"» * sa grande 
pJLSteiS ^ ^ d ' en,re l6S •«* *>" ^-*». e„ se 



»90 iS E place Efraim k sa man drecho, valent-a-d.re a man 

senL d'Lael, e Manasse a sa gaucho, qu'ero a la drecho de 
soun paire, e tout! dous lis aflatfe d'eu. 

x A Aquest, estendent sa man drecho, la pause sus la teste 
d'Efratm lou mendre d'age, e la gaucho sus la teste de Manasse 
nu'ero lou male, en crousant li mam* 
q T E Jacob benesigue li fieu de Jo.se dhhit : . Que ou 

Di eu, davans ^^ ^^^ £*W; 
Di&u que me pais despiei ma jouvenQo im <i" tt " J 

,6 Que l'Ange, que m'a peu-tira de tout man, bene^gu* 
acufetis enfantfe fugon envouca sus eli moun noum erne 1 
noum d'Abraham c Isa mi paire, e que creisson sus terro a 

17 MaiJouse vesent que soun paire avie pausa sa man dre- 
cho sus la teste d-Efratm, n'ague de greu;e, agutat pres a 
t*Zl soun paire, cerque de la leva de la teste d'Efra^ e de 
la repourta sus la teste de Manasse. 

18 E digue a soun paire : « Es pas coume aeo, moun pane : 
coume aquest es l'einat, pauso ta drecho sus sa teste. » 

I0 . Aquest refusant. digue : « Lou sabe, moun Hen, lou sabe 
JX bouto, pouplara e se multipara; ma! soun frmre 
SL sara plus grand qu'eu, e sa pousterita cre,ss,ra dms h 



ao . E li benesigue, en aqueu terns, disent : « En U >., estre 
benesi Israel, e se dira : « Que Dieu to fague coume *£-Eft*m 
o coume a Manasse ! »» e avans Manasse metegue Errata. 



changeant ainsi ses deux mains de place ^^ fc ^ w/ 

multiplied de plus en plus sur la terre. 



i l3 i E !L P0SUit E P hraim ad dexteram suam, id est, ad sinistram 291 
Israel; Manassen vero ia sinistra sua, ad dexteram scilicet pa- 
ins, apphcuitque ambos ad eum. 

i4. Qui extendens mannm dexteram, posuit super caput 
Ephraim minoris fratris : sinistram autem super caput Manasse 
qui major natu erat, commutans manus. 

i5. Benedixitque Jacob filiis Joseph, et ait: Deus, in cuius 
conspectu ambulaverunt patres mei Abraham, et Isaac, Deus 
qmpascitmeabadolescentia mea usque m prajsentem diem; 

1 6. Angelus qui eruit me de cunctis malls, benedicat pueris 
istis, et mvocetur super eos nomen meum, nomina quoque 
patrum meorum Abraham, et Isaac, et crescant in multitudi- 
nem super terram. 

17. Videns autem Joseph quod posuisset pater snus dexte- 
ram manum super caput Ephaim, graviter accepit ; et apprehen- 
sam manum patris levare conatus est de capite Ephraim et 
transferre super caput Manasse, ' 

18. Dixitque ad patrem : Non ita convenit, pater ; quia hie 
estpnmogenitus, pone dexteram tuam super caput ejus. 

19. Qui renuens, ait : Scio, fill mi, scio ; et iste qnidem eritin 
populos, etmultiplicabitur; sed frater ejus minor, major erit 
1U0 ; et semen illius crescet in gentes. 

20. Benedixitque eis in tempore ilIo,dicens: In te benedicetur 
Israel, atque dicetur ; Faciat tibi Deus sicut Ephraim, et sicut 
Manasse. Constituitque Ephraim ante Manassen. 

a* 1 !' Mais Joseph, voyantquesonpereavaitmissamaindroitesurlatete 
d bpnraim, en eut de la peine ; et prenant la main de son pere, il tacha de la 
lever dedessus la tete d'Ephraim pour la mettre sur la tete de ManassS 

18. En disant a son pere : Vos mains ne sont pas bien, mon pere ': car 
celut-ci est I ame. Mettez voire main droite sur sa tete 

19.Mais,refusantdelefaire,aiuidit:y^/^ a /^^ m0rt ^ jelesais 
bien:celut-ci sera aussi chef despeuples, et sa race se multipara ;mais 
sonjrere qui est plus jeune sera plus grand que lui, et sa posterite se 
multiphera dans les nations. 

2 ^ Jac ° bIes temtdoncalors,etdit Israel sera beni en vous,etondi- 
ra: Que Dieu vous benisse comme Ephraim et Manasse. Ainsi il mit 
Ephraim devant Manasse. 



^ ai. B digue a Jdosfe soun fi&u ; « Vaqui que more, e Dieu 

saia 'm& vous-autre e vous entournara au terradou de vosti 

paire. , . 

aa. Tedouneatu, de mai qa'a li fraire, uno part - quai 

enle^ad© de la man dis Amourren ememoun glasi e moun 



arc. » 



CHAPITKE XLDC 

Li predicioun de Jacob mbre chascvn de sijieu. 

i. Mat Jacob apele si iieu, e ie digue : « Acampas-vous, per 
fin qu'anouncie co que deu vous arriba i darrie terns. 

2 . Acampas-vous, e escoutas, fieu de Jacob, escoutas Israel 

voste paire. , 

3 Ruben moun einat, tu sies ma forgo e la coumencango de 
ma doulour : lou proumi6 dins li doun, lou majour en empen. 

4 Te sies escampa coume 1'aigo, creissiras pas, per-co-que 
si£s mounta sus lou lie de toun paire e qu'as embruti soun jas. 

5. Simeoun e Levi, tout! dous fraire, eisino de vioulenci 

dintreriniqueta. 

6 Au counseu d'eli que moun amo noun vengue e n sa 
oonmpagno que noun siegue ma glori : car dins sa furi an tua 
Tome e per sa voulounta saperon la muraio, 

7 Maudicho siegue sa furour, per-co-que s'es encarado, e 
soun eudignacioun, que fugue duro : li divisarai dins Jacob, e 
dins Israel li dispersarai. 

2 L 11 dit ensuite a Joseph son fils : Vous voyezqueje m'en vats mourir ; 
Dieu sera avec vous, et it vous ramenera au pays de vos peres, 

22. Je vous donne de plus qu'a vosfreres cent part de man bten qitej ax 
gagnee sur les Amorrheens, avec mon epee et mon arc, 

CHAPfTREXLIX 

1 Or Jacob appela ses enfents, et leur dit : Assemblez-vous tons, afin 
aue Ie vous annonce ce qui vous doit arriver dans les demters temps . 

2 Venez tons ensemble, et ecoutez, enfants de Jacob, ecoutez Israel, 
votreoere, 



2i. Et-ait ad Joseph filium suum : En ego morior, et erit 293 
Oeusvobxscum, reducetque vos ad terram patrra* riorum 

22. Do tibi partem imam extra fratres tuos, qum tuli de 
manu Amorrhaei in gladio et arcu meo. 



CAPUT XLIX 



i. Vocavit autem Jacob filios suos, et ait eis : Gongregamini 
utannuntiem qua? ventura sunt vobis indiebus novissimls, ' 

2. Congregamim, et audite filii Jacob, audite Israel patrem 
vestrum. r 

3. Ruben primogenitus meus, tu fortitudo mea, et Princi- 
pe dolons mei : prior in donis, major in imperio. 

4. Effusus es sicut aqua. Non crescas : quia ascendisti cubile 
patns tm, et maculasti stratum ejus. 

5. Simeon et Levi fratres : vasa iniquitatis bellantia. 

6. In consilium eorum non veaiat anima mea, et in ccetu Mo- 
ram non s,t gloria mea ; quia in furore suo occiderunt virum 
et m voluntate sua suffoderunt murum. ' 

7- Maledictus furor eorum, quia pertinax ; et indignatio 
eorum, qu,a dura. Dividam eos in Jacob, et dispergam eos in 

donsetie plus grand en auiorite et en comntSZenf f "* '" 

rr n ;,t J 11 ' V ° US VOUS HeS ripandu comm * ''«»"• P»issiez-vous nenoint 

<nn ^° ne>Uvi -t r ^ sd "^ crime, instruments <T un carnage plein 
f-, AD ieuneplaisequemondmeaitaucimeparta[eursconseils etau, 

entuantdeshommes, et leur volonte criminelle en renversant leur ville 

'■Q™ leur fureur sou maudite, pane qu'elle est opiniatre etaueteur 
colere sou en execration, parce aue'elle est dure etirfZibtJelZ 
dmsera, dans Jacob, et je les disperserai dans Israel m}lexMeJe les 



294 8. Juda, te lausaran ti fraire : ta man sus km coutet de tis 
enemi, t'adonraran li fieu de toun paire. 

a Cadeu de lioun, Juda 1 vers la piho, moun fieu, as escala ; 
e au repaus, te site coucfaa counie un lioun e tan que la liouno. 
Ouau ausara lou reviha ? . 

,o. Se ielevarapaslouscetre.de Juda, ni de sa cue.sso lou 
gouvfer, d'aqui-que vtogue aqueuque deu estre manda e qu eu- 
meme sara l'espero di nacioun. 

n A la vigno. o moun fieu, ligant sonn p6utre, e sa saumo 
a la souco, lavara'dms lou vin sa ranbo - e soun mantfcu dins 

lou sang d6u rasin. 

I3 . Sis iue saran plus beu que lou vin. si dent plus bianco 

que lou la. - _ ., r 

,3. Zabulountrevaralaribodelamar.s-estendentdesempie. 

lou barcares jusquo a Sidoun. 

, 4. lssacar es un fort ase, concha dintre si raro. 

l5 A vist qn-fero bon lou repaus e que la terro ero eicelento ; 
eper pourta - en a ponrgi soun espalo e s'es fa scrvent dc 

"^Dan jujara soun pople, coume pereu lis autri tribu dins 

T^tigI 

17 *Dan es la serp dins lou camia, lou serpatas dins lou 
draiou, mourdentlibatodou chivau, per que toumbe a re,re 
aqueu que lou mounto. 

1 8 Ta bono salut, segnour, esperarai. 

19. Gad, oencha cle sis anno, bataiara davans eu, e s arman 
per faire targo de-reviroun. 



8. Juda. vosfreres vous loueront ; voire main mettra sous iejoug vos 
*w*»*mf9 * tmnfantsde voire pere vous adoreront, 

". IjudTTuniemTlionVous vous etes leve. monfils. pour.ra.n- la 

^Z^B^'eIe SERA PO.NT 6Ti de Juda. ni le prince de sa 
II laverasarobe dans le vin. et son manteau dans le sang des raxsxns. 



8. Juda, te laudabunt fratres tui; manus tua in cervicibus 295 
inimicorum tuoruni, adorabunt te filii patris tui. 

9. Catulus leonis Juda. Ad praedam fill mi ascendisti: re- 
quiescens accubuisti ut leo, et quasi lezena ; quis suscitabit 
eum ? 

10. Non auferetur sceptrum de Juda, et dux de femore ejus, 
donee veniat qui mittendus est, et ipse erit exspectatio gentium. 

n. Ligans ad vineam pullum suum, et ad yitem, o fill mi, 
asinam suam, Lavabit in vino stolam suam, et in sanguine trvce 
pallium suum, 

12. Pulchriores sunt oculiejus vino, et denies ejus lacte can- 
didiores. 

i3. Zabulonin littore marts habitabit, et in statione navium 
per tingens usque ad Sidonem. 

14* Issachar asinus fortis accubans inter termlnos. 

i3. Vidit requiem quod esset bona, et terram quod optima ; 
et supposuit bumerum suum ad portandum, factusque est tri- 
butis serviens. 

16. Dan judicabit populum suum si cut et alia tribus in 
Israel. 

17. Fiat Dan coluber in via, cerastes in semita, mordens 
ungulas equi, ut cadat ascensor ejus retro. 

18. Salutare tuum exspectabo, Domine. 

19. Gad, accinctus prceliabitur ante eum ; et ipse accingetur 
retrorsum. 



1 2 . Ses yeux sont plus beaux que le vin, et ses dents plus blanches que le 
hit. 

1 3 . Zabuhn habitera sur le rivage de la mer et pres du part des navt'res, 
etil s'etendrajusqudSidon. 

14. Issachar, comme un dne fort et dur au travail, se tient dans les 
bornes de son partage. 

15. Et voyant que le repos est both et que sa terre estexcellente, il a 
baisse Vepaule sous lesfardeaux, et il s'est assujetti a payer les tribute, 

1 6. Dan gouvernera sonpeuple aussi bien que les atttres tribus d r Israel. 

17. Que Dan devienne comme an serpent dans le chemin t et comme un 
ceraste dans le sender, qui mord te pied du chevaL afin que celui qui le 
monte tombe d la renverse, 

1 8 . Seigneur. fATTENDRAt le salut que vous devez envoyer. 

19. Gad combattra tout arme a la fete dlsraet et il retournera ensuite 
convert de ses amies. 



296 20. Aser, soun pan crouchounara e per li rei sara *n delicc. 

21. Neutali, es un cervi que part e qu'es poulit soun 
paraulis. 

23. Es un fieu creissent, Jouse, un fleu cretssenl e de bello 
mino : 11 fiho, per Iou veire, an courregu sus km barrK 

33. Mai Tan entahina, aqueli qu'an de dard, e i* an cerca 
reno e pourta ensie. 

24. Soun arc es resta en man forto, c soun esta destaca li 
liame de si bras e aqueli de si mail per H man dou ponderous 
Jacob : d'ounte sourtigue past rosso la peiro d" Israel. 

20. LouDieude toun pah e sara toun ajudo e d'amoundaut 
TOunnipoutent te benesira, di benedicioun dou ecu, di benedi- 
cioun dou gourg quVs jasent souto lerro, di bonedicioun di 
pousso e d 'aqueli de la maire. 

a6. Li benedidoun de toun paire soun estado enfourtido per 
li benedidoun di paire sieu : d'aqui-que vengue lou desir di 
colo eterno, que se coumpligon sus la testo de Jouse e sus lou 
su d'aqueu qu'es Nazaren entrc si fraire. 

27. Benjamin , Ioup alabre, de-m all n rnanjara la preso, par- 
tejara de-vesprc li despueio. »> 

28. Touti aqueli, aco *s li capo di douge tribu tf Israel. Ansia 
te pa rle soun paire, e a-d e-reng li bencsigtits chascun de sa 
benisouc propro. 

29. E ie coumande oicA disent : <» leu ran van acampa vers 
moimpople : ensovelisses-me, erne mi paire, dins 1'espelounco 
double qu'es dins lou champ d'JEfroim l'Eten, 



20. Le pain d'Aser sera excellent, et les rots v trouveront leurs delices. 

21. Nephthali sera comme un cerf qui s*echappe, et la grave sera 
repandue sur ses paroles, 

22. Joseph crohra et se multipliera toujours deplus en plus. Son visage 
est beau et agreable : tesftlles ont count sur la muraille pour le voir. 

23. Mais ceux qui etaient armes de dards Vont pique avee des paroles 
aigres> Vom querelle et ltd ont parte envie. 

24 . // a mis son arc et sa conjiance dans le Tres -prt t et les chaines de ses 
mains et de ses bras ont ete rompues par la main du Tout-puissant Dieu de 
Jacob. II est sort: de Id pour etre le pasteur et lajorce d' Israel. 

25. Le Dieu de voire pere sera voire protecteur , et le Tout-puissant vous 
combleru des benedictions du hautdtt ciel des benedictions de Vabymedes 



20. Aser, pinguis panis ejus, et prsebebit delicias regibus. 297 

21. Nephthali, cervus omissus, et dans eloquia puichritu- 

32. Films accrescens Joseph, films accrescent et decorus 
aspectu; filia?discurrerunt super nmrum. 

23. Sed exasperaverunt eum, et jurgati sunt, invideruntque 
mi nabentesjacula. 

24. -Seditia forti arcus ejus, et dissoluta sunt vincula bra- 
chiorum et manuum iilius per "maims potentis" Jacob ; inde 
pastor egressus est, lapis Israel. 

a5 ; Deus patris tui crit adjutor tuns, et omnipoteas benedi- 
cet tibi benedictionibus cceli desuper, benedictionibus abyssi 
jacentis doorsum, benedictionibus uberum et vulvas. 

26. Benedictiones patris tui confortatas sunt benedictionibus 
patrumejus; donee - veniret desiderium colliuni aternorum. 
Fiant m capite Joseph, el in vertice Nazarasi inter fratres suos. 

27. Benjamin lupus rapax, mane comedet pnedam, et vespere 
divide t spolia. 

28. Omnes hi in trfbubus Israel duodecim/'Haic locutus 
'- est eis pater suus, benedixitque singulis, benedictionibus pro- 

prrfs. 

29. Et pnecepit eis, dicens : Ego congregor ad populum 
meum ; sepelite me cum patribus meis in spelunca duplici qum 
est m agro Ephron Ktha?i, 

eaux den bas t des benedictions du hit des mamelles et du fruit des entrap 

II n P eS : et elles <toreronrjusqu*&-ce que ledesir des coilines 

eerneles sent accompli. Que ces benedictions se%pandeTsurU^e7Z 
^P^^lehautdelatetedecetuiquiestcom 

27. Benjamin sera un hup ravissant ; il devorera la proie le matin et I* 
soir il partagera les depouilles, P ' et le 

ffiK^. eUX e " IeUr d ° nnant Ies Wnddfctibns qui Ieur 

29. II Ieur fit aussi ce commandement. et Ieur dit : Je vais etre reuni a 
mem peuple ; ensevelissez-noi aver mes peres dans Vantre dmHeauT^t 
dans le champ d'Ephron, Hetheetu wuou qui est 



298 3o. Contro Mambre, en terra do Ganaan, e qu* Abraham 
croumpe, em£ lou champ, d'Efroun 1'Eten, per n'en faire soun 
sepucre. 

3i. Aqui 1'enseveligueron, eu e Saro sa moute ; aqui fugue 
enseveli Isa 'me Rsbeco sa femo; aqui Lia pereu jais reboun- 
dudo. » 

3a. E, fmi li coumand que dounavo a si fieu, jougnegufc si 
ped sus lou lie, e trepasse; e fugue apoundu au pople si6u. 



CHAPITRE L 

Lis oassequi de Jacob e la mart de Jouse. 

i . Ac6 vesent, Jouse se jite sus la ftci de soun paire, en plou- 
rant e lou poutounant, 

a. E ourdoune i mege, qu'aviS a soun service, d'embauma 
lou cors de soun paire. 

3. Aquesti, emplissent sis ordrc, ie passeron quaranto jour, 
car ero la coustumo talo, quand s'embaumavo li cadabre, e 
TEgito lou ploure setanto jour de terns, 

4. E, coumpli li plagnun dou dou, veici coume parlfe J6us& is 
ouflcie de Faraoun : « S'ai trouva graci a vostis me, parlas is 
auriho de Faraoun. 

5. Moun paire m'aguent fa jura, disent : « Veici que more. 
Tu, dedins lou sepucre que cavere per ieu en terro de Canaan, 
nVenscvcliras », mountarai domic, e sepelirai moun paire, e 
retournarai. » 



30, Qui reqarde Mambre au pays de Chanaan. et qW Abraham acheta 
a" Ephron , Heiheeru avee tour Ie champ oil it est pour y avoir sort sepulcre. 

3 1 . Cest la quit a ete enseveli avec Sara sajemme. Cestaussiou Isaac 
a ete enseveli avec Rebecca sajemme, et ou Lia est encore ensevelie. 

32 Apres avoir acheve de donner ces ordres et des instructions a ses 
enfants, ii joignit ses pieds sur son lit. et rnourut, et il fut reuni avec son 
peuple. 



3o. Contra Mambre in terra, Chanaan, quam emit Abraham 299 
cum agro ab Ephron Hethaso in possessionem sepulcri 

3i. Ibisepelierunt eum, et Saram uxorem ejus ; ibi sepultus 
est Isaac cum Rebecca conjuge sua ; ibi et Lia condita jacet. 

da. FmUisque mandatis quibus filios instruebat, collect 
pedes suos super lectulum, et obiit ; appositusque est ad popu 
lunx suum. l 



CAPUT L 



t. Quod cernens Joseph, ruit super facicm patris flens et 
deosculans eum. 

atrem riBCePitqUe S6rViS SU ' S medidS "' aromatibus «Jndirent 

3. Quibus jussa explentibus, transierunt quadraginta dies • 
istequ.ppe mos erat cadaverum conditorum ; flevitque eum 
■digyptus septuaginta diebus. 

4. Et expleto planctus tempore, locutus est Joseph ad fami- 
l.am Pharaonis : Si inveni gratiam in conspeclu vestro, loqui- 
mmi m auribus Pharaonis, 

5. Eo quod pater meus adjuraverit me, dicens : En morior 
m sepulcro meo quod fodi mihi in terra Chanaan, sepelies me. 
Ascendam igitur, et sepeliam patrem menm. ac revertar. 

CHAPITREL 

pleurant J ° SePh ' V ° yam ^ P * IB CXpW ' S£ je ' a SUr SOn visa S e et le taisa en 

corp S 2 de"s~e nda "* ""k^" 8 ""'" ^ * S0 " S6 ™ Ce d ' embaum <" to 
3.Etilsexecuteiemrordrcqu-iIleuravaitdonn^ ;ce qui dura quarante 
corps morts. Et 1 Egypte pleura Jacob soixante et dix jours 

Hiaraon . Sij aitrouve grace devant vous, je vousprie de representor au roi 

5 . Que : Mon pere m a dit en mourant : Vous vavez weje me meurs ' * 
Prometteymoavecsermentquevous^ensevellrezdans^^^ 
je me sms prepare an pays de Chanaan, T tod done, avec VagrfmmduZ 
enseveltr mon pere. et je reviendrai aussitot srememauroi. 



300 6. E Faraoun 16 digue : « Mounto enseveli tounpaire, d'abord 

qael'as jura, » „, 

7 . E mounte, e 'm'eu aneron touti li segne viei de 1 oustau de 
Faraoun e tout! lis einat de la ten-© d'Egito, 

8. E Voustau de Jouse cine si fraire, aleva lis enfant, li trou- 
pra e li manado — qu'avien leissa en terro de Gess&ti. 

9 . Ague pereu, per l'acounspagna, de earn e de cavalie. ^ 
fasie, tout aco, uno bravo troupclado. 

io E vengueron jusquo k Hero d'Atad, qu'es de Vautro man 
dou Jourdan, ounte. celebrant lis oussequi per de coumplancho 
ffrando e forto, se eoumpligue set jour. 

ik De \eire aco, li gent do la tetrode Canaan, veici QO que 
diffuferon : u Y a grand coumplancho enco dis Egician I » e per 
acX-d'aqui se noume aqueu 116 : a Lou Plang deTEgito. » 

is. Fagueron dounc, li Heu de Jacob, coume se i' ero cou- 

manda. 1 , 

i3 E a^uentpourtasounpaire en terro de Canaan, lense- 
vcWrrmdmft la baumo bessouuo - qu' Abraham avie-croum- 
pado, erne lou champ ounte es, d'Efroua 1'Eten, per i'ave s oun 
sepucre, vis a vis de Mambre. 

14. E Jouse reveugue dins rEgito cme si fraire e touto 
l'acoumpagnado. un cop enseveli soun paire. ^ ; ^ 

i5 \qucst mort. s'esfraieron li fraire de Jouse, e m aco s en- 

tre-disien : « Emai que per asard ane pas se remembra Vinjuri 

qu'a soufrrto e que nous rendc pas tout lou man que i J aven fa U 

1 6. E \& manderon dire : « Toua pairo, avans que de moun, 

nous a recoumanda 

6, Pharaon lui dit : Allez. et ensevelissez voire pere t selon qu'U vous ya 

engage par semtent. _ t , , . , 

7 Et Iorsque Joseph v alia, tes premiers officters de la rnaison de 
Pharaon, et les plus grands del'EgypteTy accompagnerenttous, 

S Avec la rnaison de Joseph, et tous ses freres qui le suivirent, laissant 
au pavs de Gessen Ieurs petits enfants et tous leurs troupeaux . 

9. 11 y eut aussi des chariots et des cavaliers qui le suivirent, et U se 
trouva la une grande multitude de personnes. 

10 Lorsqu'ils furent venus a Taire d'Atad, qui est situee au-dela du 
Jourdain, its y celebrerent les funeraHtes pendant sept jours, avec beaucoup 
depleursetde grands cris. „*,v™u 

I L Ce que les habitants du pays de Chanaan ayant vu, lis dirent . \ oila 



6. Dixitque ei Pharao : Ascende et sepeli patrem tuum sicut 301 
adjuratus es. 

7. Quo ascendente, ierunt cum eo omnes senes donras Pha- 
raonis, cunctique majores natu terra? ,Egypti, 

8. Domus Joseph cum fratn bus su is, absque parvu lis et gre^ 
gibus, atque armentis quaj dereliqu-erunt in terra (lessen, 

9. Habuit quoque in comitatu currns et equites ; .et facta est 
turba non modica. 

10. Veneruntquc ad aream A tad, quae stta est trans Jorda- 
nem ; ubi celebrantes exsequias planctu magno atque vehement!, 
impleverunt septem dies. 

xi. Quod cum vidissent habitatores terra? Ghanaan,dixerunt: 
Planctus magnus est iste /Egyptiis. Et "idcircb vocatum est 
nomen loci illius, Planctus jEgypti. 

is. Feeerunt ergo filii Jacob sicut prasceperat els : 

i3. Et portantes eum in terram Chanaan, sepelicrunt eum 
in spelunca duplici, quam emerat Abraham cum agro in pos- 
sessionem sepulqri ab Ephron Helhaeo contra faciem Mambre. 

14. Reversusque est Joseph in jEgyptum cum fratribus suis, 
et omni comitatu, scpulto patre. 

i5. Quomortuo, tmientesfrarrosejus, et mutuocolloquentes: 
Ne forte mernor sit injuria? quam passus est, et reddat nobis 
omnc malum quod fecimus, 

16. Mandaverunt ei dicentes: Pater tuus pnecepit nobis ante- 
quam moreretur, 

un grand deuil parmi les Egyptiens. (Test pourquoi ils nommerent ce lieu le 
deuild Egypte. 

12. Les enfants de Jacob accompiirent done ce qiTif Ieur avait com- 
mande : - 

13. Et Payant porte au pays de Chanaan. ils Tenseveltrent dans I'antre 
double qu Abraham avait achete avec ie champ qui regarde Mambre 
a Ephron. Hetheen. pour en faire !e lieu de son sepulcre. 

14, Aussitot que Joseph eut enseveli son pere, il retournaen Eavpte avec 
ses freres et toute sa suite. .■■=;* ■ 

15, Apres la mort de Jacob, les freres de Joseph eurent peur. et ils 
s*entredirent ; Joseph pourrait bien presentment se souvenir de i injure 
qu ' il a soujjerte, et nous rendre le mat que nous lui avonsjait, = : : r " ■ ... . 

16, Us !ui envoyerem done dtre : Votre pere, want de mourir. nous a 
commande 



302 17- Que to digucssian nautre aquesti paraulo d'eu : a Tc 

suplique d'oublida lou crime de ti fraire e lou pecat e la malico 
di quau useron covers tu. » Nautrt pereu te pregan de perdouna 
talo injustice t servent duu Di6u de toun paire. » D'entendre 
ac6, Jouse pioure. 

18. E vers eu vengueron si fraire. c, de-clinoun en terro, 
l'adourant ie digueron : « Ti servitour cai sian. » 

19. Aqufiu ie respoundegue : « N'agues pas p6u : pouden-ti 
teni targo a la voulounta de Dieu? 

20. Avias, vous-autre, cuja me falre de mau : mai Dieu vire 
lou mau en ben, per m'enaussa coume aro Yeses, ernai per 
sauva forgo pople. 

31. Agues pas pou : ieu vous nourrirat vous-autre emai vdstt 
pichot. » E li counsoule, e ie parie poulidamen edoucamen. 

22. Eabitedtns 1'Egilo eme tout l'oustau desoun paire; e 
visque cent-des an. E veguo It fieu d'Efrai'm, jusquo a la tierco 
generacioun. E li fieu de Makir, qu'fero lou fieu de Manasse, 
pereu vengueron au mounde sus li geinoui dc Jouse. 

s3. Aco-d'aqui passa, eu parle a si fraire : « Apres ma mort, 
Dieu vous vesitara, e voub fara mounta d'aquesto terro a la 
terro que jure- de douna a-n-Abrabam, Isa e Jacob. 

24. E quand Us agufe fa jura — e qu« i'agu£ di : « Dieu vous 
vcsitaia, empourtas d'aquest 116 mis os erne vous-autre », 

a5. Mourigue, aguent coumpli cent-des an de sa vido. E, em- 
bauma de perfum, fugue mes dins l'atahut, en Egito. 

1 7 De vous dire de sa part : Je vous conjure d'oublier le crime de vos 
freres ' et cette malice noire dont its ont use contre vous. Nous vous conju- 
rorts aussi de pardonner cette iniquite aux serviteurs du Dieu de votrepere. 
Joseph pleura avant entendu ces paroles. 

18. Et ses freres, etant venus Ie trouver, se prosternerent devant lui en 
T adorant, et lui dirent : Nous sommes vos serviteurs. 

19, 11 leur r^pondit : Ne craignez point. Pouvons-nous resister a la 

V ° °%0 llestwai que vous avez eu dessein de mejaire du mal ; mais Dieu a 
change ce mai en bietu ajin de m* elever comme vous voyez maintenant, etde 
sauver plusieurs peuples. 



17- ht hasc Ubi verbis illius diceremus : Obsecro ut oblivis- 303 
cans scelens fratrum tuorum, et peccati atque malitirc cniam 
cxercuerunt in te : nos quoque oramus ut servis Dei patris tui 
dimittas iniquitatem banc. Quibus auditis flevit Joseph. 

18. Veneruntque ad cum fratres sui: et proni adorantes in 
tcrram dixerunt : Servitui sumus. 

i9- Qnibus ilie respondit : NoJite timere : num Dei possumus 
resistere voluntati ? 

so. Vos cogitastis de me malum ; sed Deus verti! illud in 
bonum, ut exaltaret me, sicut in pnesentiarum cemitis, et sal- 
vos faceret multos populos. 

at. Nolite timere ; ego pascam vos etparvulos vcstros. Con- 
solatusque est eos, et blande ac leniter est locutus. 

22. Ethabitavit in^Egypto cum omni domo patris sui, vi- 
x-tque centum decern annis. Et vidit Ephraim fdios usque ad 
tert.am generationem. Filii quoque Machir fllii Manasse nati 
sunt in genibus Joseph. 

23. Quibus transact!*, locutus est fratribus suis : Post mor- 
tem meam Deus visitabit vos, et ascendere vos faciet de terra 
ista ad terram quam juravit Abraham, Isaac, et Jacob. 

a4. Cumqueadjurasset eos atque dixisset : Deus visitabit vos- 
asportate ossa mea vobiscum de loco isto : ' 

25. Mortuus est, expletis centum decern vita sua) annis Et 
conditus aromatibus repositus est in loculo in ^Egypto. 

/„c £! ' N f craig " et do^ Point ;je vous nourrirai. vous et vos enfants Et il 
les consola, en leur parlant avec beaucoup de douceur etdelendrele 

«« rfi, dem ?"« d f ns r EgyP te ^ec toute la mama de son pere, et il vecut 
Shir n \ ' T. ' eS C ! ,fantS "'EP""™ Mq«'* la traisieme generation " 
g^noux r i% h ManaSSe - 6Ut aUSSi ^ enf8nte - « ui *« <&> » .es 

voJ li,°n eph d * ensuite kse& f * res : Di «* v °»* wirera apresmamort. etU 
Tsaa^etaMcob ""* *"* 1"' ila ^ * <*<>""" & Graham, a 

24 - L OTSqaHUemeatdit:Dleuvousvisite r a,na}oata:Transpor,ezmes 
os avec vous horsdece lieu, et promettez-le-moi avec serment 

ete em'ha „lf T/" ■ "2* *"* * cenMU ans accoI "P»s, et son corps, ayant 
ete embaume, nit mis dans un cereueil en Egypte. 
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Nerte en 1884, LeTresor du Fdlibrige en 
1886 que nous diffusions depuis sa reedition 
de 1 930 et surtout depuis 1 968 avec ies quel- 
ques ajouts complementaires. En 1890 c'est 
ia Reine Jeanne, puis le Poeme du Rhone 
en 1897 r le Museon Arlaten en 1904, Les 
Memoires et Recits en 1906 ainsi que Dis- 
cours e Dicho, la Genese en 1910, Les 
Olivades en 1912. Son disciple Devoluy pu- 
blia en 1926, 1927 et 1930 trois volumes de 
Prose d'Almanach et les Inedits ont ete 
publies recemment. 

Un tres grand nombre d'ouvrages sont pa- 
rus sur Mistral et sur les divers aspects de 
son ceuvre litteraire ou felibreenne. Nous 
pouvons encore en fournir quelques uns ainsi 
que ('ensemble de I'ceuvre de Mistral. 

Mistral est mort a Maillane qu'H n'avait ja- 
mais quitte si ce n'est pour de brefs voyages. 
C'etaitle 25 mars 1914. 

Mais outre une .ceuvre imperissable, il lais- 
sait une litterature provencaie et meridionale 
de langue d'oc bien vivante et de nombreux 
disciples qui allaient poursuivre son oeuvre 
de reveil des consciences meridionales pour 
la Defense et Illustration d'une culture qui 
ne doit pas perir mais au contraire vivre et se 
developper harmonieusement sur ces terres 
ou « il fait bon vivre, Dieu le sait », comme 
chantait deja le troubadour. 
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F. MISTRAL 

LA GENESE 

« Enfin sa version du debut de la Bible. Apres avoir cree la poesie neo- 
Provencale, comme Dante la poesie italienne, Mistral veut realiser pour la prose 
de son pays - et precisement au moyen du meme livre, - une tache analogue a 
cede du pere de la presse allemande ». 

Revue de Provence, N° 96, sous le titre : « Ultima Verba ». 

« En 1910 parut (en edition apres avoir .fait le regal des lecteurs de I'Armanal 
une traduction provencale de la Genese, chef-d'oeuvre de pittoresque exactitude 
Gette traduction le poete I'avait entreprise sans doute d'abord par amour du divin 
Livre, ensuite, comme il I'a dit dans son avant-propos, a cause de la ressernbiance 
qu il pretendait avoir trouvee entre la vie et ia langue bibliques d'une part et 
a autre part ia langue et !a vie des bergers et des gardians de Provence ». 

Jose VINCENT. 

^ . Z \ es * p , lus E ddles traduction s qui se sont faites en provencal sont : La Genese 
de Mistral ; les Evangiles, ['Imitation de J.-C., du P. Xavier de Fourvieres... ». 

Paul ROUSTAN. 

« Avant le supreme recueil des Olivades, Mistral a vouiu faire iailitr dans sa 
angue la source ia plus antique et la plus sacree de toute poesie, en traduisant le 
livre de la Genese : et c'est bien, en effet, une traduction au sens fort du terme 
(trans-ducere) : monumental acqueduc par lequel il transporte, il conduit le fiot 
cnantant du verbe inspire, avec toute sa f raicheur et ses vertus originates a travers 
les mots provengaux ». 

Jean SOULAIROU. 

« Mistrai, assez tot dans sa vie, a commence a ecrire, par fragments ses 
Memori, puis sa traduction de ia Genese »>. , 

Louis BAYLE. 

( « Mistral qui en aurait remontre pour le latin a plus d'un licencie d'auiourd'hui 
s est fie au texte de la Vulgate... C'est ce qui fait que la Genesi se trouve etre de 
toutes ses oeuvres en prose, celle qui serre de plus pres la facon de dire proven- 
cale dans son originalite *. 

Jan TOUTOURO. 

« Mistral est pain quotidien... J'ai defini Mistrai : ancre et pain de vie Qu'on le 
donne au peuple de France, par tous les moyens... Mistral seul est bible et pain. ». 

Joseph DELTEIL. 

« La Provence ne possedant pas de traduction de la Genese Mistral se 
promit de I ecnre. Chaque annee PAJmanach Provencal publiait un de ces cin- 
quante chapitres. II ne restait plus qu'a les recueiilir. Vous voyez (concluait Mistrai) 
cela s est fait tout seul >». ' 

Charles MAURRAS. 



